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YAYIMLAMA VE FĶKRĶ M¦LKĶYET HAKLARI BEYANI 

 

Enstit¿ tarafēndan onaylanan lisans¿st¿ tezimin tamamēnē veya herhangi bir kēsmēnē, basēlē (kaĵēt) 

ve elektronik formatta arĸivleme ve aĸaĵēda verilen koĸullarla kullanēma a­ma iznini Hacettepe 

¦niversitesine verdiĵimi bildiririm. Bu izinle ¦niversiteye verilen kullanēm haklarē dēĸēndaki t¿m 

fikri m¿lkiyet haklarēm bende kalacak, tezimin tamamēnēn ya da bir bºl¿m¿n¿n gelecekteki 

­alēĸmalarda (makale, kitap, lisans ve patent vb.) kullanēm haklarē bana ait olacaktēr. 

Tezin kendi orijinal ­alēĸmam olduĵunu, baĸkalarēnēn haklarēnē ihlal etmediĵimi ve tezimin tek 

yetkili sahibi olduĵumu beyan ve taahh¿t ederim. Tezimde yer alan telif hakkē bulunan ve 

sahiplerinden yazēlē izin alēnarak kullanēlmasē zorunlu metinleri yazēlē izin alēnarak kullandēĵēmē ve 

istenildiĵinde suretlerini ¦niversiteye teslim etmeyi taahh¿t ederim. 

Y¿ksekºĵretim Kurulu tarafēndan yayēnlanan ñLisans¿st¿ Tezlerin Elektronik Ortamda 

Toplanmasē, D¿zenlenmesi ve Eriĸime A­ēlmasēna Ķliĸkin Yºnergeò kapsamēnda tezim aĸaĵēda 

belirtilen koĸullar haricince Y¥K Ulusal Tez Merkezi / H.¦. K¿t¿phaneleri A­ēk Eriĸim Sisteminde 

eriĸime a­ēlēr. 

o Enstit¿ / Fak¿lte yºnetim kurulu kararē ile tezimin eriĸime a­ēlmasē mezuniyet 

tarihimden itibaren 2 yēl ertelenmiĸtir. (1) 

o Enstit¿ / Fak¿lte yºnetim kurulunun gerek­eli kararē ile tezimin eriĸime a­ēlmasē 

mezuniyet tarihimden itibaren é.. ay ertelenmiĸtir. (2) 

o Tezimle ilgili gizlilik kararē verilmiĸtir. (3) 
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ñLisans¿st¿ Tezlerin Elektronik Ortamda Toplanmasē, D¿zenlenmesi ve Eriĸime A­ēlmasēna Ķliĸkin Yºnergeò  

(1) Madde 6. 1. Lisans¿st¿ tezle ilgili patent baĸvurusu yapēlmasē veya patent alma s¿recinin devam etmesi 

durumunda, tez danēĸmanēnēn ºnerisi ve enstit¿ anabilim dalēnēn uygun gºr¿ĸ¿ ¿zerine enstit¿ veya fak¿lte 

yºnetim kurulu iki yēl s¿re ile tezin eriĸime a­ēlmasēnēn ertelenmesine karar verebilir.  

 

(2) Madde 6. 2. Yeni teknik, materyal ve metotlarēn kullanēldēĵē, hen¿z makaleye dºn¿ĸmemiĸ veya patent gibi 

yºntemlerle korunmamēĸ ve internetten paylaĸēlmasē durumunda 3. ĸahēslara veya kurumlara haksēz kazan­ 

imkanē oluĸturabilecek bilgi ve bulgularē i­eren tezler hakkēnda tez danēĸmanēnēn ºnerisi ve enstit¿ anabilim 

dalēnēn uygun gºr¿ĸ¿ ¿zerine enstit¿ veya fak¿lte yºnetim kurulunun gerek­eli kararē ile altē ayē aĸmamak ¿zere 

tezin eriĸime a­ēlmasē engellenebilir. 

 

 

(3) Madde 7. 1. Ulusal ­ēkarlarē veya g¿venliĵi ilgilendiren, emniyet, istihbarat, savunma ve g¿venlik, saĵlēk vb. 

konulara iliĸkin lisans¿st¿ tezlerle ilgili gizlilik kararē, tezin yapēldēĵē kurum tarafēndan verilir *. Kurum ve 

kuruluĸlarla yapēlan iĸbirliĵi protokol¿ ­er­evesinde hazērlanan lisans¿st¿ tezlere iliĸkin gizlilik kararē ise, ilgili 

kurum ve kuruluĸun ºnerisi ile enstit¿ veya fak¿ltenin uygun gºr¿ĸ¿ ¿zerine ¿niversite yºnetim kurulu 

tarafēndan verilir. Gizlilik kararē verilen tezler Y¿ksekºĵretim Kuruluna bildirilir.  

Madde 7.2. Gizlilik kararē verilen tezler gizlilik s¿resince enstit¿ veya fak¿lte tarafēndan gizlilik kurallarē 

­er­evesinde muhafaza edilir, gizlilik kararēnēn kaldērēlmasē halinde Tez Otomasyon Sistemine y¿klenir.  
*  Tez danēĸmanēnēn ºnerisi ve enstit¿ anabilim dalēnēn uygun gºr¿ĸ¿ ¿zerine enstit¿ veya fak¿lte yºnetim 

kurulu tarafēndan karar verilir. 
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gºrsel, iĸitsel ve yazēlē t¿m bilgi ve sonu­larē bilimsel ahlak kurallarēna uygun olarak 

sunduĵumu, kullandēĵēm verilerde herhangi bir tahrifat yapmadēĵēmē, yararlandēĵēm 

kaynaklara bilimsel normlara uygun olarak atēfta bulunduĵumu, tezimin kaynak 

gºsterilen durumlar dēĸēnda ºzg¿n olduĵunu, Prof. Dr. Serpil BAĴCI 

danēĸmanlēĵēnda tarafēmdan ¿retildiĵini ve Hacettepe ¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Enstit¿s¿ Tez Yazēm Yºnergesine gºre yazēldēĵēnē beyan ederim. 
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TEķEKK¦R 

Bu tez ­alēĸmasēnēn tamamlanmasēnda emeĵi ge­en kiĸi ve kurumlarēn katkēsē benim i­in 

­ok deĵerli olmuĸtur. ¥ncelikle, doktora eĵitimim boyunca burs imk©nē saĵlayarak bu 

s¿reci destekleyen T¿rk Tarih Kurumuôna teĸekk¿r ederim. ¢alēĸmam, hem ulusal hem 

de uluslararasē ­eĸitli kurumlarda araĸtērma yapma imk©nē sundu. Bu s¿re­te 

Almanyaôdaki araĸtērmalarēmē destekleyen bir yēllēk yurtdēĸē burs desteĵi i­in 

T¦BĶTAKôa ĸ¿kranlarēmē sunarēm. T¦BĶTAKôēn desteĵi, tezimi tamamlama s¿recinde 

ºnemli katkēlar saĵlamēĸtēr. 

Almanyaôda ge­irdiĵim araĸtērma dºnemi boyunca, proje danēĸmanēm Prof. Dr. Ilse 

Sturkenboomôun nazik karĸēlamasē ve katkēlarē, s¿recin benim i­in en unutulmaz 

anlarēndan biri olmuĸtur. Kendisine, destekleri ve rehberliĵi i­in teĸekk¿r ederim. Ayrēca 

Ludwig Maximilian ¦niversitesi Sanat Tarihi Bºl¿m¿ ­alēĸanlarēna ve kurumun bana 

saĵladēĵē t¿m olanaklar i­in teĸekk¿rlerimi sunarēm. 

¢alēĸmam sērasēnda pek ­ok k¿t¿phanede araĸtērma imk©nē buldum. ¥ncelikle Bayerische 

Staatsbibliothek El Yazmalarē Birimiôndeki ­alēĸanlarēn yardēmsever tutumlarē i­in 

teĸekk¿r ederim. ¥zellikle ­alēĸmak istediĵim kitaplarē bana ulaĸtērmada her zaman 

yardēmcē olan, k¿t¿phanedeki el yazmalarēndan sorumlu uzman Dr. Sebastian 

Brenningerôe teĸekk¿r ederim. Tez araĸtērmalarēm sērasēnda ger­ekleĸtirdiĵim 

­alēĸmalarēn en ºnemli kēsēmlarēndan birini Ķngiltereôdeki araĸtērmalarēm 

oluĸturmaktadēr. British Libraryôdeki araĸtērmalarēm sērasēnda, her soruma yanēt veren ve 

el yazmalarēna eriĸimimde bana s¿rekli destek olan Dr. Michael Erdmanôa teĸekk¿r 

ederim. Onun g¿ler y¿zl¿ ve nazik karĸēlamalarē, Londraôdaki ­alēĸma g¿nlerimi ­ok 

keyifli h©le getirdi. Ayrēca Oxford Bodleian Libraryôdeki araĸtērmalarēm sērasēnda benden 

desteklerini esirgemeyen ve t¿m sorularēmē i­tenlikle yanētlayan Alasdair Watsonôa 

teĸekk¿r ederim. T¿rkiyeôdeki araĸtērmalarēm sērasēnda el yazmalarēna ulaĸmam 

konusunda bana yardēmcē olan Mili Saraylar Araĸtērma Hizmetleri biriminde ­alēĸan 

personellere teĸekk¿r ederim. Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi, S¿leymaniye 

K¿t¿phanesiônde ­alēĸan ve her t¿rl¿ sorularēma en hēzlē ĸekilde cevap veren uzmanlara 

da ayrēca teĸekk¿r ederim. 
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2015 yēlēnda Hacettepe ¦niversitesi Sanat Tarihi programēnda y¿ksek lisans eĵitimime 

b¿y¿k bir heyecanla baĸlarken en b¿y¿k isteĵim Prof. Dr. Serpil Baĵcē ile ­alēĸmaktē. Ķlk 

karĸēlaĸtēĵēmdaki heyecan h©l© aklēmdadēr. Bu s¿re­ten itibaren onun bilgi ve birikiminin 

bende yarattēĵē heyecan ve etki tarif edilemez. Hocamēn her zaman kanatlarē altēnda ­ok 

ĸey ºĵrendiĵimi belirtmem gerekir. Burada yazacaĵēm teĸekk¿r, onun rehberliĵini ve 

bende uyandērdēĵē duygularē ifade etmek i­in yeterli olmasa da, elimden gelenin en iyisini 

yapmaya ­alēĸtēm. Tez ­alēĸmam boyunca bana yol gºsteren, her soruma i­tenlikle yanēt 

veren ve ne zaman desteĵine ihtiya­ duysam yanēmda olduĵunu hissettiren hocam Prof. 

Dr. Serpil Baĵcēôya, engin bilgisi, sabrē ve yol gºstericiliĵi i­in en i­ten teĸekk¿rlerimi 

sunarēm. Onun danēĸmanlēĵē ve katkēlarē, sadece bu ­alēĸmayē tamamlamamē saĵlamakla 

kalmadē, aynē zamanda akademik yolculuĵumda bana ilham ve g¿ven verdi. 

Tez s¿recim boyunca yanēmda olan ve deĵerli katkēlarēyla ufkumu a­an tez j¿ri ¿yelerime 

minnettarlēĵēmē ifade etmek isterim. Tez izleme komiteleri s¿resince bilgi birikimi ve 

rehberliĵiyle bana yol gºsteren Prof. Dr. Selim Sērrē Kuruôya, Oxfordôdaki araĸtērmalarēm 

sērasēnda beni yalnēz bērakmayan, heyecanēmē paylaĸan ve sorularēyla bakēĸ a­ēmē 

zenginleĸtiren Prof. Dr. Zeynep Y¿rekli Gºrkayôa en i­ten ĸ¿kranlarēmē sunarēm. Tez 

savunmam sērasēnda yapēcē gºr¿ĸleriyle ve sorularēyla ­alēĸmama ºnemli katkēlar 

saĵlayan Prof. Dr. Murat Kocaaslan ve Dr. ¥ĵretim ¦yesi Serhan Tuncerôe teĸekk¿r 

ederim. Tez izleme komitelerim sērasēndaki katkēlarēndan dolayē Prof. Dr. T¿l¿n 

Deĵirmenci Turalôa teĸekk¿r ederim. Y¿ksek lisans ve doktora s¿recimdeki katkēlarēndan 

dolayē Do­. Dr. Pelin ķahin Tekinalpôe teĸekk¿r ederim. 

Gºr¿ĸlerini cºmert­e paylaĸarak ­alēĸmama zenginlik katan, ºnerileriyle ufkumu a­an 

Prof. Dr. Zeren Tanēndēôya desteĵi i­in minnettarēm. Ayrēca sorularēma her zaman yanēt 

veren, yurtdēĸē araĸtērmalarēmda beni cesaretlendiren Prof. Dr. Bahattin Yamanôa ve 

Ķngiltereôdeki araĸtērmalarēmda bana yol gºsteren, doktora tez ­alēĸmasēnē benimle 

paylaĸan Dr. G¿nseli G¿relôe katkēlarē i­in teĸekk¿r ederim. 

Eĵitim hayatēm boyunca desteklerini daima yanēmda hissettiĵim babam Selami Ayhan ve 

annem Hacire Ayhanôa minnettarēm. Arkamda her zaman g¿­lerini hissetmek benim i­in 

tarifsiz bir deĵer taĸēyor. Doktora s¿recim boyunca t¿m heyecanēmēzē ve akademik 

ser¿venimizi birlikte paylaĸtēĵēmēz, her zaman desteĵini hissettiĵim eĸim Muzaffer 
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Karaaslanôa ayrēca teĸekk¿r ederim. Onun bana olan inancē ve g¿veni, bu ­alēĸmayē 

tamamlamamdaki en b¿y¿k motivasyon kaynaĵē oldu. 

Bu s¿re­te her aradēĵēmda telefonun ardēnda olduklarēnē bildiĵim dostlarēm Ferda Aydēn, 

Fērat ķenol, Habibe ¢alēĸkan, Dr. Damla ¢inici, Dr. Mine Bican, Dr. Ķbrahim ¥zakman 

Asude Erdoĵan, Erdin­ Pēnar ve Yasemin Pēnarôa teĸekk¿r ederim. Onlarēn destekleri 

akademik ser¿venimi ­ok daha anlamlē kēldē. 

  



vii  

 

 

¥ZET 

AYHAN KARAASLAN, Serpil. 16. Y¿zyēl Osmanlē K¿lt¿r¿nde Samek Ayyar Hik©yesi 

ve Musavver N¿shalarē, Doktora Tezi, Ankara, 2025. 

Bu ­alēĸma, III. Murad (1574-1595) ve III. Mehmed (1595-1603) dºnemlerinde yoĵunlaĸan terc¿me faaliyetleri 

i­inde ºne ­ēkan resimli hik©yelerin ¿retim ve tasarēm s¿re­lerini incelemektedir. Bu baĵlamda, Arap ve Fars 

edebiyatēndan Osmanlē k¿lt¿r¿ne aktarēlan anlatēlarēn yazēlmasē ve resimlenmesi s¿recinde ortaya ­ēkan 

yaklaĸēmlarē anlamak amacēyla, bug¿n British Library Or. 3298 numarada kayētlē Kēssa-i Ferruhruz el yazmasē 

­alēĸmanēn ana eksenine alēnmēĸtēr. En erken 12. y¿zyēlda yazēya ge­irildiĵi d¿ĸ¿n¿len, bir aĸkēn ­evresinde yaĸanan 

maceralarē ve fantastik olaylarē anlatan Samek Ayyar hik©yesinin son bºl¿mlerini temsil eden bu eser, Osmanlē 

d¿nyasēndaki kºkenleri, terc¿me s¿re­leri, resimlenme bi­imleri ve kodikoloji a­ēsēndan ayrēntēlē olarak 

deĵerlendirilmiĸtir. ¢alēĸmada ayrēca, i­erik ve tasarēm bakēmēndan sºz konusu el yazmasēnēn devamē niteliĵinde 

olduĵu anlaĸēlan Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi T. 9303 numarada kayētlē Kēssa-i ķehr-i ķatran ile karĸēlaĸtērmalē 

bir analiz yapēlmēĸtēr. 

Araĸtērma s¿recinde, Osmanlē sahasēnda ¿retilmiĸ resimsiz n¿shalar incelenerek eserin Osmanlē edebiyat 

ortamēndaki yerinin anlaĸēlmasēna yºnelik araĸtērmalar yapēlmēĸtēr. Bu doĵrultuda M¿nih Bayerische 

Staatsbibliothek, Cod.turc.202 numaraya kayētlē D©sit©n-ē Samek Ayyar (Cod. Turc. 202) ile S¿leymaniye 

K¿t¿phanesiôndeki Kit©b-ē Hurĸid ķah tespit edilerek i­erikleri ­ºz¿mlenmiĸtir. Bºylece, hem resimli hem de 

resimsiz n¿shalar ¿zerinden anlatēnēn i­eriĵi yeniden inĸa edilmiĸtir. Bununla birlikte, 1330ôlarda Ķncu Hanedanē 

dºneminde hazērlanmēĸ ve Oxford Bodleian Libraryôde korunan Fars­a Kit©b-ē Samak Ayyar ile T¿rk­e n¿shalar 

arasēnda i­erik ve gºrsel tasarēm ilkeleri bakēmēndan karĸēlaĸtērmalē analizler yapēlmēĸ, Osmanlē sanat­ēlarēnēn 

hik©ye kitaplarēnē ¿retirken baĸvurduklarē kaynaklarēn ortaya konmasē hedeflenmiĸtir. Fars­a n¿shanēn kapsadēĵē ¿­ 

cildin i­eriĵindeki eksikler tespit edilerek, hik©yenin metni T¿rk­e terc¿melerle tamamlanmēĸtēr. 

Bu tez, Samek Ayyar hik©yesinin Osmanlē sarayēnda hazērlanmēĸ resimli ºrneklerini hem tasarēm ilkeleri, gºrsel 

stratejiler ve i­erik bakēmēndan ayrēntēlē olarak analiz etmekte, hem de resimsiz n¿shalarēyla birlikte b¿t¿nc¿l bir 

­er­evede ele almaktadēr. Ayrēca dºnem i­inde ¿retilmiĸ tasarēm ve i­erik yºn¿nden benzer eser gruplarēyla detaylē 

bir karĸēlaĸtērma sunarak, Osmanlē k¿lt¿r-sanat ortamēnda bu t¿rden anlatēlarēn nasēl yeniden tasarlandēĵēnē ve 

resimlendiĵini gºsterirken, aĸk, fantastik ve olaĵan¿st¿ ºĵeler i­eren hik©yelerin dºnemin gºrsel k¿lt¿r¿nde 

kazandēĵē iĸlevi de ortaya koymaktadēr. Bºylece, daha ºnce kapsamlē olarak ele alēnmamēĸ olan Samek Ayyar 

terc¿meleri, 16. y¿zyēl sonu ile 17. y¿zyēl baĸēnda ¿retilmiĸ Osmanlē hik©ye kitaplarēnēn anlatē ve tasvir anlayēĸēnē 

­ºz¿mlemeye ve edebiyat tarihi, sanat tarihi ile terc¿me ­alēĸmalarē i­in yeni deĵerlendirme imk©nlarē sunmaya 

katkēda bulunmaktadēr. 

Anahtar Sºzc¿kler 

Osmanlē Edebiyatē, Musavver Hik©yeler, D©sit©n-ē Samek Ayyar, Kēssa-i Ferruhruz, Kēssa-i ķehr-i ķatran 



viii  

 

 

ABSTRACT  

AYHAN KARAASLAN, Serpil. The Story of Samak Ayyar in 16th-Century Ottoman Culture 

and Its Illustrated Manuscripts, Ph.D. Dissertation, Ankara, 2025. 

This study examines the production and design processes of illustrated narratives that gained prominence 

during the intensified translation activities of the reigns of Murad III (1574-1595) and Mehmed III (1595-

1603). In this context, the manuscript Kēssa-i Ferruhruz (British Library, Or. 3298), has been taken as the 

central focus of the research in order to understand the approaches that emerged in the writing and 

illustration of narratives transferred from Arabic and Persian literature into Ottoman culture. Representing 

the final sections of the Samak Ayyar story, which is thought to have been first committed to writing as 

early as the 12th century and recounting adventures and fantastic events surrounding a love affair, this work 

has been analyzed in detail with regard to its origins in the Ottoman world, its translation processes, modes 

of illustration and codicological features. The study also offers a comparative analysis with Kēssa-i ķehr-i 

ķatran (Istanbul University Library, T. 9303), which appears to serve as a continuation of the former 

manuscript in terms of both content and design.  

During the research process, unillustrated copies produced in the Ottoman domain were examined in order 

to understand the place of the work within the Ottoman literary environment. To this end, D©sit©n-ē Samak 

Ayyar (Cod. Turc. 202) at the Bayerische Staatsbibliothek in Munich and Kit©b-ē Hurĸid ķah at the 

S¿leymaniye Library were identified and their contents have been analyzed. In this way, the narrative was 

reconstructed on the basis of both illustrated and unillustrated manuscripts. Furthermore, a comparative 

analysis was conducted between the Turkish copies and the Persian manuscript Kit©b-ē Samak Ayyar, 

produced during the Inju dynasty in the 1330s and preserved at the Oxford Bodleian Library, with particular 

attention to principles of content and visual design. The missing sections within the three volumes of the 

Persian version were identified and reconstructed through comparison with the Turkish translations.  

This dissertation offers a detailed analysis of the illustrated Ottoman versions of the Samak Ayyar story in 

terms of design principles, visual strategies and content, while also situating them within a holistic 

framework together with the unillustrated manuscripts. In addition, by presenting a thorough comparison 

with similar groups of works produced in the same period in terms of both design and content, it 

demonstrates how such narratives were reconfigured and illustrated within the Ottoman cultural and artistic 

milieu, while also revealing the role that stories containing love, fantasy and supernatural elements played 

in the visual culture of the era. Thus, by examining the Samak Ayyar translations, which have not previously 

been studied comprehensively, this study contributes new perspectives to the analysis of narrative and 

illustrative practices in Ottoman storybooks produced between the late 16th and early 17th centuries and 

offers fresh insights for literary history, art history and translation studies. 

Keywords 
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GĶRĶķ 

16. y¿zyēlēn son ­eyreĵinde Osmanlē sarayēndaki hamilik yapēsēnda gºzlemlenen 

dºn¿ĸ¿m, yalnēzca edeb´ ¿retimin bi­im ve i­erik yºnlerini deĵil, aynē zamanda 

metinlerin dolaĸēm bi­imlerini ve hedef kitlesini de etkilemiĸtir. Bu dºnemde klasik ĸiir 

geleneĵi varlēĵēnē s¿rd¿rmekle birlikte, hik©ye, mesnevi ve destan gibi anlatē t¿rleri daha 

gºr¿n¿r h©le gelmiĸ, bu anlatē t¿rlerinin ¿retim ve t¿ketim alanlarē geniĸlemiĸtir. Walter 

G. Andrews ve Mehmet Kalpaklē, Sevgililer ¢aĵē baĸlēklē kitaplarēnda bu s¿reci sadece 

bir ­ºz¿lme evresi olarak deĵil, bununla birlikte yeni ifade bi­imlerinin ve edeb´ 

pratiklerin ortaya ­ēktēĵē verimli bir ge­iĸ dºnemi olarak deĵerlendirirler. Yazarlar, 1580ï

1622 yēllarē arasēnē bir ñkērēlma noktasēò olarak tanēmlayarak, bu s¿re­te edebiyatēn 

yalnēzca estetik bir faaliyet olmaktan ­ēkarak toplumsal iĸlev, ¿retim iliĸkileri ve temsil 

stratejileri baĵlamēnda yeniden kurgulandēĵēnē vurgularlar (Kalpaklē ve Andrews, 2020, 

s. 343-435). 

Bu baĵlam i­inden bakēldēĵēnda, 16. y¿zyēlēn sonlarēnda hazērlanmēĸ bir grup resimli 

hik©ye kitabē, dºnemin dºn¿ĸen k¿lt¿r¿ ­er­evesinde Osmanlē sanat ortamēndaki 

yerlerini, ¿retim s¿re­lerini ve iĸlevlerini yeniden deĵerlendirme imk©nē sunmaktadēr. 

Konularēnē bir aĸk hik©yesi etrafēnda geliĸen olaĵan¿st¿, fantastik maceralardan alan 

Kēssa-i Ferruhruz (British Library Or.3298), Kēssa-i ķehr-i ķatran (Ķstanbul ¦niversitesi 

K¿t¿phanesi, T.9303), Tuhfet¿ôl Let©if (Aga Khan Museum 280) ve D©sit©n-ē Ferruh u 

H¿m© (Ķ¦K T.1975) gibi anlatēlarēn resimli n¿shalarē, 16. y¿zyēl sonu ile 17. y¿zyēl 

baĸēnda hem boyut ve tasarēm, hem de i­erik bakēmēndan benzer ilkelerle ¿retilmiĸ 

olmalarē a­ēsēndan dikkat ­ekicidir. 1590ï1600 yēllarē arasēnda adeta bir seri ¿retimin 

par­asē gibi gºr¿nen sºz konusu resimli el yazmalarē, 15. y¿zyēlda Osmanlē edebiyat 

k¿lt¿r¿ne d©hil edilmiĸ olmalarēna raĵmen uzun bir s¿re ¿retim sisteminden uzak kalmēĸ, 

16. y¿zyēlēn sonunda ise yeniden g¿ndeme gelmiĸlerdir. Saray ­evresinde ¿retilen 

hik©yeler, yalnēzca musavver bi­imde, 16. y¿zyēlēn gºrsel hareketliliĵi i­erisinde tekrar 

canlanma imk©nē bulmuĸlardēr. Bu dºn¿ĸ¿m s¿recine ve sºz konusu metinlerin Osmanlē 

edebiyat ortamēna yeniden d©hil edilmesine iliĸkin ĸimdiye dek b¿t¿nc¿l bir tartēĸma 

ger­ekleĸtirilmemiĸtir. Bu tezde, bol resimlerle zenginleĸtirilmiĸ, tasarēm ilkeleri ve 

gºrsel anlatēm stratejileri a­ēsēndan kesiĸen hik©ye kitaplarēnēn ¿retim s¿recinde etkili 
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olan faktºrlerin a­ēklēĵa kavuĸturulmasē ve hik©ye t¿r¿nde eserlerin dºnemin edebiyat ile 

gºrsel k¿lt¿r anlayēĸē i­erisindeki iĸlevlerinin belirlenmesi ama­lanmēĸtēr. 

Bu tez, merkezine 12. y¿zyēl Fars edebiyatēnda yazēya ge­irildiĵi d¿ĸ¿n¿len Samek Ayyar 

hik©yesinin Osmanlē sahasēnda ¿retilmiĸ resimli ve resimsiz T¿rk­e terc¿melerini 

almaktadēr. Hik©yenin bilinen en erken resimli ºrneĵi, 1330ôlu yēllarda ķirazôda, Ķncu 

Hanedanē himayesinde hazērlanmēĸtēr. Bug¿n Oxford Bodleian Library'de ¿­ cilt h©linde 

(Ouseley 379-380-381) korunmaktadēr. Osmanlē sarayēnda hazērlanmēĸ ve g¿n¿m¿ze 

ulaĸmēĸ resimli yeg©ne ºrnekler ise British Library Or. 3298 numarada kayētlē Kēssa-i 

Ferruhruz ile Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi T. 9303 numaralē Kēssa-i ķehr-i ķatran 

n¿shalarēdēr. ¢ok katmanlē ve uzun soluklu bir anlatē evrenine sahip olan Samek Ayyar 

hik©yesinin T¿rk­e resimli n¿shalarē, anlatēnēn yalnēzca son bºl¿mlerini kapsamaktadēr.1 

Kēssa-i Ferruhruz el yazmasē, i­erdiĵi resimler, tasarēm ilkeleri ve metni bakēmēndan ilk 

kez tez kapsamēnda ayrēntēlē olarak tanētēlmaktadēr. Kēssa-i Ferruhruzôun metninin 

devamēnē oluĸturan Kēssa-i ķehr-i ķatran n¿shasēyla kurduĵu iliĸkiler incelenerek, Samek 

Ayyar anlatēsēnēn 16. y¿zyēl sonlarēnda Osmanlē k¿lt¿r-sanat ortamēnda nasēl yeniden inĸa 

edildiĵi, tasarlandēĵē ve resimlendiĵi sorusunun aydēnlatēlmasē da bu tezin ana 

tartēĸmalarēndan birini oluĸturur. Bu baĵlamda, sºz konusu el yazmalarē ¿zerinden, 

dºnemin ºzellikle doĵa¿st¿ ve fantastik ºĵeler i­eren hik©yelerinde ºne ­ēkan resimleme 

stratejileri, tematik iliĸkiler ve tasarēm anlayēĸlarē karĸēlaĸtērmalē bir yaklaĸēmla 

deĵerlendirilmektedir. Bºylece Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran kitaplarē 

¿zerinden dºnemin benzer temalarla ¿retilen el yazmalarēnēn resimlenme ve tasarlanma 

s¿recine dair iliĸkilerin de ortaya konulmasē ama­lanmaktadēr. 

Tez kapsamēnda, resimli n¿shalar dēĸēnda M¿nih Bayerische Staatsbibliothekôte cod. turc. 

202 numarada kayētlē D©st©n-ē Samek Ayyar ile S¿leymaniye K¿t¿phanesi Fatih 03756 

numaralē Kit©b-ē Hurĸid ķah el yazmalarēnēn i­erikleri ilk kez incelenmiĸ, Samek Ayyar 

hik©yesinin Osmanlē edebiyatēna ne zaman ve hangi baĵlamda kazandērēldēĵēna dair yeni 

bulgular ortaya konmuĸtur. Anlatēlarda yer alan hik©yeler ve tasvirler, Fars­a n¿sha ile 

                                                           
1 Bu ­alēĸmada ñ­ok katmanlē anlatēò ifadesiyle, hik©yenin yalnēzca y¿zeydeki olay ºrg¿s¿nden ibaret 

olmadēĵē, bir aĸk hik©yesi ekseninde ilerlerken farklē karakterlerin yaĸadēĵē, birbirine baĵlē ve i­ i­e ge­miĸ 

olaylar dizileri aracēlēĵēyla derinlik kazandēĵē kastedilmektedir. Olaylarēn sēralanēĸē, anlatēda odaklanēlan 

karakterlerin ­eĸitliliĵi ve bu olay dizileri arasēndaki iliĸkilerin ºr¿lme bi­imi, anlatēya ­ok katmanlē bir 

yapē kazandēran baĸlēca unsurlar arasēnda yer alēr (Bal, 2017, s.6-8; s. 43-44). 
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karĸēlaĸtērmalē olarak deĵerlendirilerek, metnin yapēsē, kapsamē ve temsil stratejileri 

¿zerine daha b¿t¿nl¿kl¿ bir ­er­eve sunulmuĸtur. 

Bu tez, ĸimdiye dek akademik literat¿rde kapsamlē olarak ele alēnmamēĸ resimli ve 

resimsiz Samek Ayyar terc¿melerini hem metinsel hem gºrsel boyutlarēyla birlikte 

inceleyerek, 16. y¿zyēl sonu 17. y¿zyēl baĸēnda ¿retilen Osmanlē hik©ye kitaplarēndaki 

anlatē ve tasvir pratiklerine ēĸēk tutmayē, aynē zamanda sanat tarihi, edebiyat tarihi ve 

terc¿me ­alēĸmalarē i­in yeni bir deĵerlendirme zemini oluĸturmayē ama­lamaktadēr. 

Y¥NTEM VE D¦ZEN 

Bu tez, 16. y¿zyēl sonunda Osmanlē saray nakkaĸhanesinde ¿retilen Kēssa-i Ferruhruz ve 

Kēssa-i ķehr-i ķatran el yazmalarēnē merkezine alēr. Samek Ayyar anlatēsēnē temsil eden 

sºz konusu iki resimli n¿shanēn Osmanlē edebiyat ve sanat ortamēndaki ser¿veni, 

hik©yenin ne zaman dolaĸēma girdiĵi, el yazmalarēnēn resimlenme bi­imleri ¿zerine 

bug¿ne kadar sanat ve edebiyat tarihi ­er­evesinde kapsamlē bir ­alēĸma yapēlmamēĸtēr. 

Bu baĵlamda ­alēĸma kapsamēnda ilk olarak British Library Or.3298 numaraya kayētlē 

Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnēn metni b¿t¿n¿yle ­ºz¿mlenmiĸ ve i­erdiĵi 65 resim metin 

ile iliĸkendirilerek tanēmlanmēĸtēr. El yazmasē kodikolojik a­ēdan incelenmiĸ, cildi, sayfa 

tasarēmlarē, kompozisyon ĸemalarē bakēmēndan elde edilen veriler detaylē olarak 

kaydedilmiĸtir. ¢alēĸmanēn kapsamēna alēnan ve anlatēnēn devamē niteliĵinde olan 

Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi T.9303 numaraya kayētlē Kēssa-i ķehr-i ķatran hik©yesi 

de i­erik ve tasarēm pratikleri a­ēsēndan incelenmiĸ ve her iki el yazmasē arasēndaki hem 

metinsel hem de tasarēmsal iliĸkiler saptanmēĸtēr. El yazmasēnēn i­erdiĵi 64 resim, Kēssa-

i Ferruhruz el yazmasē ile ¿slup ve tasarēm bakēmēndan karĸēlaĸtērmalē olarak 

irdelenmiĸtir. 

Olduk­a kapsamlē ve uzun bir anlatē olduĵu anlaĸēlan Samek Ayyar hik©yesinin baĸka 

T¿rk­e terc¿melerine ulaĸmak amacēyla mevcut literat¿r taranmēĸ, el yazmasē 

bakēmēndan zengin koleksiyonlara sahip k¿t¿phanelerin kataloglarē sistematik bi­imde 

incelenmiĸtir. Bu doĵrultuda S¿leymaniye K¿t¿phanesi ve M¿nih Bayerische 

Staatsbibliothekôte bulunan T¿rk­e terc¿meler saptanmēĸ ve analiz edilmiĸtir. Hik©yenin 

Osmanlē edebiyat ortamēndaki dolaĸēmēnē ve iĸlevini ortaya koymak amacēyla D©sit©n-ē 
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Samek Ayyar (Bayerische Staatsbibliothek cod. turc 202) ve Kit©b-ē Hurĸid ķah 

(S¿leymaniye K¿t¿phanesi, Fatih, 03756) adlē metinler ­ºz¿mlenmiĸ, sºz konusu el 

yazmalarē, cilt ºzellikleri, sayfa tasarēmlarē ve yazē t¿rleri bakēmēndan ayrēntēlē bi­imde 

incelenmiĸ ve tarihlendirme ­alēĸmalarē ger­ekleĸtirilmiĸtir. 

Farklē k¿t¿phanelerde korunan Kēssa-i Ferruhruz, Kēssa-i ķehr-i ķatran, D©sit©n-ē Samek 

Ayyar ve Kit©b-ē Hurĸid ķah el yazmalarēnda yer alan par­alē anlatēlar bir arada 

deĵerlendirilmiĸ, bºylece uzun soluklu ve katmanlē bir yapēya sahip olan Samek Ayyar 

hik©yesinin b¿t¿nc¿l yapēsē T¿rk­e terc¿melerle yeniden inĸa edilmiĸtir. Bu yºntem 

sayesinde anlatēnēn Osmanlē sahasēndaki i­eriĵi ortaya konmuĸtur.  

Samek Ayyar hik©yesinin Oxford Bodleian Libraryôde bulunan resimli ¿­ cildinin Fars­a 

metni, T¿rk­e terc¿melerle i­erik bakēmēndan karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Bºylece T¿rk­e 

terc¿melerin, anlatēnēn Fars d¿nyasēndaki kºkleri ile iliĸkileri saptanmēĸ, elde edilen 

bulgular bir tablo halinde sunulmuĸtur. Bu yºntemle T¿rk­e terc¿melerin orijinal metinle 

iliĸkilerinin ortaya ­ēkmasē ama­lanmēĸtēr. Ayrēca eksik olduĵu bilinen Fars­a n¿shanēn 

anlatēm boĸluklarēnēn T¿rk­e terc¿meler ile tamamlanmasē hedeflenmiĸtir. 

Son olarak, 16. y¿zyēl sonunda ¿retilen olaĵan¿st¿ ve fantastik maceralarēn iĸlendiĵi 

resimli edeb´ eserler i­erikleri ve tasarēmlarēyla incelenmiĸ, Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i 

ķehr-i ķatran el yazmalarēnēn gºrsel tasarēm ilkeleri ve resimleme stratejileri bu eserlerle 

karĸēlaĸtērmalē olarak deĵerlendirilmiĸtir. Bu ­er­evede sanat­ēlarēn el yazmalarēnē 

oluĸtururken baĸvurduklarē yºntemlerin belirlenmesi ama­lanmēĸtēr. Bu baĵlamda 

Tuhfet¿ôl Let©if (AKM  280), Siyer-i Neb´ (Altēncē cilt, TSMK, H.1223) ve D©sit©n-ē 

Ferruh u H¿m© (Ķ¦K, T. 1975) gibi resimli el yazmalarē se­ilmiĸ, i­erikleri ve tasvirleri 

karĸēlaĸtērmalē bi­imde analiz edilmiĸtir. 

Tez yedi ana baĸlēktan oluĸmaktadēr. ¢alēĸmanēn birinci bºl¿m¿ olan ñOsmanlē 

Edebiyatēnda Mensur Hik©yelerò, Osmanlē k¿lt¿r-sanat ortamēnda mensur anlatēlarēn 

ortaya ­ēkēĸēnē ve 16. y¿zyēl sonuna dek geliĸimini ele almaktadēr. Bu ­er­evede, erken 

dºnemden itibaren ger­ekleĸen terc¿me faaliyetlerine, hazērlanan el yazmalarēna, 

gºrselleĸtirilen hik©yelere ve bu ¿retimlerin ger­ekleĸtiĵi maddi/k¿lt¿rel ortama dair 

deĵerlendirmeler yapēlmēĸtēr. Ayrēca, Samek Ayyar anlatēsēnēn bu terc¿me ve 



5 

 

gºrselleĸtirme hareketi i­indeki konumuna dair veriler sunulmuĸ, anlatēnēn tarihsel 

baĵlamē ¿zerine ­ēkarēmlar yapēlmēĸtēr. 

¢alēĸmanēn ikinci bºl¿m¿ ñ16. Y¿zyēl Sonu 17. Y¿zyēl Baĸē Saray K¿lt¿r¿nde Resimli 

Hik©yelerò baĸlēĵēnē taĸēmaktadēr. Bu bºl¿m ñMusavver Hik©ye Kitaplarē: Erken 

¥rneklerò ve ñMusavver Ferruhruz Hik©yesi ve Benzerleriò baĸlēklarēyla iki alt bºl¿mden 

oluĸur. Burada 16. y¿zyēl Osmanlē k¿lt¿r ortamēnda ¿retilen resimli hik©yelere 

deĵinilmiĸtir. ¥ncelikle 16. y¿zyēl baĸlarēndan ortalarēna kadar erken ºrnekler tanētēlmēĸ 

ve bu ºrneklerin i­erikleri, tasarēmlarē ve resimleme yºntemleri ¿zerine tartēĸmalar 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. Bºylece 16. y¿zyēl sonunda ¿retilen Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i 

ķehr-i ķatran hik©yelerinin ºnc¿llerinin tanētēlmasē ama­lanmēĸtēr. Ardēndan 16. y¿zyēl 

sonunda ¿retilen ve Kēssa-i Ferruhruz hik©yesiyle benzer i­erik ve tasarēm ilkelerini 

paylaĸan resimli el yazmalarē paylaĸēlmēĸtēr. Bu bºl¿mde ele alēnan Kēssa-i ķehr-i ķatran 

(Ķ¦K, T.9303), Tuhfetô¿l Let©ôif (AKM 280), Siyer-i Nebi (TSMK 1223) ve D©sit©n-ē 

Ferruh ¿ H¿m© (Ķ¦K, T.1975) gibi ­aĵdaĸ resimli el yazmalarēnēn kompozisyon ĸemalarē, 

Kēssa-i Ferruhruz ile iliĸkileri detaylē olarak tartēĸēlmēĸtēr. Bºylece Samek Ayyar 

hik©yesini temsil eden resimli hik©yeler ¿zerinden dºnemin sanat­ēlarēnēn tasarēm ve 

resimleme davranēĸlarē ¿zerine elde edilen bulgular paylaĸēlmēĸtēr. 

Tezin ¿­¿nc¿ ve dºrd¿nc¿ bºl¿mleri, sērasēyla ñKēssa-i Ferruhruz ve Kit©b-ē Samak 

Ayyarò ile ñSamek Ayyar H k©yes n n Osmanlē K¿lt¿r-Sanat Ortamēndak  Ķzler : D©s t©n-

ē Samek Ayy©r ve K t©b-ē Hurĸ d ķahò baĸlēklarēnē taĸēmaktadēr. Bu bºl¿mlerde, Oxford 

Bodleian Libraryôde Ouseley 379-380-381 numarayla kayētlē olan ve 1330 civarēnda 

ķirazôda; hazērlanmēĸ Fars­a resimli Kit©b-ē Samak Ayy©r n¿shasē ile Osmanlē sahasēnda 

¿retilmiĸ T¿rk­e terc¿meler arasēndaki iliĸkiler ele alēnmaktadēr. 

Devamēnda, Kitab-ē Samek Ayy©r el yazmasēnēn i­eriĵine ve resimlerine deĵinilmiĸtir. 

Ardēndan Kēssa-i Ferruhruz el yazmasē i­erik, tasarēm ve gºrsel program a­ēsēndan 

ayrēntēlē bi­imde tanētēlmēĸ, ardēlē olan Kēssa-i ķehr-i ķatran ile yapēsal ve anlatēsal 

d¿zeydeki iliĸkileri de deĵerlendirilmiĸtir. 

Ayrēca Samek Ayy©r hik©yesinin Osmanlē sanat ortamēna nasēl d©hil olduĵuna 

odaklanēlmakta, D©sit©n-ē Samek Ayyar (BSB Cod. turc.202) el yazmasēnēn sunduĵu 

metinsel ve fiziksel veriler ēĸēĵēnda bu s¿re­ tartēĸēlmaktadēr. El yazmasē kodikolojik 
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bakēmdan tanētēlmēĸ, cilt bezemeleri ve tezhip s¿slemeleri detaylē olarak irdelenmiĸ ve 

elde edilen veriler ēĸēĵēnda el yazmasē tarihlendirilmiĸtir. Aynē zamanda, metnin i­eriĵi 

incelenmiĸ, bu ºrnek ¿zerinden anlatēnēn Osmanlē edebiyatēnda dolaĸēmē ve terc¿me 

s¿reci deĵerlendirilmiĸtir. 

Beĸinci bºl¿m olan ñSamek Ayyar Hik©yesinin Resmedilmesi: 14. Y¿zyēldan 16. Y¿zyēl 

Sonunaò baĸlēklē kēsēmda ise, T¿rk­e resimli n¿shalar ºzg¿n Fars­a eserle i­erik ve 

resimleme stratejileri bakēmēndan karĸēlaĸtērmalē olarak incelenmiĸtir. Bu bºl¿mde farklē 

dºnemlere ait el yazmalarēnēn yapēsal, tematik ve ikonografik iliĸkileri analiz edilerek, 

anlatēnēn Osmanlē gºrsel k¿lt¿r¿ i­inde yeniden inĸasē ve dºn¿ĸ¿m¿ deĵerlendirilmiĸtir 

Tezin altēncē bºl¿m¿, deĵerlendirme bºl¿m¿n¿ oluĸturmaktadēr. Bu bºl¿mde, resimli 

T¿rk­e Samek Ayyar n¿shalarēnda anlatēyla paralel bi­imde ºne ­ēkan temalarēn gºrsel 

olarak nasēl temsil edildiĵi detaylē bi­imde incelenmiĸtir. Aynē zamanda, hik©yenin 

Osmanlē d¿nyasēnda ºzellikle 16. y¿zyēl sonunda yeniden ¿retilme nedenleri, ­eviribilim 

alanēnda ºne ­ēkan Itamar Itamar Even-Zohar, Theo Hermans ve Andr® Lefevere gibi 

bilim insanlarēnēn ortaya koyduĵu kuramsal bakēĸēn i­erisinde yorumlanmēĸtēr. Bu 

baĵlamda, Kēssa-i Ferruhruz ve benzerlerinin dºnemin sonunda adeta seri ¿retim 

denebilecek ĸekilde ­oĵaltēlmēĸ olmasē, edeb´ sistemin ­evresinde yer alan t¿rlerin 

tarihsel ve k¿lt¿rel koĸullarēn etkisiyle merkeze taĸēnmasē s¿reciyle iliĸkilendirilmiĸtir. 

Ayrēca T¿rk­e n¿shalarda benimsenen gºrsel anlatē stratejileri ve imgelerin, dºnemin 

k¿lt¿rel ifade bi­imlerine nasēl uyarlanarak yeniden yapēlandērēldēĵē analiz edilmiĸtir. 

Son olarak, Fars­a ºzg¿n n¿sha ile T¿rk­e terc¿meler arasēnda tematik baĵlar ve gºrsel 

anlatēmda kesiĸen noktalar karĸēlaĸtērmalē olarak ele alēnmēĸtēr. Bºylece, Osmanlē 

ressamlarēnēn hik©ye kitaplarēnda benimsediĵi resimleme yºntemlerine dair yeni bir 

perspektif geliĸtirilmiĸ, metin-resim iliĸkisinin dºnemsel baĵlam i­indeki anlamē yeniden 

deĵerlendirilmiĸtir. 

KONUYLA ĶLGĶLĶ BĶLĶMSEL YAYINLAR 

Samek Ayyar anlatēsēna dair bilimsel ­alēĸmalar, ºncelikli olarak Oxford Bodleian 

Libraryôde korunan Fars­a n¿sha ¿zerinden ĸekillenmiĸtir. El yazmasēna dair ilk 

bibliyografik bilgiler, Eduard Sachau ve Hermann Eth® tarafēndan 1889 yēlēnda 
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yayēmlanan ñCatalogue of the Persian, Turkish, Hind¾stan´ and Pusht¾ Manuscripts in 

the Bodleianò Library adlē kapsamlē katalog ­alēĸmasēnda yer alēr. Araĸtērmacēlar burada, 

metnin aktarēcēsē ya da m¿ellifi olarak deĵerlendirilebilecek iki isme, Ebuôl-Kasēm ķ´r©z´ 

ve Faramerz b. Hudad©dôa ilk kez atēfta bulunurlar. Aynē zamanda hik©yenin eksik 

bºl¿mlerine iliĸkin gºzlemlerini de paylaĸērlar. 

Ivan Stchoukine, 1936 yēlēnda hazērladēĵē ñLa Peinture iranienne sous les derniers 

'abb©sides et les Il-Kh©nsò isimli ­alēĸmasēnda el yazmasēnda yer alan imgeleri ilk kez 

Ķncu hanedanēyla iliĸkilendirerek ele alēr.  

Ardēndan Basil Robinson ñA descriptive catalogue of the Persian paintings in the 

Bodleian Libraryò baĸlēklē katalog ­alēĸmasēnda el yazmasēnē resimleri, tezhipleri ve 

cildiyle ­ok daha yakēndan tanētmēĸ, Stchoukineônin sēnēflandērmasēnē s¿rd¿rerek el 

yazmasēnēn Ķncu kitap sanatēnēn tipik ºzelliklerini temsil ettiĵinden bahsetmiĸtir.  

Metnin i­eriĵine dair ilk sistematik ­alēĸma ise Parviz Natel Hanlari tarafēndan 

ger­ekleĸtirilmiĸtir. Hanlari, Samak-e Ayyar baĸlēĵēyla 1968ï1974 yēllarē arasēnda metni 

beĸ cilt h©linde yayēmlamēĸ, metnin ­eĸitli yerlerinde ºnemli anlatēm boĸluklarēnēn 

bulunduĵunu belirterek bu eksiklerin bir kēsmēnē British Library Or. 3298 numarada yer 

alan T¿rk­e terc¿meden faydalanarak tamamladēĵēnē ifade etmiĸtir. Hanlari, ºzellikle 

eserin ¿­¿nc¿ cildinde T¿rk­e n¿shayē nasēl tespit ettiĵini ve metne nasēl d©hil ettiĵini 

a­ēklamaktadēr. Aynē zamanda Fars­a metnin yazarēna ve el yazmasēnēn tarihine iliĸkin 

ºnemli bilgiler de sunmaktadēr. 

Ardēndan William Hanaway 1970 yēlēnda yayēnladēĵē ñPersian Popular Romances 

Before the Safavid Periodò baĸlēklē ­alēĸmasēnda Samek Ayyar anlatēsēna yer verir. 

Hanaway, Samek Ayyar anlatēsēnē Orta­aĵ Fars edebiyatēndaki pop¿ler romans geleneĵi 

i­inde deĵerlendirir ve bu t¿r¿n klasik epik anlatēlar ile halk arasēnda sºzl¿ dolaĸēmē 

bulunan romanslar arasēnda melez bir konumda yer aldēĵēnē ileri s¿rer. Hanaway, D©r©b-

n©me, Hamzan©me, Eb¾ Muslim-n©me ve Ķskendern©me gibi metinlerle birlikte Samek 

Ayyarôē da ele alarak, bu t¿r anlatēlarēn aristokratik edeb´ gelenekle halk anlatēcēlēĵē 

pratikleri arasēnda bir kºpr¿ iĸlevi gºrd¿ĵ¿n¿ ortaya koyar.  
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G¿ner Ķnal, 1995 yēlēnda yayēmladēĵē ñT¿rk Minyat¿r Sanatē: Baĸlangēcēndan 

Osmanlēlara Kadarò adlē ­alēĸmasēnda, Ķncu dºneminde hazērlanmēĸ resimli el 

yazmalarēndan bahsederken Oxford Bodleian Libraryôde bulunan Kitab-ē Samek Ayyar 

hik©ye kitabēna deĵinir. 

1987 yēlēnda Marina Gaillard, ñLe Livre Samak-e Ayyar: structure et id®ologie du roman 

persan m®di®valò baĸlēklē doktora ­alēĸmasēnda hik©yeyi yapēsal ve tematik a­ēdan ele 

alēr. Gaillard, anlatēnēn dºng¿sel kurgusunu ¿­ nesle yayēlan bir aĸk ve kahramanlēk 

ºyk¿s¿ olarak analiz eder. Aynē zamanda metni, Orta ¢aĵ Ķran coĵrafyasēnēn g¿ndelik 

yaĸamēna, inan­ d¿nyasēna ve k¿lt¿rel deĵerlerine dair ºnemli veriler sunan bir belge 

niteliĵinde deĵerlendirir. ¥zellikle metinde ºnce ayyar gruplarēnēn hik©yedeki iĸlevlerini, 

konumlarēnē ortaya koymak a­ēsēndan detaylē bir araĸtērma sunar. 

Roxana Zenhari, 2014 yēlēnda hazērladēĵē ñThe Persian Romance Samak-e Ayyar: 

Analysis of an Illustrated Inju Manuscriptò adlē ­alēĸmasēnda, Samek Ayyar adlē el 

yazmasēnēn ¿­ cildine ait resimleri ilk kez b¿t¿nc¿l bir yaklaĸēmla ele almēĸtēr. Zenhari, 

bu el yazmasēnda yer alan gºrselleri ayrēntēlē bi­imde tanētmēĸ, resimlerin sayfa 

¿zerindeki konumlarē, tasarēm pratikleri ve sanat­ēlara ºzg¿ ¿retim stratejileri hakkēnda 

ºnemli bilgiler sunmuĸtur. ¢alēĸma, anlatēda merkezi bir rol ¿stlenen ayyar 

topluluklarēnēn tarihsel geliĸimini ele almakla birlikte bu gruplarēn anlatēdaki iĸlevlerini 

ve Orta ¢aĵ Ķranôēndaki sosyo-k¿lt¿rel konumlarēnē kapsamlē bi­imde analiz etmektedir. 

Zenhari ayrēca, Ķncu dºnemi resim ¿slubunu yansētan bu tasvirleri, ºzellikle 1333 tarihli 

St. Petersburg ķehnameôsi (National Library of Russia Dorn 329) ile karĸēlaĸtērmalē 

olarak incelemiĸtir. Her iki el yazmasēnda sanat­ēlarēn tercih ettikleri renk paletleri, fig¿r 

tasvir teknikleri ve kompozisyon kurma yaklaĸēmlarēnēn b¿y¿k benzerlikler taĸēdēĵēnē 

ortaya koymaktadēr. 

Hik©yenin T¿rk­e resimli n¿shalarēna yºnelik en erken akademik yayēnlardan biri, 

Charles Rieu tarafēndan 1888 yēlēnda yayēmlanan ñCatalogue of Turkish Manuscripts in 

the British Museumò baĸlēklē ­alēĸmada yer alēr. Eser, katalogda ñTales, Fables and 

Anecdotesò baĸlēĵē altēnda sēnēflandērēlmēĸ el yazmalarē arasēnda deĵerlendirilmiĸtir. 

Rieu, burada Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnēn yazarē, fiziksel ºzellikleri ve i­eriĵine dair 

temel bibliyografik bilgiler sunmuĸtur.  
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Norah Titley, 1981 tarihli ñMiniatures From Turkish Manuscripts: A Catalogue and 

Subject Index of Paintings in the Brtisih Library and Brtisih Museumò isimli ­alēĸmasēnda 

Kēssa-i Ferruhruz hik©yesinden ve ¿retildiĵi dºnemden kēsaca bahsederek, eserin 

i­erisinde yer alan 65 tasviri ­alēĸmasēnda detaylē olarak kataloglamēĸtēr. ¢alēĸmada 

resimleri konularē sēralanmēĸ, ancak el yazmasēndak imgelerden yanlēzca birka­ēna yer 

vermiĸtir. 

Norah Titley, 1983 tarihli ñPersian Miniature Painting and its Influence on the Art of 

Turkey and India: The British Library Collectionsò isimli ­alēĸmasēnda, British Library 

koleksiyonundaki 16. y¿zyēl sonunda ¿retilmiĸ Osmanlē resimli el yazmalarēna deĵinir. 

Yazar, Or. 7204 numaraya kayētlē ķerif Ąmid´ tarafēndan kaleme alēnan T¿rk­e ķehn©me 

n¿shasēndaki gºrsel anlatēm diliyle Kēssa-i Ferruhruz el yazmasē arasēnda ¿slupsal bir 

paralellik kurar. Ayrēca anlatēya dair kēsa bir ºzet sunarak, benzer resimsel ¿slubun Kēssa-

i ķehr-i ķatran n¿shasēnda da s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿n¿ belirtir. Ancak bu iki el yazmasē arasēndaki 

metinsel veya gºrsel b¿t¿nl¿k iliĸkisine dair doĵrudan bir deĵerlendirme sunmaz. Kēssa-

i Ferruhruzôdan yalnēzca sēnērlē sayēda resim ºrneĵine yer verir. 

G. M. Meredith-Owens, 1989 yēlēnda yayēmlanan ñThe Islamic World from Classical to 

Modern Times: Essays in Honor of Bernard Lewisò baĸlēklē kitapta yer alan ñA Forgotten 

Ottoman Romanceò baĸlēklē makalesinde, III. Murad dºnemine ait Tuhfet¿ôl-Let©if el 

yazmasēnē merkeze alēr. ¢alēĸmasēnda, bu eserin gºrsel ve tasarēmsal ºzelliklerini detaylē 

bi­imde analiz ederek, Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēyla kurduĵu benzerliklere dikkat 

­eker. Owensôēn deĵerlendirmesi, Osmanlē gºrsel hik©ye anlatēmēnda belirli ĸemalarēn 

tekrarlandēĵēnē ve bu eserlerin ortak bir ¿retim ­evresine baĵlē olarak ĸekillendiĵini 

gºstermesi bakēmēndan olduk­a kēymetlidir. ¥zellikle el yazmalarē arasēnda kurulmaya 

­alēĸēlan gºrsel iliĸkilerin ilk sistematik deĵerlendirmelerinden birini sunar. 

Serpil Baĵcē, Filiz ¢aĵman, G¿nsel Renda ve Zeren Tanēndēônēn hazērladēĵē ve ilk baskēsē 

2006 yēlēnda yayēmlanan ñOsmanlē Resim Sanatēò adlē kapsamlē ­alēĸmada da, Kēssa-i 

Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran el yazmalarēndan bahsedilir. Yazarlar, bu el 

yazmalarēnē 16. y¿zyēl sonlarēnda Osmanlē saray ­evresinde ¿retilmiĸ, fantastik ve 

olaĵan¿st¿ temalara odaklanan resimli hik©ye kitaplarē arasēnda konumlandērērlar. Bu 

baĵlamda, sºz konusu eserlerin Tuhfet¿ôl-Let©if ve D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© gibi benzer 
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metinlerle i­erik, tasarēm ve gºrsel tasarēm anlayēĸē bakēmēndan paralellik gºsterdiĵini 

vurgularlar.  

Arzu Mimiroĵlu, 2011 yēlēnda yazmēĸ olduĵu ñĶstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesiônde 

Bulunan Kēssa-i ķehr-i ķatran (Ķ¦KT. 9303) Yazmasēnēn Minyat¿rleriò baĸlēklē y¿ksek 

lisans tez ­alēĸmasēnda, hik©yeyi i­eriĵi ve resimleriyle kapsamlē bir bi­imde ­alēĸmēĸtēr. 

Yazar, Kēssa-i Ferruhruzôdan kēsaca bahsederek, iki el yazmasēnda bulunan resimlerin 

benzerliklerine birka­ c¿mleyle dikkat ­ekmiĸtir. 

G¿nseli G¿rel, 2023 yēlēnda tamamladēĵē ñPicturing Marvels, Magic and Monsters at the 

Late Sixteenth-Century Ottoman Court: Ms British Library, Harleian 5500ò baĸlēklē 

doktora tezinde, British Libraryôde Harleian 5500 numarada kayētlē resimli yazmayē 

merkeze alarak, 16. y¿zyēl sonu Osmanlē sarayēnda ¿retilen mucizevi ve fantastik temalē 

el yazmalarēnē incelemiĸtir. D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© ve Tuhfet¿ôl-Let©if gibi benzer 

dºnem eserlerine de yer verdiĵi ­alēĸmasēnda, G¿relôin sunduĵu karĸēlaĸtērmalē analizler, 

Kēssa-i Ferruhruz gibi aynē ¿retim grubuna ait yazmalarēn deĵerlendirilmesine katkē 

sunar. 

Samek Ayyar hik©yesinin T¿rk­e ­eviri metnine dair edebiyat veya terc¿me ­alēĸmalarē 

alanēnda b¿t¿nc¿l bir ­alēĸma bug¿ne kadar ger­ekleĸmemiĸtir. Ancak anlatēnēn varlēĵēna 

ve i­eriĵine dair Osmanlē hik©ye geleneĵi ve terc¿me faaliyetleri kapsamēnda kēsaca 

deĵinilmiĸtir. Hasan Kavruk, 1996 yēlēnda yayēmladēĵē T¿rk Edebiyatēnda Mensur 

Hik©yeler baĸlēklē kapsamlē ­alēĸmasēnda, Kēssa-i ķehr-i ķatranôdan kēsaca bahseder, 

ancak bu hik©yeyi Samek Ayyar hik©yesi olarak temellendirmez.  

Hasan Ali ¢elebi, 2011 yēlēnda ñBursalē L©mi´ ¢elebi ve Dºnemiò baĸlēklē ­alēĸmada yer 

alan ñL©mi´ ¢elebiônin M¿nĸe©tôēnda M¿ellifin Kendisi ve Bursa ile Ķlgili Verdiĵi Bazē 

Bilgilerò isimli makalesinde, Lamii ¢elebiônin Samek Ayyar isimli hik©yeyi terc¿me iĸini 

¿stlendiĵinden bahseder. Burada Lami ¢elebiônin aktardēklarēna dayanarak hik©yenin 

kºkenlerine dair bilgiler verir. 

Cornell H. Fleischer ve Kaya ķahinôin ñOn the Works of a Historical Nature in the 

Bayezid II Library Inventoryò baĸlēklē makalesi, Treasures of Knowledge: An Inventory 

of the Ottoman Palace Library (1502/3ï1503/4) adlē iki ciltlik kapsamlē yayēnēn i­inde 
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yer almaktadēr. Bu envanter, Osmanlē padiĸahē II. Bayezid tarafēndan 1502ï3 yēlēnda 

saray k¿t¿phanecisi ᾺAtufiôye hazērlatēlmēĸ ve 1503ï4 yēlēnda temiz bir n¿sha olarak 

yazēlmēĸtēr. Orijinal el yazmasē, Macar Bilimler Akademisi K¿t¿phanesiôde (Oriental 

Collection of the Library of the Hungarian Academy of Sciences, MS Tºrºk F. 59) 

korunmaktadēr. Olduk­a deĵerli veriler i­eren bu kaynak, ilk olarak Ķsmail Er¿nsal 

tarafēndan 1992 yēlēnda yazēlmēĸñThe Catalogue of Bayezid IIôs Palace Libraryò baĸlēklē 

makalesinde tanētēlmēĸ ve Osmanlē saray k¿t¿phanesinin yapēsē, kitaplarēn daĵēlēmē ve 

i­eriĵi hakkēnda ºnemli bilgiler sunmuĸtur. Er¿nsal, envanterin ºnsºz bºl¿mleri ve T¿rk 

edebiyatēna iliĸkin kayētlarēna odaklanmēĸ, bu benzersiz el yazmasēnēn ileride daha 

ayrēntēlē ­alēĸmalarla incelenmesi gerektiĵini vurgulamēĸtēr.  

Benzer ĸekilde, Mikl·s Mar·th da 2003 yēlēnda ñIrano-Turkic Cultural Contacts in the 

11th-17th Centuriesò isimli ­alēĸmada yayēmladēĵē ñThe Library of Sultan Bayazit IIò 

adlē makalesinde, ºzellikle k¿t¿phane envanterinde yer alan tarih kitaplarē ve ilgili 

materyaller ¿zerine odaklanmēĸtēr.  

Fleischer ve ķahinôin makalesi, II. Bayezid dºnemi saray k¿t¿phanesinin 1502/3ï1503/4 

tarihli envanterinde yer alan tarih konulu yazmalarē ele alēr. Mar·th, Fleischer ve ķahin 

­alēĸmalarēnda tarih konulu el yazmalarēnēn i­erisinde hik©ye kitaplarēnēn da yer aldēĵēna 

deĵinirler. Bunlarēn arasēnda Samek Ayyar anlatēlarēnēn varlēĵēna ve hem Fars­a hem 

T¿rk­e terc¿melerinin bulunduĵuna dair ºnemli bilgiler sunmaktadēr. 

Tez ­alēĸmasē sērasēnda Samek Ayy©r anlatēsēna dair, 2024 yēlēnda ñ16. Y¿zyēl Osmanlē 

Hik©ye K¿lt¿r¿nde Samek Ayyar ve M¿nih N¿shasē (Bayerische Staatsbibliothek Cod. 

Turc 202)ò baĸlēklē bir makale yayēmlanmēĸtēr. ¢alēĸmada, bug¿n M¿nih Bayerische 

Staatsbibliothekôte bulunan T¿rk­e D©sit©n-ē Samek Ayyar n¿shasē ilk kez tanētēlmēĸ, 

eserin i­eriĵi, sayfa d¿zeni, boyutlarē ve tasarēm ºzellikleri ¿zerinden bir deĵerlendirme 

sunulmuĸtur. Giriĸ metninde yer alan bilgiler aracēlēĵēyla eserin ¿retim baĵlamēna dair 

ipu­larē ortaya konulmuĸtur. Anlatēnēn, 16. y¿zyēl sonunda Osmanlē sarayēnda tasarlanan 

Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran gibi resimli hik©yelerle i­eriksel baĵlarē tespit 

edilmiĸtir. Ayrēca makalede, Bodleian Libraryôde yer alan ve ¿­ ciltlik Fars­a resimli 

n¿sha ¿zerinden anlatēnēn yapēsal ºzelliklerine deĵinilmiĸ, bu kapsamda Osmanlē 

edebiyatēna hangi bºl¿mlerinin nasēl aktarēldēĵēna dair yeni sorular g¿ndeme getirilmiĸtir. 
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Sºz konusu ­alēĸma, Fars­a anlatēnēn Osmanlē sahasēndaki yeniden ¿retim s¿recini 

anlamaya yºnelik ºnemli bir ºn adēmdēr. Bu tez ­alēĸmasē, ilgili makalede ortaya konan 

ºn bulgularē geniĸleterek anlatēnēn metinsel ve gºrsel yorumlarēnē karĸēlaĸtērmalē bi­imde 

derinleĸtirmeyi ama­lamaktadēr. 

Literat¿rde bug¿ne kadar detaylē bi­imde ele alēnmamēĸ T¿rk­e resimli ve resimsiz 

Samek Ayyar hik©yeleri, bu tez kapsamēnda hem edeb´ hem de gºrsel yºnleriyle b¿t¿nc¿l 

bir yaklaĸēmla incelenmektedir. Bu yºn¿yle ­alēĸma, Osmanlē dºnemi hik©ye kitaplarēnēn 

¿retim s¿re­lerine, gºrsel temsil pratiklerine ve anlatē yapēlarēna dair ºnemli bir boĸluĵu 

doldurmayē ama­lamaktadēr. ¥zellikle 16. y¿zyēl sonunda hazērlanmēĸ Kēssa-i Ferruhruz 

ve Kēssa-i ķehr-i ķatran el yazmalarēnēn i­erikleri, tasarēm ilkeleri ve gºrsel anlatēm 

ºĵeleri ayrēntēlē bi­imde deĵerlendirilerek, sºz konusu eserlerin dºnemin k¿lt¿rel ve 

sanatsal baĵlamēndaki yeri ortaya konmaktadēr. Ayrēca sahneler arasēndaki gºrsel 

diyaloglar ¿zerinden, Osmanlē hik©ye kitaplarēnda uygulanan resimleme stratejilerine 

dair yeni bir bakēĸ a­ēsē geliĸtirilmektedir. 

Bununla birlikte, sºz konusu el yazmalarēnēn 16. y¿zyēl sonu Osmanlē k¿lt¿r ve sanat 

ortamēndaki konumu da bug¿ne dek tartēĸēlmamēĸtēr. Tez, bu eserlerin saray atºlyelerinde 

resimli kitap ¿retim s¿recine nasēl d©hil edildiklerini ve bu s¿recin ardēndaki estetik ve 

k¿lt¿rel dinamikleri inceleyerek literat¿re ºzg¿n katkēlar sunmaktadēr. Bu baĵlamda 

anlatēnēn kºkenlerine inilmiĸ, Osmanlē k¿lt¿r ortamēnda ¿retilen D©sit©n-ē Samek Ayyar 

ve Kit©b-ē Hurĸ´d ķ©h gibi n¿shalarēn incelenmesiyle, hik©yenin kaynaklarē, ­eviri 

s¿re­leri ve Osmanlē edebiyatēndaki konumu ile birlikte 16. y¿zyēl sonunda musavver 

olarak g¿ndeme gelmesi b¿t¿nl¿kl¿ bir ­er­evede deĵerlendirilmiĸtir. 

Samek Ayyar hik©yesi ¿zerine yapēlan mevcut ­alēĸmalar, ĸimdiye kadar yalnēzca Oxford 

Bodleian Libraryôye kayētlē ¿­ ciltlik Fars­a n¿sha ¿zerinden y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. Ancak bu 

Fars­a metnin, Osmanlē edebiyatē ve sanatē ­evresinde ortaya konan Kēssa-i Ferruhruz ve 

Kēssa-i ķehr-i ķatran gibi resimli el yazmalarēyla olan hem metin hem de gºrsel iliĸkisine 

dikkat ­ekilmemiĸtir. Tez, 1330ôlu yēllarda ķirazôda hazērlanmēĸ bir n¿shanēn 16. y¿zyēl 

sonunda Osmanlē sanat­ēlarēna ilham kaynaĵē olduĵu fikrinden hareketle, k¿lt¿rel aktarēm 

s¿re­lerine dair yeni bir perspektif sunmaktadēr. Bu ­er­evede, Osmanlē sanat­ēlarēnēn 
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farklē sanat gelenekleriyle kurduklarē gºrsel ve anlatēsal etkileĸimler aracēlēĵēyla hik©ye 

resmini nasēl dºn¿ĸt¿rd¿kleri analiz edilmektedir. 

Bunun yanē sēra, tez ­alēĸmasē 16. y¿zyēl sonunda saray nakkaĸhanesinde ¿retilmiĸ ­aĵdaĸ 

resimli hik©yelerle Samek Ayyar el yazmalarē arasēndaki iliĸkileri de deĵerlendirmektedir. 

¥zellikle 15. y¿zyēl Osmanlē edebiyat ortamēnda ­evrildiĵi bilinen Kēssa-i Ferruhruz, 

Kēssa-i ķehr-i ķatran, Tuhfet¿ôl-Let©if ve D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© gibi metinlerin, 16. 

y¿zyēl sonunda saray atºlyelerinde musavver olarak yeniden ¿retilmesinin ardēndaki 

edeb´ ve gºrsel dinamikler analiz edilmektedir. Bug¿ne kadar bi­im, tasarēm ve i­erik 

a­ēsēndan benzerlikleri ¿zerinden ele alēnan bu anlatēlar, bu ­alēĸmada ilk kez edeb´ sistem 

i­indeki iĸlevleri ve yeniden ¿retim s¿re­leri baĵlamēnda b¿t¿nc¿l bir yaklaĸēmla 

deĵerlendirilmiĸtir. Bºylece tez, Osmanlē resimli hik©ye geleneĵinde dºn¿ĸ¿m, s¿reklilik 

ve etkileĸim ekseninde ºzg¿n bir katkē sunmaktadēr. 
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1. B¥L¦M  

OSMANLI EDEBĶYATINDA MENSUR HĶKĄYELER 

Hik©ye, sºzl¿k anlamēyla bir olayē nakletmek, tekrar etmek anlamlarēnda kullanēlēr.2 

Kaynaklar,  bir olay ­evresinde geliĸen olaĵan¿st¿ olaylarē ve uzun anlatēlarē i­ermesi 

bakēmēndan hik©ye kavramēnēn destan, menkēbe, masal, efsane, latife, halk hik©yesi gibi 

t¿rlerle i­ i­e ge­tiĵine iĸaret eder.3 Bºylesine geniĸ bir anlamē karĸēlayan hik©ye en eski 

edebi t¿rler arasēnda yerini alēr. Bug¿n hik©ye artēk olaĵan¿st¿ maceralarēn anlatēmēnēn 

azaldēĵē, olay ºrg¿s¿ inĸasēnēn daraldēĵē bir t¿r olarak okuyucunun karĸēsēna ­ēkar. 

H¿seyin Yazēcē, hik©yenin modern unsurlarēnē kazanana kadar yalnēzca Doĵu 

edebiyatēnda deĵil Batē edebiyatēnda da farklē tanēmlarla ifade edildiĵini belirtir. ¥rneĵin 

Fransēzcaôda conte (masal), r®cit (anlatēm), histoire (tarih) kavramlarēnēn da tēpkē 

yukarēda deĵinildiĵi gibi hik©ye kavramēna karĸēlēk olarak kullanēldēĵēna iĸaret eder 

(Kavruk, 1998, s. 1-3; Yazēcē, s. 1998, s. 479-485). 

Anadolu coĵrafyasēnda Ķslam ºncesi dºnemlere kadar uzanan kºkl¿ bir hik©ye anlatēcēlēĵē 

geleneĵinin bulunduĵu kaynaklarda belirtilmektedir. Bu bºl¿mde baĸlangēcēndan 16. 

y¿zyēl sonuna kadar Osmanlē d¿nyasēnda Arap ve Fars edebiyatēndan devĸirilen T¿rk­e 

mensur hik©yelerin ¿retilmesi ve okunmasē geleneĵi tartēĸēlacaktēr. Bºylece mensur 

hik©yelerin Osmanlē edebi k¿lt¿r¿ndeki yeri, ¿retilmesi, okunmasē ve resimlenmesi 

s¿recine genel bir bakēĸ sunulacaktēr. 

14. y¿zyēl Anadoluônun siyasal ve toplumsal olarak karēĸēk olduĵu bir devirdir. Anadolu 

Sel­uklu Devletiônin yēkēlmasēyla merkezi otorite daĵēlmēĸ, yerini Aydēnoĵullarē, 

Menteĸeoĵullarē, Germiyanoĵullarē ve Osmanoĵullarē gibi beyliklere bērakmēĸtēr. 

                                                           
2 ķemseddin Sami Kamus-i T¿rk´ôde (1317 [1901]) hik©ye maddesini; nakl etme, bir olayē vakôa ve 

serg¿zeĸti sērasēyla anlatma olarak tanēmlar; Muallim Naciôye (1322 [1906]) gºre hik©ye; nakl, beyan, bir 

vakôayē hik©ye, bir hususun hik©yesi, bazē vukuatēn heyôet-i mecmuasē ĸeklindedir (ķemseddin Sami, 1317, 

s. 554; Muallim Naci, 1322, s. 358). 
3 14. y¿zyēl ĸairlerinden Mesôud bin Ahmedôin T¿rk­e terc¿mesi, S¿heyl ¿ Nevbah©rôēn beyitlerine dikkatle 

bakēldēĵēnda hik©ye ve destan kelimesinin aynē t¿r¿ karĸēlayan iki kelime olarak kullanēldēĵē gºr¿l¿r.  

¥rneĵin; ¢avuĸlar ­aǣērup didiler bil¿Ǽ/Ki ĸǕh uĸ buyurdē iler¿ gel¿Ǽ/ Ķĸid¿Ǽ óaceb dǕstǕn olduǣēn/ 

CihǕnuǼ i­inde niĸǕn ǵalduǣēn/ Ki her kim iĸide bunē taǼlaya/ ởikǕyetde maỮἨȊdē ºk¿ĸ anlaya (Dil­in, 

1991, s. 527). 

Hasan Kavruk, Leyl© v¿ Mecn¾n mesnevisinden de beyitler alēntēlayarak bu kavramlarēn iliĸkilerini 

ºrnekler. ñLeyli ve Mecn¾n Acemde ­oktur/ Etr©kde ol fes©ne yokdur/ Takr´re get¿r bu dest©nē/ Kēl t©ze bu 

eski b¾stanēòdizelerinde efsane ve destanēn aynē kavramē karĸēlayacak ĸekilde kullanēldēĵēna iĸaret eder ( 

Kavruk, 1998, s. 7) 
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Kurulan beylikler kendinden ºnce gelen edebiyat, sanat anlayēĸēnē korumaya devam 

ettikleri gibi bulunduklarē bºlgelerin ­evresinde geliĸen yeni bir k¿lt¿r ve sanat 

hareketliliĵinin oluĸmasēna neden olurlar. Anadolu beyleri, saraylarēnda sanat­ēlarē ve 

edebiyat­ēlarē himaye ederek dºnemin ĸair ve yazarlarēnēn ­alēĸmalarēnē 

desteklemiĸlerdir. ¥zellikle T¿rk­eônin edebi bir dil olarak geliĸmesine katkē sunmak 

amacēyla, edebiyat­ēlarē T¿rk­e eserler kaleme almaya teĸvik etmiĸlerdir. Arap­a ve 

Fars­adan aktarēlan metinlerin T¿rk­eye terc¿me edilmesi yºn¿nde de yoĵun ­aba sarf 

edilmiĸtir. Bu teĸvik ve destekler sayesinde hem manzum hem de mensur pek ­ok T¿rk­e 

eserin ortaya ­ēkmasēna zemin hazērlanmēĸtēr4 (Dil­in, 1991, s. 1-4). 

Anadoluôda 14. y¿zyēldan itibaren gºzlemlenen terc¿me faaliyetlerinde ºne ­ēkan 

beyliklerden biri Aydēnoĵullarēôdēr. Kurucu Mehmed Bey (h¿k. 1308ï1334) ve onun 

ardēndan beyliĵin baĸēna ge­en oĵlu Umur Bey (h¿k. 1334ï1348) zamanēnda k¿lt¿rel 

faaliyetlere b¿y¿k ºnem verilmiĸtir. Bu s¿re­te, T¿rk­enin yazē ve edebiyat dili olarak 

geliĸimini desteklemek amacēyla pek ­ok eserin T¿rk­eye terc¿me edildiĵi 

gºr¿lmektedir. Beyliĵin k¿lt¿rel hamiliĵi, daha sonraki yēllarda C¿neyd Bey (º. 1426) ve 

ķehzade Ķsa ¢elebi (d.1380 ï º.1406) dºnemlerinde de kesintisiz ĸekilde s¿rd¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Umur Beyôin himayesiyle ger­ekleĸtirilen terc¿meler arasēnda Hoca Mesó¾dôun katkēlarē 

dikkat ­ekmektedir. 5  Hoca MesᾺ¾d, aĸkn©me t¿r¿ndeki S¿heyl ¿ Nevbah©r adlē eseri, 

Kenz¿ôl-Bed©yiԄ isimli Fars­a kaynaktan Anadolu T¿rk­esine aktarmēĸtēr.6 Ayrēca, Ķranlē 

ĸair S©d´-i ķ´r©z´ônin ¿nl¿ eseri Bost©nôdan se­tiĵi ĸiirleri Ferhengn©me-i S©d´ adēyla 

T¿rk­eye ­evirmiĸtir. Bununla birlikte, Eb¿ôl-Meó©l´ Nasrullahôēn Fars­a kaleme aldēĵē 

                                                           
4 Mecdut Mansuroĵlu ñThe Rise and Development of Written Turkish in Anatoliaò adlē makalesinde 

T¿rk­enin yazēlē ve edeb´ bir dil olarak geliĸimini ayrēntēlē bi­imde ele almaktadēr. Yazar, 13. y¿zyēlda 

Anadolu ile Horasan ve ­evresinde zengin bir T¿rk­e eser ¿retim ortamēnēn mevcut olduĵunu belirtir. Her 

ne kadar Sel­uklular, Ķslam´ k¿lt¿r merkezlerine olan yakēnlēklarē nedeniyle Fars-Ķslam k¿lt¿r¿n¿n 

etkisinde kalmēĸ ve bu durum T¿rk edebiyatēnēn Arap ve Fars edebiyatlarē karĸēsēnda gºrece geri planda 

kalmasēna yol a­mēĸsa da bu dºnemde nitelikli T¿rk­e eserler ortaya konmuĸtur. 14. y¿zyēla gelindiĵinde 

ise, idari merkezin yēkēlmasēyla birlikte farklē bir s¿re­ yaĸanmēĸ, Anadolu T¿rk­esiyle yazēlmēĸ eserlerin 

sayēsēnda ºnemli bir artēĸ gºzlemlenmiĸtir (Mansuroĵlu, 1954, s. 250-264). 
5 Hoca Mesôud doĵduĵu ve ºld¿ĵ¿ yēllara dair kesin bir bilgi bug¿ne ulaĸmamēĸtēr. Ancak Cem Dil­in, 

Hoca Mesôudôun 1341-1501 yēllarē arasēnda Germiyanôda yaĸamēĸ, S¿leyman ķahôēn (ºl.1388) niĸancēsē ve 

defterdarē ķeyhoĵlu Mustafaônēn, yazarēn ĸakirtlerinden olduĵuna iĸaret eder. Mesôudôun S¿heyl-¿ 

Nevbah©rôē yazdēĵē sēralarda yaĸlē olduĵuna deĵinir. 1350-1354 yēllarē arasēnda yazdēĵē bu eser ve diĵer 

ipu­larē dikkate alēndēĵēnda Dil­in, ĸairi 1300-1370 yēllarē arasēnda yaĸamēĸ olabileceĵine iĸaret eder 

(Dil­in, 1991, s. 9-16). 
6 S¿heyl ¿ Nevbah©rôēn resimli bir kopyasē, konu ¿zerine ­alēĸan edebiyat tarih­isi Cem Dil­inôin 

koleksiyonunda yer almaktadēr. 22x133,5 cm olan kitapta 16 resim bulunur. Dil­in, el yazmasēnda bulunan 

resimleri ­alēĸmasēnda paylaĸmēĸtēr. Resimler i­in bkz. Dil­in, 1991, s.676-686 
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Kelile ve Dimne adlē eserini de Umur Bey adēna T¿rk­eye terc¿me etmiĸtir. Hoca Mesó¾d, 

daha sonra bu ­evirisini Ķsa Beyôin talebi ¿zerine nazma ­evirerek I. Muradôa sunmuĸtur 

(Dil­in, 1991, s. 1ï8; Yazar, 2011, s. 127; Yazar, 2020, s. 123ï128). 

Germiyanoĵullarē Beyliĵi de ºzellikle Mehmed Bey ve onun ardēndan gelen S¿leyman 

ķah (º. 1387) dºnemlerinde terc¿me ve telif faaliyetlerine verdikleri destekle Osmanlē 

edebiyatēnēn geliĸimine ºnemli katkēlarda bulunmuĸtur. Bu beyler, dºnemin ilim ve sanat 

erbabēnē himaye etmiĸ, ĸair ve yazarlarē saray ­evresinde toplayarak edebi ¿retimin 

geliĸmesine uygun bir zemin hazērlamēĸlardēr. Dºnemin k¿lt¿rel ortamēnda ķeyhoĵlu 

Mustafa, ķeyh´, Ahmed´ ve Ahmed-i D©´ gibi isimler yetiĸmiĸ, bu ĸair/yazarlar yaptēklarē 

terc¿meler ve telif eserlerle erken Osmanlē edebiyatēnēn temelini oluĸturan eserler 

sunmuĸlardēr. Germiyanoĵullarē Beyliĵi'nin Osmanlē topraklarēna katēlmasēnēn ardēndan, 

sºz konusu edebiyat­ēlar Osmanlē sarayēnda himaye edilerek ¿retimlere devam 

etmiĸlerdir. Germiyanoĵlu S¿leyman ķahôēn talebi ¿zerine ķeyhoĵlu Mustafa (1341-

1410) tarafēndan T¿rk­eye ­evrilen Hurĸ´dn©me diĵer adēyla Hurĸ´d ¿ Ferahĸ©d adlē eser, 

S¿leyman ķahôēn vefatēnēn ardēndan 1387 yēlēnda tamamlanmēĸ ve Yēldērēm Bayezidôe 

sunulmuĸtur (Kut, 1989, s. 56ï58; Yazar, 2020, s. 123ï128). 

Yukarēda verilen ºrnekler, 14. y¿zyēlda ºzellikle T¿rk­e nazēm eserlerin ¿retiminde 

kayda deĵer bir hareketlilik yaĸandēĵēnē gºsterir. Bu dºnemde yalnēzca manzum eserler 

deĵil aynē zamanda T¿rk­e mensur metinler de kaleme alēnmēĸ ve yazēlē anlatē geleneĵi 

g¿­lenmiĸtir. Fuad Kºpr¿l¿, Evliya ¢elebiônin aktarēmlarēna dayanarak, Yēldērēm 

Bayezidôin ºfkelendiĵi zamanlarda hik©yeler dinleyerek sakinleĸtiĵini belirtir. Bu 

zamanda Kºr Hasan isimli bir meddahēn, sultana Keĸiĸ Hik©yesiôni sēk sēk naklettiĵinden 

bahseder. Evliya ¢elebi, Kºr Hasanôēn soyundan gelen torunlarēnēn kendi dºneminde de 

hik©ye anlatēcēlēĵē geleneĵini s¿rd¿rd¿ĵ¿n¿ ve bu kiĸiler arasēnda kēssahan Mehmed 

¢elebiônin ºne ­ēktēĵēnē ifade eder (Kºpr¿l¿, 1966, s. 372-381; Nutku, 1997, s. 247-258). 

Sultan I. Bayezidôin oĵullarēndan S¿leyman ¢elebi (1377-1411) zamanēnda ĸair 

Ahmed´ônin kardeĸi Hamzavi7 (ºl.1412-13) tarafēndan, Hz. Hamzaônēn hayatē etrafēnda 

                                                           
7 16. y¿zyēlēn ¿nl¿ tezkire yazarē Ąĸēk ¢elebi, Meĸ©ĸir¿ôĸ-ĸuar© adlē eserinde Hamzav´ ve Ahmed´ 

mahlasēyla bilinen iki kardeĸten sºz eder. Ahmed´ônin, Ķskendern©me adlē eserini T¿rk­e olarak remel 

vezniyle nazmettiĵini, Hamzav´ônin ise Ķskender ve Hamza kēssalarēnē nesir h©linde derleyip, bu metne yer 

yer kendi beyitlerini eklediĵini belirtir. Her iki ismin de dºnemin sohbet meclislerinde tanēnan ve sevilen 

simalar olduĵunu, eserlerinin zamanla halk arasēnda ĸºhret kazandēĵēnē aktarēr. (Ąĸēk ¢elebi, 2018, s. 69). 
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ĸekillenen savaĸlarē, mucizevi olaylarē anlatan Hamzan©me ilk defa yazēya ge­irilmiĸtir. 

Hamzan©me hik©yesi zamanla yaygēnlaĸmēĸ, kahvehanelerde, yeni­eri ocaklarēnda 

okunmuĸ ve meddah performanslarēnda kullanēlmēĸtēr. Bug¿ne ulaĸan Hamzan©me 

kopyalarē da anlatēnēn yoĵun bir ĸekilde dinlendiĵini ve okunduĵunu kanētlar niteliktedir. 

Kºpr¿l¿ bu efsanenin sahaflardan kiralanarak ­eĸitli mek©nlarda okunduĵunu hatta 

hafēzasē kuvvetli insanlarēn bu metinleri ezberleyerek insanlara aktardēĵēna iĸaret eder8 

(Kºpr¿l¿, 1966, s. 372-381; Nutku, 1976, s. 95-96; Albayrak, 1997, s. 516-517; Mahir, 

1998, s. 125-139;  Deĵirmenci, 2015, s. 634-649). 

Sultan I. Mehmed (¢elebi Mehmed) (h¿k.1403-1413) sonrasēnda tahta ge­en Sultan II. 

Murad (1421-1444/1446-1451) dºneminde sanat ve edebiyat alanēnda ºnemli geliĸmeler 

yaĸanmēĸtēr. II. Murad hem sanatk©rlarē himaye etmiĸ hem de edeb´ ¿retimi teĸvik 

etmiĸtir.9 II. Murad devri, sadece nazēm alanēnda deĵil aynē zamanda mensur hik©yelerin 

terc¿mesi ve telifi a­ēsēndan da olduk­a verimli bir dºnem olarak tanēmlanēr. Sultan II. 

Murad, bu eserlerde T¿rk­enin kullanēlmasēna ºzel bir ºnem atfetmiĸ, eserlerin sade ve 

anlaĸēlēr bir dille yazēlmasē yºn¿nde edebiyat­ēlara telkinde bulunmuĸ, bºylece T¿rk­e 

terc¿me eserlerin yaygēnlaĸmasēna katkē saĵlamēĸtēr.10 Sultanēn sarayēnda aynē zamanda 

ozanlar ve kēssahanlarēn varlēĵēndan da sºz edilir11 (Kºpr¿l¿, 1966, s. 376). 

                                                           
8 Banu Mahir,ñResim Gºsterim Amacēyla Hazērlanmēĸ Bir Grup 17. Y¿zyēl Osmanlē Minay¿rleriò isimli 

­alēĸmasēnda Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesine kayētlē, Hamzan©me anlatēsēnēn baĸkahramanē Hazreti 

Hamzaôyē temsil eden b¿y¿k boyutlu resimler paylaĸēr. Yazar, sºz konusu resimlerin 16. ve 17. y¿zyēlda 

pop¿ler olan bu hik©yenin anlatēmēna eĸlik ettiĵine deĵinir (Mahir, 1998, s. 125-13). 
9 Latifi  (º.1582), Tezkiret¿ôĸ ķuaraôsēnda Sultan II. Muradôēn haftada iki g¿n ulema ve ĸairleri meclisinde 

aĵērlayarak sohbetler ettiĵini ve onlara ihsanlarda bulunduĵunu belirtir (¢elebioĵlu, 1997, s.127, Er¿nsal, 

2015, s.88). 
10  Mercimek Ahmed (º.1431-1432 ?) K©b¾sn©me ­evirisinin ºnsºz¿nde sultan II. Murad ile sohbetine yer 

verir. Mercimek Ahmedôe gºre sultan K©b¾sn©meônin daha ºnce yapēlan ­evirisini beĵenmemiĸ ve ondan 

sade ve anlaĸēlēr bir T¿rk­e ile yeniden kaleme almasēnē istemiĸtir: ñébir g¿n Filibe yolunda padiĸah 

hizmetine vardēm, gºrd¿m ki sultan-ē sahibkēran-ē zaman sultan ibn es-sultan sultan Murad ibn Muhammed 

Han ibn Bayezid ibn Murad Han ibn Orhan ibn Osman halledallah¿ m¿lkehu ve ebbede devletehu elinde 

bir kitap tutar. Bu zaif hastadil ol ©li-cenabdan ne kitaptēr deyu istida ettim. Ol l©fz-ē ĸekerbarēndan 

Kabusnameôdir deyu cevap verdi ve ayēttē ki hoĸ kitaptēr ve i­inde ­ok faideler ve nasihatler vardēr, ama 

Farsi dilincedir. Bir kiĸi T¿rkiye terc¿me etmiĸ, veli ruĸen deĵil, a­ēk sºylememiĸ. Eyle olsa hik©yetinden 

halavet bulmazēz dedi. Ve l©kin bir kimse olsa ki bu kitabē a­ēk terc¿me etse ta ki mefhumundan gºn¿ller 

haz olsa.ò (Gºkyay, 1966, s. 4). 
11 Kºpr¿l¿, Bursalē ĸair ve nakkaĸ S©f´ônin bir manzumesinden aktardēĵē bilgilere dayanarak, Sultan II. 

Murad devrinde Bursaôda Hacē Kēssahan adlē bir anlatēcēnēn varlēĵēndan sºz eder. Bu kiĸinin, dºnemin 

sarayēnda gºrev yapan hik©ye anlatēcēlarē arasēnda yer almēĸ olabileceĵi ihtimali ¿zerinde durur. Ayrēca, II. 

Mehmed (h¿k.1444-1446;1451-1481) dºnemine ait anlatēcēlar arasēnda Mustafa adlē bir kēssahan ile 

Balaban-ē L©l ve ¥mer adlē hik©ye anlatēcēlarēnēn da saray ­evresinde etkin olduklarēnē belirtir (Kºpr¿l¿, 

1966, s. 376-375). 
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15. y¿zyēl Osmanlē edebiyatē, Fars ve Arap k¿lt¿rel mirasēndan aktarēlan tēp, din, edebiyat 

alanlarēnda sanatsal eserlerin terc¿meleriyle zenginleĸen bir dºnemdir. ¥zellikle II. 

Murad dºneminden itibaren hik©ye kitaplarēnēn T¿rk­eye ­evrilmesi, Osmanlē ĸair ve 

yazarlarēnēn ilgi alanlarēndan biri h©line gelmiĸtir. Bu s¿re­te Bahtiyarn©me, Kelile ve 

Dimne, Ferec Baôd eĸ-ķidde, Hik©ye-i Uc¾be ve Mahc¾be, Antern©me, Kērk Vezir 

Hik©yeleri, Kahram©nn©me gibi eserler, saray ­evresinde ve edeb´ okur kitlesi arasēnda 

ilgiyle okunmuĸ, dºnemin okuma k¿lt¿r¿nde ºnemli bir yer edinmiĸtir (Yavuz, 1983, s. 

27; Boratav, 1988, s. 16; Kavruk, 1998, s. 25ï26, 58; Aksoy, 2005, s. 91; ¦lken, 2009, s. 

235; Yazar, 2011, s. 140). 

II. Murad dºneminden sonra T¿rk­e terc¿me hik©yelerin ¿retimi devam etmiĸ, ºzellikle 

II. Bayezidôin (h¿k. 1481-1512) zamanēnda Fars ve Arap kºkenli hik©yelerin de T¿rk­eye 

­evrildiĵi gºr¿lmektedir. II. Bayezid tarafēndan 1502ï1503 yēllarēnda saray 

k¿t¿phanecisi ᾺAtufiôye hazērlattērēlan ve 1503ï1504 yēllarēnda temiz bir n¿sha olarak 

yazēlan ºnemli bir el yazmasē, g¿n¿m¿zde Macar Bilimler Akademisi K¿t¿phanesiônin 

(Oriental Collection of the Library of the Hungarian Academy of Sciences, MS Tºrºk F. 

59) envanterinde yer almaktadēr. Mikl·s Mar·th, bu k¿t¿phane kaydē ¿zerinden yaptēĵē 

­alēĸmalarla II. Bayezid K¿t¿phanesiônin ne denli zengin bir koleksiyona sahip olduĵunu 

ortaya koymuĸtur. Mar·th, k¿t¿phane envanterinde Fars­a, Arap­a ve T¿rk­e ­ok sayēda 

hik©ye kitabēnēn bulunduĵunu, ancak bu eserlerin tarih konulu el yazmalarēyla aynē baĸlēk 

altēnda listelenerek ayrē bir t¿r olarak sēnēflandērēlmadēĵēnē belirtir. Ayrēca, Mar·th bu 

dºnemde ­aĵdaĸ metinlere olan ilginin arttēĵēnē vurgulayarak, II. Bayezid dºneminde 

k¿lt¿rel ¿retim ve terc¿me faaliyetlerinin yoĵunlaĸtēĵēna iĸaret eder. Bu bakēmdan 

Bayezid dºnemini k¿lt¿rel hareketliliĵin yaĸandēĵē ve yeni kaynaklarla bilimin de 

merkezi haline gelmek ¿zere adēmlarēn atēldēĵē bir evre olarak tanēmlar. Sultanēn 

k¿t¿phanesi ºzellikle Arap­a ve Fars­a kaynaklarla ­ok zengindir. K¿t¿phane kayētlarē 

bu eserlerin aynē zamanda T¿rk­e terc¿melerinin de olduĵuna iĸaret eder. Bu durum 16. 

y¿zyēlēn sonunda daha da ºne ­ēkacak, ­evirilerle ĸekillenen bir edebiyat k¿lt¿r¿n¿ de 

yaratmanēn ilk aĸamasē olarak gºr¿l¿r. Cornell H. Fleischer ve Kaya ķahinôin ­alēĸmalarē 

doĵrultusunda, II. Bayezidôin k¿t¿phane envanterinde hem resimli hem de resimsiz 

n¿shalar halinde Fars­a ve T¿rk­e hik©yelerin bulunduĵu belirlenmiĸtir. Bu koleksiyon 

i­erisinde Kelile ve Dimne, Merzubann©me ve Kit©b-ē Samek Ayyar gibi ºnemli hik©ye 

kitaplarē yer almakta olup, bu durum dºnemin k¿lt¿rel zenginliĵini ve hik©ye geleneĵine 
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verilen ºnemi gºstermektedir. Ayrēca, Fleischer ve ķahin, bu eserlerin tarih´ metinlerle 

aynē baĸlēk altēnda listelenmiĸ olmasēna raĵmen, hem entelekt¿el ilgi hem de saray 

k¿t¿phanesinin zenginliĵine iĸaret eden ºnemli kaynaklar olarak deĵerlendirirler12 

(Mar·th, 2003, s. 111-132; Fleischer ve ķahin, 2019, s. 558-569;). 

Sultanēn k¿t¿phane envanterinde bu teze konu olan Samek Ayyar hik©yesinin hem Fars­a 

aslēyla hem de T¿rk­e terc¿mesiyle muhafaza edilmiĸ olmasē, eserin tarih´ ve k¿lt¿rel 

deĵeri a­ēsēndan son derece ºnemlidir. ķimdiye dek T¿rk­e terc¿meleri ¿zerine herhangi 

bir akademik ­alēĸma yapēlmamēĸ olan bu anlatēya dair ilk kesin kayēt, II. Bayezidôin 

k¿t¿phane envanterinde tespit edilmiĸtir. Bu durum, Samek Ayyar hik©yesinin 

kºkenlerinin, tēpkē Kelile ve Dimne, Antern©me ve Hamzan©me gibi klasik anlatēlarda 

olduĵu gibi, ­ok daha eski dºnemlere uzandēĵēnē gºstermektedir.  

G¿n¿m¿ze ulaĸan anlatēya dair bilinen tek ºrnek, 16. y¿zyēl sonlarēnda saray 

nakkaĸhanesinde hazērlanmēĸ resimli iki n¿shadan ibarettir. Kēssa-i Ferruhruz (BL. Or. 

3298) ve Kēssa-i ķehr-i ķatran (Ķ¦K, T.9303) resimli hik©yeleri bu ­ok katmanlē 

hik©yenin yalnēzca son bºl¿mlerini oluĸturur. Ancak sºz konusu envanter kaydē, 

hik©yenin Osmanlē edebiyat k¿lt¿r¿nde yalnēzca iki ºrnekle sēnērlē olmadēĵēnē, aksine 

daha erken dºnemlerde ve ­ok daha kapsamlē bir bi­imde terc¿me edilerek Osmanlē saray 

k¿t¿phanelerinde yer aldēĵēnē ortaya koymaktadēr. 

II. Bayezid dºneminde T¿rk­e hik©yelerin yer aldēĵē baĸka eserler de kaleme alēnmēĸtēr. 

Bug¿ne Nuruosmaniye K¿t¿phanesiôndeki n¿shasēyla (no. 3793) ulaĸmēĸ Hik©ye-i 

Uôc¾be ve Mahc¾be13  Sultan II. Bayezidôin ĸehzadesi Alemĸah (ºl.1512) i­in Sēdkē 

                                                           
12 Cornell Fleischer ve Kaya ķahin II. Bayezidôin k¿t¿phane listesinde yer alan hik©yelerin ayrē bir 

kategoride belirtilmediĵini, tarih kitaplarēyla birlikte listelendiĵini ifade ederler. Ayrēca ­alēĸmalarēnda 

eserlerin hangi dilde olduĵu hakkēnda bir de tablo paylaĸērlar. Listede bulunan Fars­a ve T¿rk­e Samek 

Ayayr hik©yeleri ve diĵerlerinin yer aldēĵē liste i­in bkz. Fleischer ve ķahin, 2019, s. 569-596. 
13 Eser Acem padiĸahē ķah Sammahôēn ¿lkesine gelen bir t¿ccardan Mēsēr azizinin hareminde Uc¾be ve 

Mahc¾be adēnda iki g¿zel kēz olduĵundan bahseder. ķah bu kēzlarēn g¿zelliĵini, t¿ccardan dinler ve onlara 

©ĸēk olur. Sonunda kēzlarē ka­ērmaya karar verir ve ¿lkesinde bilgin olarak anēlan Taygur isimli birini 

yanlarēna yanēna gºnderir. Taygur kēzlarē alēp, Sammahôēn yanēna getirmeyi baĸarēr. ķah Sammah kēzlardan 

­ok etkilenir ve yanlarēndan ayrēlamaz. Gece g¿nd¿z onlarēn anlattēĵē hik©yeleri dinleyerek g¿nlerini 

ge­irir. Anlatē 18 hik©ye i­erir. 9 ayrē g¿nde 9 ayrē konu anlatēlēr (Kavruk, 1998, s. 37). 
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Seyyid Ahmed bin Hasan B©li tarafēndan Fars­adan T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir 

(Kavruk, 1998, s. 35). 14 

Sultan I. S¿leyman (h¿k.1520-1566) devrine gelindiĵinde, sanatlē kitap ¿retiminin en 

olgun ve geliĸmiĸ ºrneklerinin verildiĵi, kaynaklarda sēklēkla vurgulanmaktadēr. Bu 

dºnemde pek ­ok t¿rde eser hem istinsah edilmiĸ hem de resimlenmiĸtir. ¥zellikle Sultan 

S¿leyman, tarih yazēmēna ºzel bir ºnem atfetmiĸ, Osmanlē edebi k¿lt¿r¿n¿n ilk 

dºnemlerinden itibaren varlēk gºsteren tarih kitaplarēnēn ¿retimini kurumsal bir yapēya 

kavuĸturmuĸtur. Bu baĵlamda, ĸehn©me yazarlarē ve nakkaĸlarēn bir araya getirildiĵi 

kolektif bir ¿retim ortamē oluĸturulmuĸtur. ķehn©meci Arif ile baĸlayan bu resmi tarih 

yazēcēlēĵē geleneĵi, 17. y¿zyēl sonlarēna dek etkinliĵini s¿rd¿rm¿ĸt¿r (Woodhead, 1983, 

s. 157-182; Fetvacē, 2000, s. 91-108; Baĵcē ve diĵerleri, 2006, s. 94-97)  

El yazmalarēnēn ¿retilmesi konusunda bºylesine ¿retken bir dºnemde mensur hik©yelerin 

terc¿me edildiĵi ve ¿retildiĵi de gºr¿l¿r. Dºneminin ¿nl¿ yazarlarēndan Edirneli 

Alaeddin Ali ¢elebi (ºl.1543), Kelile ve Dimne hik©yesini, H¿m©yunn©me ismi ile 

terc¿me eder. 16. y¿zyēlēn ºnde gelen yazar ve ĸairlerinden Latifi (ºl. 1582), Ali 

¢elebiônin ĸiirden ziyade d¿z yazēda ­ok baĸarēlē olduĵunu ve Ķranlē ĸair H¿seyin V©iz-i 

K©ĸif´ônin Envar-ē S¿heyli isimli eserini H¿m©yunn©me olarak terc¿me ettiĵini, edebi 

olarak ­ok iyi bir iĸ ­ēkardēĵēnē belirtir. Ali ¢elebi eserini Sultan I. S¿leymanôa sunar. 

Gelibolulu Mustafa Ali, yazarēn eseri 20 yēlda tamamladēĵēnē ve ¿zerine ­ok ­alēĸtēĵēnē 

belirtir. Ayrēca, ¿nl¿ tarih­i eserin baĸarēsēna vurgu yapmak i­in baĸlangē­ta sultanēn 

esere ºnyargēlē olduĵunu, ancak okuduktan sonra ­ok baĸarēlē bulup Ali ¢elebiôyi takdir 

ettiĵini ve ¢elebiôye Bursaôda kadēlēk gºrevi verdiĵini ifade eder. 15  Ancak ¥mer Faruk 

                                                           
14 El yazmasēnda yazar eserin ķehzade Alemĸah i­in hazērladēĵēnē belirtir. Ayrēca eserin 9 bºl¿mden 

oluĸtuĵunu ve her bºl¿m¿n iki hik©ye i­erdiĵini sºyleyerek baĸlēĵēnē da ñé zeban-ē Mahc¾be diy¿ ad 

virilmiĸò diye belirtir (Hik©ye-i Uôc¾be ve Mahc¾be, Nuruosmaniye K¿t¿phanesi, nr.3793, y.3a-3b). 
15 ñBu hakire bir g¿n takrir ve Hum©yun-N©me m¿ôellifi Mevl©n© óAli ¢elebiônun ser-g¿zeĸt-i ĵar´bini 

hik©yet ¿ taôb´r id¿b didiler ki; f©zēl-ē muma-ileyh yigirmi yēll tem©m terceme-i kit©b-ē merkuma iĸtig©l-i 

t©mm id¿b, nakl ¿ tesvi´din¿n itm©mē ve cild ¿ yezh´binin ihtit©mēn m¿yesser olduktan sonra ol t©r´hde 

vezir-i aôzam ve isn©d-ē lutfile muôanven olan vek´l-i efham ki, Lutfi Paĸa idi. Ķkindi D´v©nēnda ben h©zēr 

ve defter em©neti hidmetiyle baôzē um¾r zuhuruna m¿terakkēb ¿ muntazēr iken k©mil-i n©m-d©r iki cild 

kit©bla ©ĸik©r olub, riô©yet-i edeble destb¾s ikd¿kteb sonra ay©ĵ ¿zre turdē. Ve yigirmi yēllēk tevaĵĵul u 

k¾ĸiĸini óarz etmeĵe y¿z urdē ve get¿rd¿gi kit©b, l©zime-i sel©tin´n-i ó©li-cn©b ve d¿st¾r¿lôl- óamel ¿ 

d¿st¾r©n-ē k©m-y©b id¿gini icm©len takrir id¿b, bir n¿shasēnē cen©b-ē p©diĸ©h´ye irs©l kēlēnmasēnē ve 

n¿sha-i ©herikend¿ler¿n hiz©ne-i ó©mirelerinde hēfz olunmasēnē rec© itd¿klerinde vek´l-i muht©r, nush ¿ 

pend ¿sl¾bēnē ihtiy©r id¿b, óHayf ¿ dir´g ki, yigirmi yēllēk óºmr¿ni z©yiô itmiĸsin ve mes©ôil-i ĸerôiyyci koyub 

muzehref©t teôlifine tevaĵĵul eylemiĸsinô dey¿ cev©b-ē n©-sav©b virdié Fe-emm© kit©b-ē mezb¾r ki, 
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Ak¿nô¿n deĵerlendirmesine gºre, Ąl´ônin H¿m©yunn©meôn¿n terc¿mesini yirmi yēl 

i­inde tamamladēĵē iddiasē tarihsel olarak tutarsēzdēr. H¿m©yunn©me ­evrildiĵi dºnemden 

itibaren Osmanlē baĸkentinin sēnērlarēnē aĸarak farklē Osmanlē kentlerinde ilgi gºrm¿ĸ, 

¿retilmiĸ ve resimlenmiĸtir. Kaynaklar 16. y¿zyēlēn ortalarēndan itibaren ķam, Halep, 

Kahire, Baĵdat, T¿ster gibi ĸehirlerde ¿retilen ­ok sayēda H¿m©yunn©me kopyalarē 

olduĵuna deĵinir. Sultan I. S¿leymanôdan baĸlayarak, III. Murad ve III. Mehmed 

dºnemlerinde de eser yoĵun bir ĸekilde ¿retilir ve okunur. H¿m©yunn©meônin 19. y¿zyēla 

kadar ¿retilmiĸ dºrt kopyasē resimli olmak ¿zere 109 n¿shasē bunmaktadēr (Ķnal, 1976, s. 

439-464; Ak¿n, 1989, s. 315-318; Parladēr, 2016, s. 93-131; ¢elebi, 2018, s. 482; Latifi, 

2018, s. 379). 

H¿mayunn©meônin resimli en erken tarihli kopyasē 1567 yēlēnda hattat Muhammed b. 

Muhsin b. Burh©n tarafēndan Kahire'de, Rum¾z´ mahlasēnē taĸēyan Defterdar Mustafa 

Paĸa i­in istinsah edilmiĸtir. Bu n¿sha otuz resim i­erir ve g¿n¿m¿zde Ķstanbul Topkapē 

Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesiôndedir (H.359). Bir diĵer dikkat ­eken resimli n¿sha, 1589 

yēlēnda hazērlanmēĸtēr.16 El yazmasēnēn ilk sayfasēnda Mekke Kadēsē Mehemmed Em´n b. 

Veliyy¿dd´nôe ait bir not bulunmaktadēr.17 Bu n¿sha, 165 resimle H¿m©yunn©meônin en 

zengin resim programēna sahip ºrneĵidir ve ĸu anda British Libraryôde Add. 15153 

numarasēyla korunur (Ķnal, 1976, s. 439-464; Ak¿n, 1989, s. 315-318; Baĵcē vd., 2006, s. 

254-255; Parladēr, 2016, s. 93-131). Farklē dºnemlerde hazērlanmēĸ bu ºrnekler, 

H¿m©yunn©meônin Osmanlē k¿lt¿r-sanat ortamēnda terc¿me edildiĵi andan itibaren 

ºzellikle okur-yazar ­evreler tarafēndan ilgiyle karĸēlandēĵēnē ve sºz konusu ilginin 

yalnēzca metinsel deĵil, resimli n¿sha ¿retimi baĵlamēnda da s¿rd¿ĵ¿n¿ a­ēk­a ortaya 

koymaktadēr (Resim1-2). 

                                                           
merhum Sult©n S¿leyman H©nôun harem-i ĸerfilerine d©hil ve nazr-i iksir- eserleri ĸerifine v©sēl oldē. 

¦­¿nci g¿ni Mevl©n©-yē mezb¾r tar´kēnca Bursa Kazasē virildi.ò (Gelibolulu Mustafa Ąli, 2015, s.441-442) 
16  Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi Hazine 359 (TSMK H. 359) numaralē H¿m©yunn©me n¿shasē, ilk 

kez G¿ner Ķnal tarafēndan ayrēntēlē bi­imde incelenmiĸ, eserin resim programē ile ¿slup ºzellikleri kapsamlē 

ĸekilde deĵerlendirilmiĸtir (bkz. Ķnal, 1976, s. 439-464). 
17 Mehmed Em´n Efendiônin kitap koleksiyonu ve entelekt¿el yºn¿ hakkēnda daha fazla bilgi i­in bkz. 

Atbaĸ, 2013, s. 117-126. 
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Resim 1: Arzularēna yenik d¿ĸen yaĸlē kadēnēn 

gen­ erkeĵi ºld¿rmeye kalkēĸmasē, 

H¿m©yunn©me, BL Add. 15153, y.80b 

Resim 2: Padiĸahēn g¿vendiĵi seyis tarafēndan 

ihanete uĵramasē, H¿m©yunn©me, BL. Add. 

15153, y.146a 

I. S¿leyman dºneminde terc¿me edilen hik©yelerden bir diĵeri de Tut´n©me isimli eserdir. 

18  Eserin T¿rk­e terc¿melerinden bug¿n British Library Or.11160 numaraya kayētlē olan 

el yazmasēnēn unvan sayfasēnda ñTerc¿me-i Sultan S¿leyman ķahò bilgisi el yazmasēnēn 

h¿k¿mdar i­in ¿retildiĵine iĸaret eder. Kitap 1537-38 tarihlerinde hazērlanmēĸtēr. 

                                                           
18 T¾t´n©me, papaĵanēn her gece anlattēĵē hik©yeler yoluyla kadēn karakteri sadakatli olmaya ikna eden, 

i­inde farklē coĵrafyalardan, k¿lt¿rlerden, sēnēflardan karakterlerin yer aldēĵē, hik©ye i­inde hik©yelerden 

oluĸan, katmanlē ve ahlaki mesajlarla ºr¿l¿ bir hik©yedir. Anlatēya gºre, ķahsepend ĸehrinde ­ok zengin 

Hoca Said isminde bir t¿ccar vardēr.  Hi­ ­ocuĵu olmayan Hoca Said adaklar adar ve sonunda bir ihtiyarēn 

da tavsiyesiyle bir erkek ­ocuĵu sahibi olur. Said isimli bu ­ocuk yirmi yaĸēna geldiĵinde Mahēĸeker 

isminde bir kadēna ©ĸēk olur ve evlenirler. Babasēnēn tavsiyeleri ile t¿ccar olmaya ­alēĸan Said, bir g¿n 

pazardan papaĵan alēr. T¾t´ Kamil ismindeki bu papaĵanēn akēllēca ºnerileri sayesinde kēsa s¿rede zengin 

olur. Said, erkek tutinin yanēna dostluk kursun diye bir de diĸi papaĵan alēr. Bir g¿n seyahat etmek ¿zere 

evden ayrēlan Said, karēsē Mahēĸekerôi t¾t´lere emanet eder. Bºylece o yokken karēsēnē kontrol altēnda 

tutabilecektir. Bu sērada Mahēĸeker, komĸusunun oĵluna ©ĸēk olur izin almak ve halini anlatmak i­in diĸi 

papaĵan ile konuĸur. Ancak diĸi papaĵan ona arzuladēklarēnē sºylemeyince, Mahēĸeker dayanamaz ve onu 

ºld¿r¿r. Bu kez ĸansēnē Tuti Kamilôden yana denemek ister. Ancak tuti ona t¿ccar gelene kadar 52 g¿n 52 

gece hik©yeler anlatēr ve kadēnē evde tutmayē baĸarēr. Bºylece kadēn kocasēnē aldatmaz ve mutlu mesut 

yaĸarlar (Kavruk, 1998, s.43). 

T¾t´n©me, ķeyh Ziyaeddin Nahĸebi tarafēndan 1330 senesinde Fars­aôya terc¿me edilen Sanskrit­e 

¢ukasaptati isimli esere dayanēr. Eserin Fars­a terc¿mesi daha ºnce yapēlmēĸsa da, Nahĸebiônin terc¿mesi 

daha sanatlē ve anlaĸēlēr bulunmuĸ ve tercih edilmiĸtir. Eser daha sonra 17. y¿zyēlda Ekber ķahôēn emriyle 

Muhammed Kadiri tarafēndan sadeleĸtirilerek yeniden yazēlmēĸtēr. Kadiriônin terc¿mesi de daha sonra 

T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir (Kavruk,1998, s39). 
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Abd¿lbaki Gºlpēnarlē, Konya Mevl©n© M¿zesi, 2256 numaralē Tut´n©meônin Eyyubi19 

tarafēndan Sultan I. S¿leyman i­in hazērlamēĸ olabileceĵini ileri s¿rer. Gºlpēnarlē,  

Mevl©n© M¿zesi Yazmalar Kataloĵuônda, I. S¿leyman zamanēnda Firdevsiônin ķehname 

isimli eserini T¿rk­e mensur olarak kaleme alan ve Hatemn©me adlē bir kitabē bulunan 

Eyy¿biônin bu t¿rden eserler yazmaya ­ok meyilli olduĵunu ve terc¿menin ona ait 

olabileceĵini belirtir.20 Ancak bu konuda kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmaz (Kavruk, 

1998, s. 40; Gºlpēnarlē, 1971, s. 280; Babinger, 1992, s. 72; Sona, 2012, s. 21-22). 

Bu veriler hakkēnda bug¿n kesin bir ĸey sºylenemese de T¾t´n©meônin Sultan I. S¿leyman 

devrinden itibaren okunduĵu ve t¿ketildiĵi Mevlana M¿zesi kopyasēnēn 1b ve 2a 

numaralē yapraĵēnda anlaĸēlēr. Hik©yenin 17. y¿zyēlēn meĸhur ĸairi Nevó́ z©de At©y´ 21 

tarafēndan yapēldēĵē d¿ĸ¿n¿len ikinci bir T¿rk­e terc¿mesi de bulunur.22 Kaynaklar eserin 

II. Osman (h¿k.1618-1622) i­in hazērlanmaya baĸlandēĵēnē ancak daha sonra eseri II. 

Mustafaôya (h¿k.1695-1703) sunduĵunu belirtir. At©y´ terc¿mesinin kendinden ºnce 

gelen eserle iliĸkilerini koruduĵu yalnēzca ¿slup a­ēsēndan farklēlēklar i­erdiĵi sºylenir. 

T¾t´n©me hik©yesi 19. y¿zyēlēn sonlarēnda taĸbaskē olarak da okunmaya devam eder. 

Taĸbaskē eserlerin metni kaynak olarak Nevó́ z©de At©y´ônin terc¿mesine dayanēr.23 Bu 

eserler genellikle hik©yenin konusu olan T¾ti Kamil isimli papaĵanēn resmi ile baĸlar ve 

hik©yenin diĵer karakteri Mahēĸekerôin papaĵan ile sohbetini gºsteren resimle son 

bulur.24 Kēsacasē T¾t´n©me hik©yesi Osmanlē hik©ye k¿lt¿r¿nde, farklē terc¿meleriyle 

gerek el yazmasē gerekse matbu olarak uzun s¿reler okunmuĸtur (Kavruk, 1998, s. 39-40; 

Sona, 2012, s. 26-29). 

                                                           
19 Franz Babinger, Eyy¿biônin I. S¿leyman dºneminde yaĸadēĵēnē, ger­ek adēnēn bilinmediĵini, mahlasēnēn 

Eyyubi olmasēnēn nedenini Ķstanbulôda Ey¿p semtinde yaĸamasēndan kaynaklē olduĵunu belirtir. Sultan I. 

S¿leyman devrinde Firdevsiônin ķehnameôsini T¿rk­eye ­evirdiĵini sºyler (Babinger, 1992, s. 72). 
20 Bkz. Gºlpēnarlē, 1971, s. 280. 
21 17. y¿zyēlēn ºnemli ĸairlerinden Nevó´z©de 991/1583 yēlēnda Ķstanbulôda doĵdu. 16. y¿zyēl divan ĸiirinin 

ºnde gelen temsilcilerinden ĸair Nevô´ônin oĵludur. Sonradan Nevô´z©de At©y´ olarak ĸºhret kazanan ĸairin 

asēl adē At©ullahôtēr (Ķpekten, 1991, s. 40-42). 
22 Ķbrahim Sona, 17. y¿zyēl kopyasēna dayanan 17 n¿sha olduĵundan bahseder. ¢alēĸmasēnda ikinci 

terc¿meye dayanan Ķstanbul ¦niversitesi T.7420 numaraya kayētlē terc¿meyi ele alarak, 16. y¿zyēlda 

hazērlanmēĸ terc¿meyle karĸēlaĸtērēr (Sona, 2012, s. 22-23). 
23 Ķbrahim Sona T¾t´n©me ¿zerine yaptēĵē kapsamlē ­alēĸmasēnda At©y´ônin terc¿mesini, Ķstanbul 

¦niversitesi K¿t¿phanesi 7420 numaraya kayētlē el yazmasēnē,   taĸbaskē eserlerin metinleri ile karĸēlaĸtērēr. 

Sona, 17. y¿zyēl terc¿mesiyle matbu eserlerin i­eriklerinin benzer olduĵu sonucuna varēr ( Sona, 2012, s. 

22-29). 
24 Resimli taĸ baskēlara Konya Yusuf Aĵa K¿t¿phanesi YB0000010078, S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē 

Mahmud Efendi  nr. 06247 numaralarēna kayētlē kitaplarē ºrnek verilebilir. 
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Farklē y¿zyēllarda belirli anlatēlarēn tekrar g¿ndeme gelmesi, sºz konusu eserlerin 

Osmanlē saray halkē ve ĸehirli okur kitlesi arasēnda neden zaman zaman pop¿ler olduĵunu 

da sorgulamaya izin verir. ¥zellikle toplumsal d¿zen ve ahlak temalarēna odaklanan 

benzer anlatēlarēn yeniden ­eviri ve yorumlarla dolaĸēma sokulmasē, yalnēzca edebi deĵil, 

aynē zamanda siyasi ve sosyo-k¿lt¿rel d¿zlemde de anlamlar taĸēr. At©y´ônin ­alkantēlē 

bir dºnem olan II. Osman devrinde ger­ekleĸtirdiĵi ­eviri faaliyetleri, eserin hem saray 

hem de halk arasēnda nasēl bir karĸēlēk bulduĵunu sorgulamak a­ēsēndan dikkate deĵerdir. 

At©y´ eserlerinde toplumsal eleĸtirilere sēk sēk yer verir. ķair Sohbetô¿l Ebkar isimli 

mesnevisinde toplum d¿zenini, memurlarēn r¿ĸvetle olan iliĸkilerini a­ēk­a eleĸtirmiĸ, bu 

gibi tavērlarēn toplumsal ahlakēn ­ºk¿ĸ¿ne sebep olduĵu yºn¿nde d¿ĸ¿ncelerini dile 

getirmiĸtir. ¥zellikle onun yaĸadēĵē dºnemde, II. Osmanôēn ºld¿r¿lmesi ve yºnetimde 

yaĸanan boĸluklar nedeniyle, her t¿rl¿ makama yapēlan atamalarēn yolunun r¿ĸvetten 

ge­tiĵine iĸaret edilir. Haksēzlēkla makama gelen kiĸilerin bilgisiz olduĵunu, halkēn 

iltimaslē memurlar y¿z¿nden hak ettikleri davranēĸē gºremediklerini, bu durumun halkē 

­ºk¿ĸe s¿r¿klediĵini ifade eder25 (Kortantamer, 1983, s. 61-105; At©y´, 2017, s. 84; 

Doĵu, 2022, s. 207).  

T¾t´n©meônin At©y´ tarafēndan yapēlmēĸ yeni bir terc¿me ile yeniden dolaĸēma girmesi 

daha ­ok toplumsal d¿zenle doĵrudan iliĸkili bir geliĸme olarak deĵerlendirilmelidir. Bu 

durum, okuyucularēn yaĸadēklarē siyasal-toplumsal ger­eklik ile anlatēlar arasēnda bir baĵ 

kurduklarēnē d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

I. S¿leyman devrinde ¿retilen ºnemli eserlerden biri de Sinbadn©meôdir. Hint kºkenli 

olduĵu d¿ĸ¿n¿len bu anlatē, ahlaki dersler i­eren kēsa hik©yelerin bir araya gelmesiyle 

oluĸur. Sºz konusu eser, Bahtiy©rn©me, T¾tin©me ve Kērk Vezir Hik©yeleri gibi benzer 

i­eriklere sahip eserler i­in de kaynak teĸkil etmiĸtir. Sinbadn©me, uzun s¿re erkek ­ocuk 

sahibi olamayan bir h¿k¿mdarēn, nihayet bir oĵul sahibi olmasēyla baĸlayan bir anlatēya 

sahiptir. Ancak ­ocuĵun doĵumuyla birlikte onun kaderinde b¿y¿k bir felaketin olduĵu 

                                                           
25 άM¿rteĸ´ye vire Hak derd ¿ bel© /Eyleye iki cih©nda r¿sv© / Oldē '©lemde garazla r¿ĸvet /Kelef-i ­ehre-i 

d´n ¿ devlet/ Ķrtiĸ© virdi iki c©nibe ĸeyn/ Sebeb-i la'net ¿ z¿ll-i d©reyn /Ne rev© bir iki battal ¿ ĸak´/M©l i­in 

eyleye ibt©l hakkē /H©kim olan buna ag©h gerek/ Dili uzun eli k¾t©h gerekò (At©y´, 2017, s. 84). 

At©y´ônin eserlerinde toplumsal d¿zene yapēlan bu eleĸtiriler yalnēzca bu 17. y¿zyēl metniyle sēnērlē kalmaz, 

18. y¿zyēlda ĸairin Hamseôsi ­ok kez resimlenir. ķairin eleĸtirel tutumu resimli yazmalarla ­ok daha g¿­l¿ 

bir bi­imde vurgulanēr. At©y´ônin Hamseôsinin resimli n¿shalarē i­in bkz. Doĵu, Akile. (2022), Nev´z©de 

At©y´ônin Hamseôsi ve Resimleri. (Yayēmlanmamēĸ doktora tezi). Hacettepe ¦niversitesi, Ankara. 
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kehaneti ortaya ­ēkar. ķehzade b¿y¿d¿ĵ¿nde, ¿vey annesinin iftirasēna uĵrayarak ºl¿mle 

cezalandērēlmak istenir. Bu noktada, ĸehzadenin hayatēnē kurtarabilmek amacēyla sarayēn 

yedi veziri, h¿k¿mdara kadēnlarēn adaletine g¿venilmemesi gerektiĵini savunan yedi 

farklē hik©ye anlatēr. Buna karĸēlēk sultanēn karēsē da kendi ­ēkarlarēnē korumak adēna 

h¿k¿mdara karĸē hik©yeler sunar. Bu bi­imde, anlatēlar ¿zerinden bir ikna m¿cadelesi 

kurulur (Renda, 2004, s. 311-322). 

Sinbadn©meônin Osmanlē dºnemine ait ºnemli bir kopyasē, Tuhfet¿ôl-Ahy©r adēyla, 

Muhammed Abd¿lkerim b. Muhammed tarafēndan ĸehzade Bayezid i­in terc¿me 

edilmiĸtir. Altē adet resim i­eren bu n¿sha, g¿n¿m¿zde Walters Art Museumôda (W. 662) 

muhafaza edilmektedir. El yazmasēnda yer alan imgeler metinle uyumlu bir bi­imde sade 

ve anlaĸēlēr bir gºrsel anlatēm diliyle hazērlanmēĸ olup, ķiraz ¿slubuna yakēn ºzellikler 

taĸēr. G¿nsel Renda, bu el yazmasēnēn, Timurlu Sultanē ķahruhôun ( h¿k.1404-1447) oĵlu 

Ķbrahim Sultan (ºl. 1444) i­in ķiraz valiliĵi dºneminde hazērlatēlan ve Merzubann©me, 

Kelile ve Dimne ile Sinbadn©meôyi i­eren resimli n¿shaya ¿slup bakēmēndan yakēn 

olduĵunu belirtmektedir. S¿leymaniye K¿t¿phanesiônde (Fatih 3682) yer alan bir baĸka 

kopyanēn ise I. S¿leyman dºneminde hazērlanmēĸ bu n¿shaya kaynaklēk etmiĸ olabileceĵi 

ifade edilmektedir (Renda, 2004, s. 311-322). 

Her ne kadar her iki yazma eser doĵrudan aynē ¿slubu taĸēmēyor olsa da, Walters Art 

Museumôdaki n¿shanēn Osmanlē sanat­ēlarē tarafēndan resimlenirken S¿leymaniye 

n¿shasēndan (Fatih 3682) etkilenmiĸ ve ilham almēĸ olabilecekleri d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

¥zellikle Tuhfet¿ôl-Ahy©rôdaki altē resim, Osmanlē sanat­ēlarēnēn hik©ye kitaplarēnē 

resimleme konusunda kendilerine ºzg¿ yeni bir ifade bi­imi geliĸtirdiklerini 

gºstermektedir. Sanat­ēlar, S¿leymaniye ºrneĵinden farklē olarak yalnēzca hik©yenin en 

kritik sahnelerini sade ve anlaĸēlēr bir ¿slupla resmetmeyi tercih etmiĸlerdir (Resim 3-4). 

Bu tercihler, dºnemin sanat­ēlarēnēn anlatēlarē gºrselleĸtirme s¿recinde gºzleme dayalē ve 

se­ici bir yºntem geliĸtirdiklerine iĸaret eder. 16. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru benzer anlatēm 

bi­iminin daha da belirginleĸerek, Osmanlē hik©ye kitaplarēnēn resimlenmesi baĵlamēnda 

kalēcē bir yer edindiĵi gºr¿lmektedir (Renda, 2004, s. 311-322). 
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Resim 3:Kralēn eĸinin, ¿vey oĵlunu baĸtan ­ēkarmaya 

­alēĸmasē, Tuhfetô¿l Ahy©r, Walters Art Museum, W.662, 

y.24b 

Resim 4:Yaĸlē bir kadēnēn gen­ kadēnē, 

aĵlayan bir kºpekle aldatmasē, Tuhfetô¿l 

Ahy©r, Walters Art Museum, W.662, 76a 

16. y¿zyēl terc¿me faaliyetleri dikkate alēndēĵēnda manzum ve mensur ­ift kahramanlē aĸk 

hik©yelerinin anlatēldēĵē pek ­ok eserin T¿rk­e olarak kaleme alēndēĵē dikkati ­eker. Sadēk 

Yazar, bu dºnemde manzum olarak Ķranlē ĸairler Nizami ve Hatifiônin Leyl© v¿ Mecn¾n, 

Molla Camiônin Fars­a Y¾suf u Z¿leyh© isimli eserlerinin T¿rk­eye terc¿me edildiĵini ve 

bu eserlerin ¿retilmesinin edebiyat­ēlar arasēnda pop¿ler bir hale geldiĵini belirtir. Sanatē 

ve sanat­ēyē destekleyen ve ĸehzadelik yēllarēndan beri sarayēnda ĸairleri ve yazarlarē 

aĵērlayan Sultan II. Selim (h¿k.1566-1584) dºneminin ¿nl¿ ĸairlerinden Abdi tarafēndan 

Selm©n-ē S©vec´ônin26 Cemĸid ¿ Hurĸidôi terc¿me edilmiĸtir. Abdi, eseri 1558 yēlēnda 

ĸehzade Selimôe sunar.  Aynē eser II. Selim ve III. Murad dºnemlerinde, sultanlarēn 

yakēnēnda bulunan ve yaĸadēĵē zamanda b¿y¿k saygē gºren Ayĸe Hubbi tarafēndan da 

kaleme alēnmēĸtēr.27 Hubbiônin terc¿mesinin resimli bir n¿shasē bug¿n Estonya Tartu 

¦niversitesi, Otto Friedrich von Richter koleksiyonu Mscr 105 numaraya kayētlēdēr ve 33 

resimle s¿sl¿d¿r (Resim 5-6).  Eserin i­eriĵi ¿zerine detaylē olarak ­alēĸan M¿cahit Ka­ar, 

                                                           
26 Selm©n-ē S©vec´ (º. 1376), 14. y¿zyēlda yaĸamēĸ tanēnmēĸ bir Ķran ĸairidir. Asēl adē H©ce Cem©l¿dd´n 

Selm©n b. H©ce Al©edd´n Muhammed olup, g¿n¿m¿zde Ķran sēnērlarē i­inde yer alan S©ve ĸehrinde 

doĵmuĸtur. Doĵum yēlē, kendi kaleme aldēĵē Fir©kn©me adlē eserine gºre 1309ôdur. Edeb´ hayatēna, Ķlhanlē 

veziri Gēy©seddin Muhammed b. Reĸ´d¿ddin Fazlullahôēn korumasē altēnda adēm atan Selm©n, bu vezire 

ithafen Bed©yiuôl-Eĸó©r adlē bir kaside yazmēĸtēr. Ķlhanlēlarôēn yēkēlēĸēnēn ardēndan Cel©yirlilerôin kurucusu 

ķeyh Hasan-ē B¿z¿rgô¿n hizmetine girmiĸ, burada "melik¿ôĸ-ĸuar©" unvanēyla tanēnmēĸtēr. Aynē zamanda 

Sultan ¦veysôin eĵitiminde de gºrev almēĸtēr (Karaismailoĵlu, 2009, s. 446-447). 
27 Ąĸēk ¢elebi Meĸaôir¿ôĸ-ĸuara isimli ĸairler tezkiresinde Ayĸe Hubbiôden bahseder. ¢elebi, kadēnlar 

arasēnda ĸiirle uĵraĸanlarēn fazla olduĵundan, ancak Hubbiônin ĸirindeki zerafete, nazēm g¿zelliĵine 

ulaĸanēn olmadēĵēndan bahseder. ¢elebi onun yeteneĵini ñErkek arslansa diĸi de arslan, arslan deĵil mi?ò 

sºzleriyle vurgular (Ąĸēk ¢elebi, 2018,s.494; Ka­ar ve ¥zden, 2020, s. 491-514). 
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Sevda ¥zden, Yasemin Karakuĸ ve ¥mer Arslan el yazmasēnēn tarihini 1552-53 olarak 

belirler (Ka­ar ve ¥zden, 2020, s. 491-514). 

           

Resim 5: Cemĸidôin Hurĸidôi r¿yasēnda gºrmesi, 

Cemĸid ¿ Hurĸid, Estonya Tartu ¦niversitesi, Mscr 

105,  

Resim 6: Cemĸid ve Hurĸidôin meclisi, Cemĸid ¿ 

Hurĸid, Estonya Tartu ¦niversitesi, Mscr 105, y.41a  

Kitabēn resimleri II. Selim ve III. Murad dºnemlerinde saray nakkaĸhanesinin ºnde gelen 

sanat­ēsē Osmanôēn ¿slubunun ortaya koyduĵu resimsel dile yakēn bir ¿slup taĸēr. Nakkaĸ 

Osmanôa atfedilen resimli bir el yazmasē, ķer´f Ąmid´ônin T¿rk­eye ­evirdiĵi ķehn©me-i 

Firdevs´ n¿shalarēndan biridir. Bu n¿sha, 1544 yēlēnda Yeni­eri Aĵasē Ali Aĵaônēn 

talimatēyla Ķstanbulôdaki Dar¿saadeôde bir­ok k©tibin katēlēmēyla yazēlmēĸ, yazēm s¿reci 

ķaban b. Abdullah tarafēndan tamamlanmēĸtēr. Ketebe kaydēndaki bilgiler el yazmasēnēn 

¿retildiĵi yēl i­inde resimlenmediĵine iĸaret eder. Tasvirlerin daha sonra yapēlmasē 

planlanmēĸ ve bu nedenle yerleri boĸ bērakēlmēĸtēr. Sºz konusu sahnelerin, Nakkaĸ Osman 

tarafēndan yaklaĸēk 1565 yēlē civarēnda, hen¿z saraydaki ķehname hazērlamakla gºrevli 

ekibe katēlmadan ºnce resmedildiĵi tahmin edilmektedir.28 Nakkaĸ Osmanôēn resimsel 

¿slubunu yansētan bir diĵer ºrnek, S©d´ônin G¿listan adlē eserinin 1569 tarihli n¿shasēnda 

yer alan resimlerdir. 29 Bu tasvirlerde yer alan mek©n d¿zenlemeleri, fig¿rlerin ele alēnēĸ 

                                                           
28 ķerif, Terc¿me-i ķehn©me, 1560 civ., TSMK H. 1522, bkz. Baĵcē vd., 2006, s. 118-119. 
29 Saód´, G¿list©n, 1565, Washington Freer Gallery of Art Collection, F. 1949.2, bkz. Baĵcē vd., 2006, s. 

118-119. 
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bi­imi ve doĵa tasvirleri Ayĸe Hubbiônin eserindeki imgelerle benzerlik gºstermektedir. 

Ayrēca 1569ôda resmedilen ve Zigetvar Seferiônin anlatēldēĵē Ahmed Feridunôun N¿zhet-

i Esr©ruôl-ahb©r der-sefer-i Sigetvar isimli eserinde yer alan resimlerle benzer bir dilin 

hakim olduĵu hemen anlaĸēlēr. ¥zellikle ­adērlarēn, mimari ºĵelerin ve doĵanēn 

resmedilme bi­imi ­ok yakēndēr. Fig¿rlerin baĸlēklarē, kost¿mleri ve kullanēlan renk 

paletleri de yine Osmanôēn ¿slubundan izler taĸēr (Resim 7-8) 

  

Resim 7: Cemĸidôin Hurĸidôi gºr¿nce bayēlmasē,  Cemĸid 
¿ Hurĸid, Estonya Tartu ¦niversitesi,  Mscr 105, y.31a 

Resim 8: Sultan S¿leymanôēn Janos Zigismondôu 

kabul etmesi, Ahmed Feridun, N¿zhet-i Esr©ruôl-

ahb©r der-sefer-i Sigetvar 1569, TSMK,  H. 1339, y. 

16b. 

  

Resim 9: Hurĸidôin Cemĸidôi kapatēldēĵē kaleye almasē, 

Cemĸid ¿ Hurĸid, Estonya Tartu ¦niversitesi, Mscr 

105,y.85a 

Resim 10: II. Selimôin babasēnēn cenazesini 

karĸēlamasē sahnesinden detay, 1569, TSMK,  H. 

1339, y. 107b-108a 
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Sultan I. S¿leyman dºneminden itibaren sarayēn baĸ nakkaĸē olarak gºrev alan Nakkaĸ 

Osmanôēn ¿slubunun izlerini taĸēyan Hubbiônin Hurĸid u Cemĸid ôinde yer alan resimler 

y¿zyēlēn sonlarēna doĵru ressam Nakkaĸ Hasan Paĸaônēn ºnderliĵinde geliĸecek hik©ye 

resimleme geleneĵinin de ºnc¿l¿ olmasē bakēmēndan dikkate deĵer ºrneklerdir. Eserin 

i­erisindeki imgeler tek yaprak halinde, sade ve anlaĸēlēr kompozisyonlarla ele alēnmēĸtēr. 

Merkezde anlatēda temsil edilmesi istenen kahramanlar sade ve sakin bir mek©nēn veya 

doĵanēn i­erisine yerleĸtirilmiĸtir. Anlatēnēn en kritik anlarēnēn resmedildiĵi el 

yazmasēnda gºzlenen bu davranēĸlar 16. y¿zyēl sonunda daha da belirgin olan resimleme 

anlayēĸēnēn ºnc¿l¿d¿r. Sºz konusu resimleme davranēĸlarēnēn y¿zyēlēn sonunda ºzellikle 

aĸk, macera ve olaĵan¿st¿ olaylarēn anlatēldēĵē resimli hik©yelerde belirgin bir ĸekilde 

gºr¿nd¿ĵ¿n¿ belirtmek gerekir. 

II. Selimôin oĵlu III. Murad (h¿k. 1574-1595) ĸehzadelik zamanlarēnda tēpkē babasē gibi 

Manisaôdaki sarayēnda ĸairleri, sanat­ēlarē ve ©limleri aĵērlar ve onlarē ¿retimleri 

konusunda destekler. Bunlarēn en baĸēnda tarih­i Gelibolulu Mustafa Ali gelir. II. 

Selimôin divan k©tipliĵini yapan Gelibolulu Mustafa Ali, ardēndan III. Muradôēn Manisa 

sancaĵēnda bulunduĵu sērada ĸehzadenin yanēnda yer alēr. III. Muradôa sunduĵu eserler 

Mihr ¿ Vef© ve N©dir¿ôl-meh©ribôtir.30  ķehzadenin emri ile Rahat¿ôn-n¿fus isimli eseri 

terc¿me etmiĸtir (K¿t¿koĵlu, 1989, s. 414-416; Fleischer, 1996, s. 54). 

III. Murad dºneminde, saray tarih­isi Talikizade Mehmed el-Fenari tarafēndan, kiĸinin 

fiziksel ºzelliklerinden yola ­ēkarak karakter ve mizacēnē yorumlamayē ama­layan bir 

eser kaleme alēnmēĸtēr. "Firaset ilmi"ne ilgi duyan padiĸah i­in hazērlanan bu 

Firasetn©meônin, 16. y¿zyēlēn sonlarēna tarihlenen i­inde 5 resim bulunan bir n¿shasē 

bug¿n Parisôteki Biblioth¯que nationale de France koleksiyonundadēr (Sup. Turc 1055). 

Talikizade Mehmed, III. Muradôēn ĸehzadelik dºneminde Manisa Sarayēônda katip olarak 

gºrev yapmēĸ, padiĸahēn c¿lusunun ardēndan da divan-ē h¿mayun katipliĵine atanmēĸtēr. 

                                                           
30 Gelibolulu Ąl´, Mihr ¿ Vef© adlē eserini gen­ yaĸta kaleme almēĸtēr. Eseri, Manisaôda bulunan ķehzade 

Muradôa sunmuĸ, aynē zamanda hem III. Muradôa hem de babasē II. Selimôe ithaf etmiĸtir. ķair, eserini 

manzum bi­imde ve sade bir T¿rk­e ile yazmēĸtēr. Hasan Kavruk, eserde yer yer Arap­a ve Fars­a 

kelimelere rastlansa da, metnin genel olarak anlaĸēlēr olduĵunu ifade eder. Kavruk, ayrēca, eserdeki anlatē 

motiflerinin Hoca Mesó¾dôun S¿heyl ¿ Nevbah©rôē ile 15. y¿zyēl ĸairlerinden Mehmedôin Iĸkn©mesi gibi 

kaynaklardan ilham alēnarak oluĸturulduĵunu belirtmektedir. 

Hik©ye Kaygusuz ķahôēn oĵlu Vefaônēn Mihrôe ©ĸēk olmasē ile baĸlar. Anlatē boyunca ­eĸitli sebeplerden 

ayrē d¿ĸen ©ĸēklar uzun ve yorucu m¿cadelelerin ardēndan nihayet kavuĸurlar (Fleischer, 1996, s.54; 

Kavruk, 1998, s.132) 
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III. Murad ve III. Mehmed dºnemlerinde aktif gºrevde bulunan Talikizadeônin, dºnemin 

ºnde gelen nakkaĸlarēndan Hasan ile iĸ birliĵi i­inde ­alēĸtēĵē belgelenmiĸtir. Nitekim 

Eĵri Fetihn©mesiônde yer alan tasvirlerde Nakkaĸ Hasanôēn sanatēna ve yeteneĵine a­ēk­a 

atēfta bulunulmaktadēr (G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 165-176; Baĵcē vd., 2006, s. 145; 

Aral, 2021, s. 257-290).  

El yazmasēnda yer alan resimler, III. Murad ve III. Mehmed dºnemlerinde saray 

atºlyelerinde egemen olan resim anlayēĸēnē yansētmalarē a­ēsēndan dikkate deĵerdir 

(Resim 11). ¥zellikle 16. y¿zyēl sonunda resimlenen pek ­ok T¿rk­e terc¿me eser ve 

hik©ye kitaplarēndaki gºrsel unsurlar, aynē sanat­ē ­evresinin bu eserlerde de gºrev almēĸ 

olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Doĵa unsurlarēnēn, fig¿rlerin, mek©nlarēn, kalabalēk 

gruplarēn resmediliĸ bi­imi Nakkaĸ Hasanôēn ortaya koyduĵu resimsel ¿slubun devamēdēr 

(Tanēndē, 2006, s. 329-330). 

           

Resim 11: Ķskenderôin Saklabilerden biri ile m¿cadele etmesi, Firasetn©me, 1574,  Bibliotheque Nationale de France, 

Turc 1055, y.14b-15a 

Kaynaklarda kitaplara olan ilgisiyle ºne ­ēkan III. Muradôēn, tarih ve coĵrafya gibi 

disiplinlerin yanē sēra tasavvuf, astronomi, hik©ye kitaplarē ve acayip olaylarē i­eren 

anlatēlarla da yakēndan ilgilendiĵi belirtilir. Bu entelekt¿el merak, onun h¿k¿mdarlēĵē 

dºneminde ¿retilen eserlerde a­ēk bir bi­imde gºzlemlenmektedir. III. Murad, Arap­a ve 
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Fars­a bir­ok eserin T¿rk­eye terc¿me edilmesini teĸvik etmiĸ, bu ­er­evede Arap­a 

Kit©b¿ôl-B¿lh©n adlē eserin T¿rk­eye ­evrilmesini saĵlamēĸtēr.31 Sultan, Met©liԄ¿ôs-

saԄ©de ve Men©biԄ¿ôs-siy©de adēyla hazērlanan resimli el yazmalarēnē, muhtemelen 1582 

yēlēnda oĵlu III. Mehmedôin s¿nnet d¿ĵ¿n¿ sērasēnda kēzlarē Ayĸe ve Fatma Sultanôa 

hediye etmiĸtir. Sºz konusu iki cilt, padiĸahēn bir kºĸkte sipariĸ ettiĵi resimli yazmalarē 

incelerken a­ēlmaktadēr. Her ne kadar iki el yazmasē prensesler i­in hazērlanmēĸ olsa da, 

i­erdikleri portreler III. Muradôēn gizli ilimlere ve kehanetlere olan ilgisinin bir gºstergesi 

olarak deĵerlendirilmektedir (Baĵcē vd., 2006, s. 190-191; Farhad ve Baĵcē, 2009, s. 72). 

Ayrēca, kaynaklar III. Muradôēn dindar bir h¿k¿mdar olduĵuna da ºzellikle vurgu 

yapmaktadēr.32 Bu dºnemde ¿retilen 6 ciltlik resimli Siyer-i Nebi33 projesi sultanēn dini 

konulara ilgi gºsterdiĵini vurgular niteliktedir. Erzurumlu Mustafa D©r´r (º. 1400ôden 

sonra), Meml¾k Sultanē Berkukôun (º. 1399) talebi ¿zerine, Hz. Muhammedôin hayatē, 

mucizeleri ve gaz©larēnē konu alan altē ciltlik kapsamlē bir eser kaleme almēĸtēr. Sade bir 

T¿rk­e ile yazēlan bu mensur siyer, kēsa s¿rede Osmanlē saray ­evresinde de ilgiyle 

karĸēlanmēĸ, ºzellikle ¢elebi Sultan Mehmed ve II. Murad dºnemlerinde etkili bir 

b¿rokrat ve aynē zamanda kitap koleksiyoncusu olarak bilinen Umur Beyôin 1453 tarihli 

vakfiyesinde bulunan kitap listesinde eserin altē ciltlik bir n¿shasēna yer verilmiĸtir.34 

                                                           
31 Eser III. Muradôēn emriyle ĸair Su¾di tarafēndan, Arap­a astroloji, fal kitabēndan kimi eklemelerle 

T¿rk­eye ­evrilmiĸtir. Su¾di eserin giriĸ bºl¿m¿nde, sultanēn ona terc¿me etmesi i­in verdiĵi kitabēn 

resimli olduĵunu vurgular. Fatma Sultan i­in hazērlanan kitap bug¿n Paris Biblioth®que Natinale de 

Franceôda Mss. Or.Turc 202 numaraya kayētlēdēr. Ayĸe Sultan i­in hazērlanan diĵer resimli n¿sha ise bug¿n 

Pierpont Morgan Libraryôde M.788 numaraya kayētlēdēr Orijinal Arap­a eser, Arap gºkbilimci Ebi Maôĸer 

el Belhi tarafēndan Celayirli Sultanē Ahmed (1385-1410) zamanēnda hazērlanmēĸtēr. ¥zg¿n metin bug¿n 

Oxford Bodleian Library Or.133 numaraya kayētlēdēr (Schmitz,1997,s.71-84; Baĵcē ve diĵerleri, 2006, 

s.190-191; Carboni,2007, s.71; Yēldērēm,2021,s.1-21). 
32 Gelibolulu Mustafa Ali, III. Muradôēn ĸehzadelik yēllarēndan beri Halvetiye tarikatēnēn ĸeyhi ķ¿caôya ­ok 

baĵlē olduĵundan bahseder. Ali ķeyh ķ¿caônēn sultan ¿zerindeki g¿c¿ne vurgu yapmak i­in, dºnemin 

b¿rokratlarē Hoca Sadeddin, ¦veys Paĸa ve ķemsi Paĸa ile iĸbirliĵi yaparak Sokollu Mehmed Paĸaôyē 

gºzden d¿ĸ¿rme ­abalarēndan bahseder (Fleischer, 1996, s. 308-310). 
33  Erzurumlu ĸair Mustafa Daririôin Meml¿k sultanē Berkukôa sunmak ¿zere T¿rk­e olarak kaleme aldēĵē 
eser 15. y¿zyēldan itibaren saray ve ­evresinde okunur. Eser 16. y¿zyēlda altē ciltlik bir proje olarak 

hazērlanēr. III. Muradôēn saltanatēnēn son senelerinde hazērlanan eserin beĸ cildi bug¿ne ulaĸēr. Eserin 

tamamlanmasē III. Mehmedôin iktidarēnēn ilk yēllarēna denk gelir. Siyer-i Nebi, 1595 yēlēnda III. Mehmedôe 

sunulur. Hz. Muhammedôin hayatēnē anlatan eser 814 resim i­erecek ĸekilde hazērlanmēĸtēr (Tanēndē, 1984, 

s. 26-27). 
34 Zeren Tanēndē Siyer-i Nebi resimli n¿shalarē ¿zerine yaptēĵē ­alēĸma kapsamēnda, el yazmasēnēn 15. 

y¿zyēl Osmanlē k¿lt¿r sanat ortamēna nasēl taĸēnmēĸ olabileceĵine dair kēymetli ipu­larē sunar (Tanēndē, 

1988, s. 26-30). 
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Osmanlē d¿nyasēnda T¿rk­e mensur eser ¿retiminin yaygēnlaĸtēĵē bir dºnemde ortaya 

­ēkan bu siyer, el yazmasē olarak k¿lt¿r ve sanat ortamēnda ºnemli bir yer edinmiĸtir. Bu 

kapsamlē anlatē, 16. y¿zyēlēn sonlarēnda Sultan III. Muradôēn himayesinde, Nakkaĸ Hasan 

Paĸaônēn ºnderliĵinde b¿y¿k ºl­ekli bir resimli kitap projesine dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r (Resim 

12-13) (Tanēndē, 1984, s. 26-30; Fleischer, 1996, s. 308-310; Fetvacē, 2000, s. 70-71; 

Erkan, 2009, s. 269-270). 

Siyer-i Neb´ônin resimli n¿shalarē, aynē dºnemde ¿retilmiĸ olan ve bu ­alēĸmanēn da 

konusu olan Samek Ayy©r anlatēlarēyla hem tasarēm anlayēĸē hem de olaĵan¿st¿ ve 

mucizevi olaylarēn gºrsel temsili a­ēsēndan benzerlikler sergiler.35 16. y¿zyēlda saray 

atºlyelerinde ­alēĸan sanat­ē ve edebiyat­ēlar arasēnda, benzer i­eriklerin resimli bi­imde 

hazērlanmasēna yºnelik bir eĵilimin olduĵunu belirtmek gerekir. 

  

Resim 12: Mikdad ibn Esved savaĸta, 1594-95, Mustafa 

Darir, Siyer-i Nebi, DCBL, T419 

Resim 13: Bedir Savaĸē'nda (624) esir alēnan Mekkeli 

Kureyĸliler, 1594-95, Mustafa Darir, Siyer-i Nebi, 

DCBL, T419 

                                                           
35 G.M. Meredith-Owens A Forgetten Ottoman Romance isimli makalesinde 1593 civarlarēnda III. Murad 

i­in hazērlanmēĸ bir baĸka aĸk, macera ve olaĵan¿st¿ olaylarē kapsayan Tuhfetô¿l Let©ôif hik©yesiyle de, 

Siyer-i Nebi ve bu t¿rden el yazmalarēnēn iliĸkilerini vurgular ( Meredith-Owens, 1989, s. 577-589). 
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Alman gezgin Salomon Schwiegger, sultan ile ilgili bilgi verdiĵi seyahatnamesinde 

sultanēn tarih kitaplarēna da ­ok merak duyduĵunu belirtir. Bºylece kararlarēnē verirken 

atalarēndan ilham aldēĵēnē ve ge­miĸ olaylarē ºz¿msediĵini sºyler. ¥zellikle dini kitaplarē 

­ok okuduĵunu bunun yanēnda gºkbilimine ­ok meraklē olduĵunu anlatēr (Schwiegger, 

2004, s. 160). 

H¿k¿mdarlēĵēnēn ilk yēllarēnda III. Muradôa sunulmak ¿zere yazēlmēĸ hik©ye 

kitaplarēndan biri Bekayi36 tarafēndan Fars­adan T¿rk­eye terc¿me edilen ve 1574 yēlēnda 

III. Muradôa sunulan Hik©yet-i ķirvan ķah ve ķemaôil Banu adlē hik©ye kitabēdēr. 

Manisaôdaki ĸehzadelik dºneminde padiĸah i­in ­eĸitli eserler kaleme alan Bekayiônin, 

c¿lus yēlē olan 1574ôte bºyle bir terc¿meyi sunmasē, III. Muradôēn edebi zevklerini ve 

hik©yelere olan ilgisini ortaya koymasē bakēmēndan dikkat ­ekicidir. Anlaĸēlan, bu edebi 

hediye padiĸahēn beĵenisini kazanmēĸ, zira III. Murad, Bekayiôyi 40 ak­e yevmiye ile 

Ķstanbulôdaki M¿rmidiyye Medresesiône tayin etmiĸtir (Aksoy, 1996, s. 365; Atnur, 2011, 

s. 6; ¥zt¿rk, 2022, s. 29).  

Kºpr¿l¿ôn¿n aktardēĵēna gºre, tasavvufla ilgilenen, olaĵan¿st¿ olaylara inanan ve 

ĸeyhlere olduk­a baĵlē olan III. Murad meddahlar, kēssahanlar ve mukallitlere b¿y¿k ilgi 

duymaktaydē.37 Pek ­ok tarihi kaynakta, sultanēn sarayēnda Laôlin Kaba (Bursalē Seyyid 

Mustafa), ķirvanlē Nutk´ ve Meddah Eĵlence isimli hik©ye anlatēcēlarēnēn bulunduĵu 

belirtilmektedir. Bu dºnemde, ĸairliĵiyle tanēnan ancak mensur hik©yeler de kaleme alan 

Cin©n´ôden ayrēca bahsetmek gerekir (Kºpr¿l¿, 1966, s. 384; Nutku, 1976, s. 97-98; At©y´, 

2017, s. 1084-1085). 

16. y¿zyēl ĸair ve yazarlarēndan Ķsmail Bel´ĵ, G¿ldeste-i Riy©z-ē Ķrf©n adlē eserinde, 

Cin©n´ônin aynē hik©yeleri tekrar tekrar dinlemekten sēkēlan III. Murad i­in yeni hik©yeler 

derlediĵini ifade etmektedir. 38  Ancak anlatēya gºre, sarayēn meĸhur meddahē Eĵlence, 

bu durumu kēskanmēĸ ve Cin©n´ônin kaleme aldēĵē hik©yeleri sultana ºnceden birer birer 

                                                           
36 Bekayi, 16. y¿zyēlda yaĸamēĸ divan ĸairidir. III. Muradôēn hocasē Birgili Ķbrahim Efendiôden dersler 

almēĸtēr. ķair Ķbrahim Efendi sayesinde Manisaôda sultan III. Murad ile yakēn temaslar kurmuĸ ve sultana 

bu vesileyle ­eĸitli eserler sunmuĸtur (Aksoy, 1992, s. 365). 
37 Pe­eviônin aktardēĵēna gºre III. Murad kēssalar sºyleyen, h¿ner sahibi olan ve insanlarē eĵlendirmeyi 

bilen kiĸilere ­ok meraklēdēr. ¦nl¿ tarih­i sultanēn, eĵlenceli kiĸileri meclisinde bulundurduĵundan ve 

onlara avu­ avu­ altēnlar ihsan ettiĵinden bahseder (Pe­evi, 1968, s. 275). 
38 Bkz. Beliĵ, Ķ. (1884). G¿ldeste-i Riyaz-ē Ķrfan ve Vefeyat-ē D©n´ĸver©n-ē N©dire©dan (S¿leymaniye 

K¿t¿phanesi, Sami Benli Koleksiyonu, Nr.00695, s. 459). 
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iletmiĸtir. Cin©n´, ­alēĸmasēnē tamamlayēp sultana sunduĵunda, padiĸah bu hik©yelere 

ºnceden vakēf olduĵu i­in fazla ilgi gºstermemiĸtir. Bu durum ¿zerine dºnemin 

Bab¿ssa©de Aĵasē Gazanfer, b¿y¿k bir ¿z¿nt¿ duymuĸ ve Cin©n´ônin gºnl¿n¿ almak 

amacēyla ona k¿­¿k bir baĵēĸta bulunmuĸtur39 (Beliĵ, 1884, s. 459; Kºpr¿l¿, 1966, s. 

384ï385; Nutku, 1976, s. 25-28). 

III. Muradôēn ­evresindeki hik©ye yazarlarē ve anlatēcēlarēndan bir diĵeri de Aĸēk 

¢elebiônin Meĸ©ôir¿ôĸ-ķuôaraôsēnda bahsettiĵi asēl adē Cafer olan ama Vahdi olarak 

anēlan yazardēr. Ąĸēk ¢elebi, 16. y¿zyēl ĸairlerinden Cafer ¢elebiônin gºzetimiyle sarayda 

divan k©tipliĵi yaptēĵēndan ve ikisinin yakēn dostluĵundan sºz eder. ¢elebi, Vahdiônin 

meĸhur mensur Ana Bacē hik©yesini yazdēĵēnēn altēnē ­izer.  Latifi de Tezkiret¿ôĸ-

ķuôar© ósēnda Vahdiôyi anar ve onun mensur anlatēmdaki g¿c¿ne vurgu yapar, ancak ĸair 

olarak edebiyat ortamēnda kendine pek yer edinemediĵinden bahseder (Ąĸēk ¢elebi, 

2018, s. 239; Latifi, 2018, s. 548). 

Yukarēda ºrneklerle deĵinildiĵi gibi III. Murad dºnemi hik©yelerin okunduĵu ve 

dinlendiĵi bir dºnem olarak ºne ­ēkar. Bu dºnemde Kērk Vezir Hik©yeleri, Ana Bacē 

Hik©yesi, Hamzan©me, Kelile ve Dimne gibi hik©yelerin kopyalarē 16. y¿zyēlda 

¿retilmeye devam eder ve okunur. Hik©ye kitaplarēnēn oluĸturulmasēna ve okunmasēna 

yºnelik hareketlilik III. Mehmed dºneminde de s¿rd¿r¿l¿r. Babasē gibi III. Mehmedôin 

de tasavvufa meraklē olduĵu belirtilir.40 Sultanēn kēssalardan oluĸan hik©yelere ilgi 

                                                           
39 Nevióz©de At©y´, Zeyl-i ķakayik isimli eserinde bu olayē ĸºyle anlatēr: 

ñMervǭd¿r ki merỠȊm SulἲǕn MurǕd ụǕn tevǕrǭỦ ¿ ǕsǕr ve nevǕdir-i aỦbǕr istimǕóēna mǕôil olmaǣēn emr 

iderler ki ñNǕ-ĸ¿nǭde ỠikǕyǕt ile bir mecmȊóa-i ỦǕἲēr-firǭb cemó ¿ tertǭb eyle ki leyǕl-i ĸitǕda eglenmege 

ỮǕbil óiber ¿ óacǕôibi m¿ĸtemil ola.ò CinǕnǭ ¢elebi daỦē mecmȊóa-i ỦizǕne-i ỠǕfēὖasē olan nevǕdiri derc ve 

deryȊze-i Ủērmen-i yǕrǕn itd¿ginden mǕóadǕ, sǭmyǕ-ỦǕne-i ỦayǕlden Ủarc id¿p kitǕbē itmǕm itd¿kde 

BedǕôióuôl-ǕǕr diy¿ nǕm vaŨó id¿p bir kǕtib-i Ủoĸ-n¿vǭse yazdurur ve cedvel i­¿n m¿Ὑehhibe vir¿r. ửēἨἨa-

ỦĝǕn-ē ĸǕh-ē cihǕn olan Dervǭĸ Eglence bu ỮēἨἨadan ǕgǕh olup m¿Ὑehhib ile ǕĸinǕ olur ve her c¿zô ki cedvel 

i­¿n gel¿r, bi-temǕmihǕ ỠikǕyǕtēnē Ỡēfὖ id¿p ỠuŨȊr-ē pǕdiĸǕhǭde naỮl ider. Bu vetǭre ¿zere naỮl-i ỠikǕyǕt 

temǕm olduỮda kitǕb daỦē Ỡilye-i ỦitǕm bulup ỠuŨȊr-ē pǕdiĸǕhǭye óarŨ olēnur. CinǕnǭ derdmen cevǕôiz-i bǭ-

kerǕn ¿mmǭdi ile bǕb-ē óǕlǭde nigerǕn iken pǕdiĸǕh-ē óǕlǭ-cenǕb nigǕh-efgen-i ἨafaỠǕt-ē kitǕb olduỮda ñBiz 

nǕ-ĸ¿nǭde ỠikǕyǕt isted¿k. Bu Ủod biz¿m Eglence ôn¿¶ meselleri ancaỮ.ò diy¿ iltifǕt buyurmazlar. ửapu 

Aǣasē ǢaŨanfer Aǣa c¿zôǭ iỠsǕn ile ỦǕἲērēnē taἲyǭb id¿p ñEglenceôn¿¶ tekerlemelerine Ủilóat-i inĸǕ ile revnaỮ 

virmiĸs¿z ve ol cevǕhir-i ǣalἲǕnē silk-i óibǕrete ­ek¿p Ủaylǭ zaỠmete girmiĸs¿z.ò did¿kde CinǕnǭ m¿nfaóil 

olup ñOl g¿l-i Ủod-rȊ ĸ¿kȊfe-i bǕǣ-ē ibdǕóum ve nev-bǕve-i naỦl-i iỦtirǕóumdur.ò diy¿ yemǭnler ider. Biôl-

ǕỦire m¿Ὑehhib¿¶ ǣadrē óēyǕn ve bu naỮĸ-ē ǣarǭb dillerde dǕstǕn olmēĸ idi.ò (At©y´, 2017, s. 1084-1085). 
40 Kaynaklarda III. Mehmedôin Halveti tarikatē ĸeyhlerinden Aziz Mahmud H¿daiônin m¿ridlerinden 

olduĵu sºylenir. At©y´ônin verdiĵi bilgilere gºre Manisaôda 1541 yēlēnda doĵan H¿dai, II. Selim 

dºneminden itibaren ­eĸitli devlet gºrevlerinde bulunan ĸeyh III. Murad ve Mehmed dºnemlerinde olduk­a 

aktiftir (Yēlmaz, 1991, s.338-340; At©y´, 2017, s. 1858). 
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duyduĵu ve ºzellikle sade Anadolu T¿rk­esiyle hazērlanmēĸ metinleri okumayē tercih 

ettiĵi sºylenir. Gelibolulu Ali, tēpkē babasē gibi III. Muradôēn a­ēk ve anlaĸēlēr metinlerden 

hoĸlandēĵēnē, s¿sl¿ bir dille yazēlmēĸ kitaplara mesafeli olduĵunu belirtir (Fleischer, 1996, 

s. 278). 

III. Mehmed dºneminde hik©ye kitaplarēnēn mensur bi­imde T¿rk­eye terc¿me edilir. 

Dºnemin ºnde gelen ĸairlerinden ķerif Mehmed Efendiônin sultan i­in farklē metinleri 

terc¿me ettiĵi bilinir. ¥zellikle devrin Bab¿saade Aĵasē Gazanfer ile iĸ birliĵi i­inde olan 

yazar, sultanēn isteĵiyle Varka ve G¿lĸah, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© gibi eserleri 

hazērlamēĸtēr. D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, 14.-15. y¿zyēllarda Mehmed isimli bir ĸair 

tarafēndan mesnevi ĸeklinde kaleme alēnan Iĸknameônin T¿rk­e mensur olarak 

hazērlanēr.41 Hik©yenin bir resimli bir de m¿svedde kopyasē bug¿ne ulaĸmēĸtēr42. Her iki 

el yazmasēnēn varlēĵē sanat­ēlarēn bir hik©ye kitabēnē resimlerken izlediĵi yºntemleri 

anlamak a­ēsēndan kēymetli veriler saĵlar (Kavruk, 1998, s. 26; Yelten, 1999, s. 214-215; 

Yiĵit, 2018, s. 37). 

El yazmasē, ­alēĸma kapsamēnda detaylē olarak ele alēnacak 16. y¿zyēl sonunda ¿retilen 

Kēssa-i Ferruhruz, Kēssa-i ķehr-i ķatran ve Tuhfetô¿l Let©ôif hik©ye kitaplarē gibi zengin 

resim programlarēyla dikkati ­eker. Hem boyutlarē hem ¿sluplarē a­ēsēndan yakēn 

diyaloglar halinde olan eserler ayrēca tartēĸēlacaktēr. III. Murad ve III. Mehmed 

dºnemlerinde hazērlanmēĸ el yazmalarē, yalnēzca i­erikleri ve gºrsel anlatēmlarēyla deĵil, 

aynē zamanda 14. ve 15. y¿zyēllarda T¿rk­eye kazandērēlmēĸ metinlerin, sonraki 

y¿zyēllarda yeniden g¿ndeme getirilmesi a­ēsēndan da ºnemlidir. Bu durum, hik©ye 

kitaplarēna yºnelik toplumsal ve k¿lt¿rel talebin, dºnemin sanat ve edebiyat ortamēnda 

nasēl yeniden deĵerlendirildiĵini gºstermesi bakēmēndan dikkat ­ekicidir.  

Osman Yiĵitôin 16. y¿zyēl sonu 17. y¿zyēl baĸēndaki saray harcamalarēnē gºsteren 

Topkapē Sarayē K¿t¿phanesiône kayētlē 34 Numaralē filori defteri 16. y¿zyēlēn baĸēnda 

hazērlanan T¿rk­e hik©yelere dair de kayētlar i­erir. Bu kayda gºre sarayda 

                                                           
41 Mehmet G¿rb¿z ve Tuĵba Durmuĸ, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©ônēn, Iĸkn©me ile olan iliĸkisini ayrēntēlē bir 

bi­imde ­alēĸmalarēnda ele almēĸlardēr. Bkz. G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 34-73.   
42 Topkapē Sarayē M¿zesi Revan Kitaplēĵēnda bulunan 1484 m¿svedde n¿sha; Ķstanbul Nadir Eserler 

K¿t¿phanesi T 1975 eserin resimlenmiĸ ve tamamlanmēĸ halidir. 
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Kahramann©me, D©sit©n-ē Kēr©n-ē Habeĸi,43 T¾tin©me gibi eserlerin hazērlandēĵē 

belirtilir (Yiĵit, 2018, s. 37). 

ķimdiye kadar yapēlan araĸtērmalar 16. y¿zyēl ortalarēndan itibaren saray ve ­evrelerinin, 

el yazmalarē ¿retimini desteklediklerini ve bu yolla g¿­l¿ konumlar elde etmeye ya da 

bulunduklarē pozisyonlarē pekiĸtirmeye ­alēĸtēklarēnē detaylē bir ĸekilde tartēĸēr. Bu 

baĵlamda yukarēda deĵinilen ºrneklerde olduĵu gibi pek ­ok b¿rokratēn dºnemin k¿lt¿rel 

hareketliliĵine uygun olarak din, tarih konulu kitaplarēn yanēnda hik©ye kitaplarēnēn da 

¿retimini destekledikleri gºr¿l¿r. Buradan yola ­ēkarak saray i­erisinde kitap ¿retimi 

konusunda ºne ­ēkan ve el yazmalarē konusunda zengin bir koleksiyona sahip olduĵu 

bilinen Sadrazam Hadēm Hasan Paĸa ºrneĵi, b¿rokratlarēn deĵiĸen d¿zen i­erisinde, kitap 

¿retimini ­ok ciddiye aldēklarēnē gºzler ºn¿ne serer. Enderunôda yetiĸen Hadēm Hasan 

Paĸa, Mēsērôa Beylerbeyi olarak atanēr. Ancak burada r¿ĸvet aldēĵēna dair sºylentiler ­ēkar 

ve mallarēna el konulur. Hasan Paĸa, III. Muradôēn annesi Nurbanu Sultanôa olan 

yakēnlēĵēndan dolayē, affedilir ve Anadolu Beylerbeyi olur. Sultan III. Mehmed, Eĵri 

seferindeyken, Ķstanbulôa kaymakamlēk gºrevine getirilir. Daha sonra, III. Mehmedôin 

annesi Safiye Sultanôēn korumasēyla, Damad Ķbrahim Paĸaônēn yerine veziriazamlēĵa 

getirilir. Kaynaklarda Safiye Sultanla olduk­a yakēn olduĵu belirtilen Hasan Paĸaônēn, 

dºnemin g¿­l¿ siyasi aktºr¿ Gazanfer Aĵa ile ­ekiĸmeler yaĸadēĵē sºylenir.44 Hasan 

Paĸaônēn sonu da Gazanfer Aĵaônēn elinden olur ve onun ĸik©yet etmesiyle, Hasan Paĸa 

Yedikule zindanlarēna hapsedilir ve idam ettirilir45. Saray i­inde bºylesine g¿­l¿ iliĸkileri 

bulunan bir paĸanēn sahip olduĵu kitaplara Emine Fetvacē, ­alēĸmasēnda yakēndan bakar. 

Fetvacē, Hasan Paĸaônēn,  dini, ilmi, tarihi pek ­ok kitaba sahip olduĵunu belirtir. Hasan 

Paĸaônēn kitaplarē arasēnda Kelile ve Dimne, H¿mayunn©me gibi hik©ye kitaplarēnēn yer 

aldēĵēndan bahseder. Paĸanēn Arap­a ve Fars­a eserlerin yanēnda, T¿rk­e mensur olarak 

                                                           
43 Osman Yiĵit, flori defterine H.1001 tarihinde kayētlē olan bu el yazmasēnēn, aynē tarihlere denk gelen ve 

British Libraryôde iki cilt olarak kayētlē Or.18;886 ve 18;887 numaralara kayētlē D©sit©n-ē Kēr©n-ē Habeĸi 

n¿shasē ile aynē eser olduĵunu sºyler (Yiĵit, 2018, s. 37). 
44 Jane Hataway, ñDar¿ssaade Aĵasē: Osmanlē Sarayēnda Afrikalē Bir G¿­ò isimli ­alēĸmasēnda, Gazanfer 

Aĵaônēn, III. Muradôēn yakēnēnda bulunan Dar¿saade Aĵasē Habeĸi Mehmed Aĵa ile olan ­ekiĸmelerine 

dikkat ­ekerek, Gazanfer Aĵaônēn Safiye Sultanôla iliĸkilerini g¿­l¿ tutarak b¿rokrasiyle kurduĵu etkili 

baĵlara vurgu yapar (Hataway, 2022, s. 82-91). 
4516.  y¿zyēlēn sonu ile 17. y¿zyēlēn baĸlarēnda, Gazanfer Aĵa artan siyasi ve ekonomik n¿fuzunu da 

arkasēna alarak, pek ­ok sadrazamēn tayininde ve azlinde etkili bir aktºr olarak ºne ­ēkar. 1598 yēlēnda, 

yalnēzca altē ay sadaret makamēnda kalan Hadēm Hasan Paĸaônēn idamēnda oynadēĵē rol, onun saray i­indeki 

g¿c¿n¿ gºzler ºn¿ne serer. Nitekim Venedik Balyosu Agostino Nani, 1600 tarihli raporunda her ĸeyi 

Gazanfer Aĵa ve Safiye Sultanôēn yºnettiĵini vurgular (Hataway, 2022, s. 120-121). 
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¿retilmiĸ eserlerden oluĸan zengin bir koleksiyonu olduĵunu sºyler. Enderunôda yetiĸen 

bir b¿rokrat olarak Hasan Paĸaônēn koleksiyonunda bulunan hik©yeler, Polonya asēllē 

bestek©r ve terc¿man Ali Ufki Beyôin (º.1675) (Alber Bobovi) Enderun ahalisinin okuma 

zevkleriyle ilgili verdiĵi bilgilerle de ºrt¿ĸ¿r46 (¥zcan, 1998, s. 5; Fetvacē, 2000, s. 78-

89; Yiĵit, 2018, s. 37; Atai, 2017, s. 1270, 1285; Hataway, 2022, s. 121). 

16. y¿zyēl sonlarēna doĵru, ĸiir odaklē eserlerin ¿retilmesine duyulan yakēnlēĵēn yanēnda, 

tarih ve tasavvuf ile ilgili, acaôib olarak nitelenen hik©yeleri barēndēran eserlerin 

¿retimindeki yoĵunluk dikkat ­eker. Bu eserlerin genellikle T¿rk­e d¿z yazē bi­iminde 

kaleme alēnmēĸ olmasē, bºl¿m¿n baĸēnda deĵinilen 15. y¿zyēldaki T¿rk­e eser 

¿retimindeki artēĸē hatērlatēr. Ancak 15. ve 16. y¿zyēllarda gºzlemlenen ¿retim 

hareketliliĵi benzer sonu­lar doĵursa da, kºkenleri bakēmēndan farklē dinamiklere 

dayanēr. 

Selim Sērrē Kuru, Osmanlē edebiyatēnēn ĸiir merkezli bir yapēya sahip olmasēna raĵmen, 

15. y¿zyēlda T¿rk­eye yºneliĸin yalnēzca edeb´ tercihlerle a­ēklanamayacaĵēnē ifade eder. 

Ona gºre, bu yºneliĸ aynē zamanda 14. y¿zyēldan itibaren g¿­ kazanan T¿rk beylerinin 

merkezileĸme politikalarēyla da doĵrudan iliĸkilidir. Ķstanbulôun fethinin ardēndan eĵitim 

kurumlarēnēn, vakēf sisteminin ve saray protokol¿n¿n yeniden yapēlandērēlmasēyla birlikte 

T¿rk­e, Arap­a ve Fars­aya karĸē daha g¿­l¿ ve prestijli bir konuma ulaĸmēĸtēr. Bu 

s¿re­te T¿rk­e, yalnēzca halkēn konuĸtuĵu bir dil olmaktan ­ēkarak, kentli ve merkez´ bir 

edeb´ ¿retim dili haline gelmiĸtir. Ķstanbul, edeb´ ¿retimin ana merkezine dºn¿ĸ¿rken, 

taĸradan merkeze doĵru ger­ekleĸen k¿lt¿rel akēĸ da bu dºn¿ĸ¿m¿n ºnemli bir boyutunu 

oluĸturmuĸtur (Kuru, 2013, s. 550-560). 

Ayrēca 16. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru T¿rk­enin, hem b¿rokratik hem de edeb´ bir ara­ 

olarak yeniden inĸa edildiĵini belirtir. ¥zellikle Anadolu kºkenli ĸairler, klasik Ķslam 

dilleri olan Arap­a ve Fars­ayla rekabet eder bi­imde, T¿rk­eyi y¿ksek, rafine ve zengin 

bir edeb´ dile dºn¿ĸt¿rm¿ĸlerdir. Bu baĵlamda sºz konusu hik©yeler de, T¿rk­enin bu 

                                                           
46 Osmanlē sarayēnda askeri ve idari kadronun yetiĸtirilmesinde ºnemli bir eĵitim kurumu olan Enderun 

ahalisinin de hik©ye kitaplarē okuduklarē kaynaklarda belirtilir. 17. y¿zyēl Osmanlē sarayēnda yaĸayan 

m¿zisyen ve dilbilimci Alber Bobovi, T¿rk­e adēyla Santuri Ali Ufki Bey, Enderunôda yetiĸenlerin T¿rk­e, 

Arap­a ve Fars­a kelimelerin bir arada kullanēldēĵē, zarif bir nesir ile yazēlmēĸ hik©yeler okuduklarēndan 

bahseder. Bu hik©yeler: Kērk Vezir Hik©yeleri, Kelile ve Dimne, Seyyid Battal isimli eserlerdir (Baĵcē vd., 

2006, s. 208; Bobovius, 2002, s. 70-72). 
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geliĸen edeb´ kimliĵi i­inde konumlanēr ve bu dºnemde edebi himaye sistemindeki 

deĵiĸim ile iliĸkili olarak yeniden ºne ­ēkar (Kuru, 2013, s. 550-560). 

C.Woodhead, Osmanlē tarih yazēmēnda Fars­a nazēmdan T¿rk­e nesre ge­iĸ s¿recini 

resimli tarih kitaplarē/ĸehn©melerin ¿retim s¿reci ¿zerinden kapsamlē bir ĸekilde ele alēr. 

Ona gºre, I. S¿leyman dºneminde kurumsallaĸan ĸehn©mecilik makamē, 17. y¿zyēlēn 

baĸlarēna dek yalnēzca resm´ tarih yazēmē a­ēsēndan deĵil, aynē zamanda saray i­indeki 

politik, edeb´ ve sanatsal dºn¿ĸ¿mlerin de sembolik bir yansēmasēdēr (Woodhead, 1983, 

s. 157-182). 

Ķlk iki ĸehn©meci olan Ąrif ve Eflatun, Safev´ ķahē I. Tahmasbôēn kardeĸi ve ķirvan Valisi 

Elkas Mirzaônēn (ºl.1550)  hizmetindeyken, Elkas Mirzaônēn kardeĸine isyan ederek 

Osmanlē sarayēna sēĵēnmasē ¿zerine Ķstanbulôa gelmiĸlerdir. Onlarla birlikte saraya katēlan 

edebiyat­ēlar arasēnda yer alan Ąrif, Sultan S¿leyman tarafēndan tēpkē Firdevs´ônin 

ķehn©mesi gibi Osmanlē tarihini anlatacak eserler kaleme almakla gºrevlendirilmiĸtir.47 

Onun ardēndan bu gºrevi Eflatun devralmēĸtēr (Pe­evi, 1968, s. 150; Emecen, 2010, s. 62-

74; G¿nd¿z, 2010, s. 413-415; Eryēlmaz, 2010, s. 27-28). 

III. Murad ve III. Mehmed dºnemlerinde, ĸehn©mecilik gºrevini sērasēyla Seyyid Lokman 

ve Talikiz©de Mehmed ¿stlenmiĸtir. Woodheadôe gºe, bu s¿re­te dikkat ­eken en ºnemli 

dºn¿ĸ¿m, ĸehn©melerin Fars­a ve nazēm formundan uzaklaĸarak Osmanlē T¿rk­esiyle ve 

nesir bi­iminde kaleme alēnmaya baĸlanmasēdēr. Bu deĵiĸim, yalnēzca bir dil ve ¿slup 

farklēlēĵēndan ibaret olmayēp, aynē zamanda Osmanlē k¿lt¿rel kimliĵinin yeniden 

ĸekillendiĵi ºnemli bir evreyi temsil etmektedir. Yazar, Talikiz©deônin ĸehnamecilik 

kurumunun baĸēna getirilmesini, III. Mehmedôin T¿rk­e eser ¿retimini teĸvik eden bir 

padiĸah olarak deĵerlendirildiĵinin bir gºstergesi olarak yorumlar. Talikiz©deônin 

gºrevlendirilmesiyle birlikte, III. Mehmedôin ºzellikle sade ve anlaĸēlēr bir T¿rk­e ile 

eserlerin kaleme alēnmasēnē istediĵi de ifade edilmektedir ( Woodhead, 1983, s. 157-182). 

Deĵiĸen hamilik k¿lt¿r¿ baĵlamēnda, III. Murad ve III. Mehmed dºnemlerinin kitap 

sanatlarēnēn desteklenmesi konusunda en ºne ­ēkan kiĸilerden biri kuĸkusuz Bab¿saade 

                                                           
47 Pe­eviônin aktardēĵēna gºre, Elkaz Mirza kadeĸine isyan ettikten sonra Osmanlē sarayēna gelir ve yanēnda 

kēymetli eĸyalar, deĵerli m¿cevherlerin yanēnda birka­ g¿zel ciltli tefsir ve hadisler, deĵerli kitaplar, 

ķehname ve manzumelerden nakēĸlē ve m¿zehhep ciltli kitaplar getirmiĸtir (Pe­evi, 1968, s. 150). 
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Aĵasē Gazanferôdir. Gazanfer Aĵa ºzellikle terc¿me eserlerin ¿retimini destekleyen bir 

aracē olarak Mift©h-ē cifr¿ôl c©mi48, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©49 ve Bah©rist©n50 gibi 

eserleri terc¿me olarak ve resimli ¿retilmesini saĵlar.51 Bu eserlerin giriĸlerinde onun el 

yazmasē ¿retimi konusunda cºmert tavērlarē ve destekleri anlatēlēr. Gazanfer, Aĵa saray 

ve ­evresinde Fars­a ve Arap­a metinleri T¿rk­e olarak ­evrilmesinin ºn¿n¿ a­mēĸ ve bu 

t¿rden eserlerin sayēca artmasēna olanak saĵlamēĸtēr (Fleischer, 1996, s. 115; Fetvacē, 

2000, s. 301-303; Tanēndē, 2002, s. 41-56; Baĵcē vd., 2006, s. 208-213; Mahir, 2012, s. 

98).  

Bu dºnemde, Osmanlē saray ­evresinde kaleme alēnan mensur T¿rk­e hik©yelerde, 

Osmanlē hik©ye geleneĵi i­erisinde yer almakla birlikte uzun s¿re edeb´ merkezin dēĸēnda 

kalmēĸ, adeta edebiyat ­emberinin periferisinde konumlanmēĸ kimi anlatēlarēn ¿retildiĵi 

gºzlemlenir. Sºz konusu hik©yeler, erken Osmanlē sanat ve edebiyat ortamēnda belli 

ºl­¿de yer bulmuĸ, ancak 16. y¿zyēlēn sonlarēna kadar edeb´ gºr¿n¿rl¿ĵ¿n¿ b¿y¿k ºl­¿de 

yitirmiĸtir. Bu baĵlamda, Fars­adan T¿rk­eye ­evrilen Samek Ayyar hik©yesi incelenmesi 

gereken eserlerden biri olarak ºne ­ēkar. 16. y¿zyēlēn sonlarēnda ¿retilen Kēssa-i 

Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran hik©yelerinin kºkenleri bug¿ne dek tartēĸēlmamēĸtēr. 

Her iki eser, tarihsel olarak 12. y¿zyēlda yazēya ge­irildiĵi d¿ĸ¿n¿len Samek Ayyar 

                                                           
48 Bahattin Yaman, Osmanlē Resim Sanatēnda Kēyamet Alametleri: Terc¿me-i Cifrô¿l C©mi N¿shalarē isimli 

doktora ­alēĸmasēnda, Ķstanbul ¦niversitesi Nadir Eserler K¿t¿phanesiône kayētlē TY 6624 numaralē 

n¿shasēnēn 3b ve 4a numaralē yapraklarēna dayanarak, eserin m¿ellifi Mehmed ķerifôin, ne zaman bir 

terc¿me iĸi olsa Gazanfer Aĵaônēn bu gºrevi mutlaka ona verdiĵinden bahseder. Bir g¿n padiĸahēn bir 

meclisinde, II. Murat dºneminde Arap­a olarak kaleme alan Bist©m´ônin Cifrôul C©mi adlē eserinin terc¿me 

edilmesi konusu g¿ndeme gelir ve Gazanfer Aĵaônēn gºrevi yine kendisine verdiĵini sºyler (Yaman, 202, 

s. 58). 
49 Mehmed ķerif, Gazanfer Aĵa aracēlēĵēyla, bu eserin III. Mehmed adēna terc¿me edilme gºrevinin 

getirildiĵinden eserde bahseder. ķerif, III. Mehmedôi ºvd¿ĵ¿ gibi, kitap ¿retimi konusunda ºnemli bir aktºr 

olarak ºne ­ēkan Gazanfer Aĵaôyē da ºvmeyi ihmal etmez (G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 21). 
50 Bah©rist©nôēn ilk yapraklarēnda da Gazanfer Aĵaôya a­ēk­a ºvg¿de bulunur. Onun cºmert ve erdemli 

taraflarē ĸu sºzlerle ifade edilir; 

ñ Bir sahib-i fazilet menba-ē m¿r¿vvet aĵa-yē d©r¿sa©detdir ki her mek©nda sadaretde olduĵundan n©m-ē 

ĸer´f ve ism-i m¿n´flerinin d©hil her bir harfi riy©set iktiza itmeĵin n©m-ē ĸer´fleri tasr´han zikr olunmayub 

bir kaside-i m¿veĸĸah ile bey©n olunmuĸdurò (Fetvacē, 2000, s. 303). 
51 Cornell Fleischer, Gelibolulu Mustafa Ąliônin kaleme aldēĵē Nusretn©me adlē eser ­er­evesinde, dºnemin 

ºnemli saray gºrevlilerinden olan Bab¿ssa©de Aĵasē Gazanferôin kitap ¿retim s¿recindeki etkin rol¿n¿ 

ayrēntēlē bi­imde ele alēr. Fleischerôe gºre, sºz konusu el yazmasēnēn istinsahē, tezhibi ve resimlendirilmesi 

i­in hat, resim ve tezhip sanatlarēnda usta yirmi sanat­ē gºrevlendirilmiĸ ve bu s¿re­ Gazanfer Aĵaônēn 

denetiminde bir yēl boyunca s¿rd¿r¿lm¿ĸt¿r. Bug¿n Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi H. 1365 numarada 

kayētlē bulunan bu yazma, zengin resim programē ile dikkat ­eker. Aynē zamanda, eserde Gazanfer Aĵa ile 

birlikte Dar¿ssa©de Aĵasē Mehmed Aĵaônēn (º. 1590) portrelerine de yer verilmiĸ olmasē, Osmanlē 

sarayēnda resimli el yazmasē ¿retiminde gºrev alan b¿rokratik ve saray ­evresine ait aktºrlerin temsil 

edilmesi a­ēsēndan ºnemlidir (Fleischer, 1996, s. 115; Baĵcē vd., 2006, s. 169-170). 
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anlatēsēnēn yalnēzca belli bir bºl¿m¿n¿ temsil eden hik©yeler olarak saray atºlyesinde ­ok 

sayēda resimlerle donatēlarak ¿retilmiĸlerdir. Dasit©n-ē Ferruh u H¿m© ve Tuhfet¿ôl-

Let©if adlē eserler de bu anlatēlarla benzerlik gºsteren, 16. y¿zyēl sonu saray edebiyatēnda 

yeniden ilgi gºren metinler arasēnda yer almaktadēr. Sºz konusu eserlerin Osmanlē hik©ye 

geleneĵi i­indeki yeri ve bu t¿r anlatēlarēn etrafēnda ĸekillenen hik©ye kitaplarē 

baĵlamēnda konumlarē, mevcut literat¿rde yeterince tartēĸēlmamēĸtēr. 

Bu ­alēĸmada ayrēntēlē olarak ele alēnacak Samek Ayyar hik©yesinin, 16. y¿zyēl saray ve 

kent hayatēnda geliĸen okuma k¿lt¿r¿ baĵlamēnda, yeni edeb´ arayēĸlara karĸēlēk olarak 

yeniden g¿ndeme getirildiĵi d¿ĸ¿ncesi, yukarēda anēlan ºrneklerle desteklenmektedir. 

¥zellikle Sultan III. Murad dºneminde, saray ­evresinde hik©ye okuma etkinliklerine 

verilen ºnem ve bu t¿r anlatēlarēn teĸvik edilmesi, fanstatik olaylarēn yer aldēĵē anlatēlara 

ilginin artmasē Samek Ayyar hik©yesinin yeniden dolaĸēma girmesinde belirleyici bir rol 

oynamēĸ olmalēdēr. 

Bu anlatēnēn yeniden ele alēnēĸēnē deĵerlendirmek a­ēsēndan, Osmanlē edeb´ k¿lt¿r¿nde 

erken dºnemlerden itibaren yaygēnlēk kazanan Hamzan©me geleneĵiyle kurduĵu tematik 

iliĸkiler ºzellikle dikkat ­ekicidir. Burada Hamzan©me, yalnēzca tarihsel bir baĵlam sunan 

ºrnek olarak deĵil, aynē zamanda anlatē yapēsē bakēmēndan Samek Ayyar ile 

karĸēlaĸtērmaya imk©n tanēyan bir model olarak ele alēnmaktadēr. ¥zellikle kahramanlēk 

temasē etrafēnda ĸekillenen olay ºrg¿s¿, dºng¿sel bir kurgu yapēsēna sahip olmasē ve 

anlatēnēn tekrar eden yapēsal motifler ¿zerinden ilerlemesi gibi unsurlar, her iki anlatēnēn 

ortak anlatē dinamikleri a­ēsēndan karĸēlaĸtērēlmasēnē m¿mk¿n kēlmaktadēr.  

Bu noktada, Samek Ayyar anlatēsēnēn, Osmanlē k¿lt¿r evreninde erken dºnemlerden 

itibaren yaygēnlēk kazanan Hamzan©me geleneĵiyle kurduĵu bi­imsel ve tematik iliĸkiler, 

dikkate deĵer bir baĵlam sunar. Hamzan©meônin, Emir S¿leymanôēn ĸair dostu 

Ahmed´ônin kardeĸi Hamzav´ tarafēndan T¿rk­e mensur olarak kaleme alēndēĵēna 

yukarēda deĵinilmiĸti. Hz. Hamzaônēn kahramanlēklarēnē konu alan, i­ i­e ge­miĸ, tekrar 

eden olay ºrg¿leriyle ºr¿l¿ Hamzan©me, Osmanlē sahasēnda zamanla yayēlmēĸ ve 100ô¿ 

aĸkēn ciltle temsil edilen bir k¿lliyat h©line gelmiĸtir. Kaynaklar, bu anlatēnēn zamanla 

yeni eklemelerle zenginleĸtiĵini ve anlatēnēn pek ­ok cildinin Osmanlē okurlarē arasēnda 
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dolaĸtēĵēna iĸaret eder (Nutku, 1976, s.95-96; Kºpr¿l¿, 1966, s. 380-381; Deĵirmenci, 

2015, s. 634-649). 

Evliya ¢elebi de Hamzan©me anlatēlarēnēn pop¿lerliĵine dikkat ­ekerek, meddahlar 

tarafēndan Antern©me ve Hamzan©me gibi hik©yelerin 80ôe yakēn kiĸi tarafēndan farklē 

mek©nlarda anlatēldēĵēnē, bu anlatēlarēn yeni­eri ocaklarēnda, kahvehanelerde, konaklarda 

ve kale sēnēr boylarēnda yaygēn bi­imde okunduĵunu aktarēr. Ayrēca Hz. Hamzaônēn 

devlerle m¿cadelesini betimleyen b¿y¿k boyutlu gºrsellerin de meddah anlatēlarēna eĸlik 

ettiĵini, bu anlatēnēn gºrsel ve sºzl¿ k¿lt¿rde g¿­l¿ bir temsile sahip olduĵunu ifade eder. 

¢elebiônin Hamzan©me n¿shalarēnēn sayēsēnē 360 olarak vermesi tarihsel a­ēdan tartēĸmalē 

olsa da anlatēnēn geniĸ kitlelerce benimsendiĵini gºstermesi a­ēsēndan ºnemlidir 

(Kºpr¿l¿, 1966, s. 380-381; Sezen, 1988, s. 20-26; Evliya ¢elebi, 2008, s. 482). 

Tam da bu noktada, Samek Ayyar hik©yesinin, Hamzan©me gibi dºng¿sel, macera ve 

savaĸ odaklē anlatēlarēn saray edebiyatēndaki yansēmasē olduĵu sºylenebilir. 16. y¿zyēlēn 

sonunda iki  cilt h©linde ve resimlendirilmiĸ olarak Osmanlē saray atºlyesinde hazērlanan 

Samek Ayyar hik©yesi, Halep h¿k¿mdarē Merzuban ķahôēn oĵlu Ferruhôun sevgilisi 

G¿lbuyôu arama s¿reciyle baĸlar. Ąĸēklarēn m¿cadeleleri ve savaĸlarē etrafēnda ĸekillenir. 

Hik©yenin merkezinde, kurnazlēĵēyla ºne ­ēkan Samekôin s¿rekli olarak dostlarēnēn 

yardēmēna koĸmasē yer alēr. Bug¿n elimizde bulunan n¿shalar, bu anlatēnēn ­ok daha geniĸ 

ve karmaĸēk bir yapē sunduĵunu, s¿rekli tekrar eden maceralarēyla dºng¿sel bir kurguya 

sahip olduĵunu a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

Yukarēda bahsedilen tarihsel s¿re­ler ve 16. y¿zyēl sonunda ¿retilen T¿rk­e mensur 

hik©yelerin ¿retilmesi konusu bir arada deĵerlendirildiĵinde Samek Ayyar hik©yesi, 

Hamzan©me gibi pop¿ler anlatēlarēn Osmanlē sahasēnda gºrd¿ĵ¿ b¿y¿k ilgiye paralel 

olarak sarayēn da aynē beĵeni ve talepler doĵrultusunda benzer nitelikte yeni hik©yeler 

¿retmeye yºnelmesinin bir sonucu olarak gºr¿lebilir. Bu baĵlamda, saray edebiyatēnēn 

klasik metinlerin tekrarēyla sēnērlē kalmayēp, halk anlatēlarēnēn etkisinde ĸekillenen yeni 

t¿r ve bi­imlere a­ēk olduĵunu, Samek Ayyar gibi anlatēlarēn da bu estetik ve k¿lt¿rel 

ge­iĸin ¿r¿nleri olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r. 
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2. B¥L¦M  

16. Y¦ZYIL SONU 17. Y¦ZYIL BAķINDA SARAY K¦LT¦R¦NDE 

RESĶMLĶ HĶKĄYE KĶTAPLARI 

Osmanlē k¿lt¿r hayatēnda hik©ye geleneĵi, ºzellikle 14. y¿zyēldan itibaren terc¿meler 

aracēlēĵēyla zenginleĸmeye baĸlamēĸ, bu geliĸim 15. y¿zyēlda saray ve ­evresinin desteĵiyle hēz 

kazanmēĸtēr. Erken dºnem Osmanlē h¿k¿mdarlarēnēn teĸvik ettiĵi sade T¿rk­eyle yazēm ve 

terc¿me faaliyetleri, zamanla edeb´ anlatēmēn bi­imlenmesine katkē saĵlamēĸ; bu s¿re­te 

Bahtiyarn©me,  Kelile ve Dimne, Ferec Baôd eĸ-ķidde,  Hik©ye-i Uc¾be ve Mahc¾be, 

Antern©me, Kērk Vezir Hik©yeleri, Kahram©nn©me, Samekn©me gibi eserler yazēlē k¿lt¿rde yer 

edinmiĸtir (Yavuz, 1983, s. 123; Dil­in, 1991, s. 1-8;  Kavruk, 1998, s. 25-26; Yazar 2011, s. 

123-125; 1998, s. 491-493 ). 

16. y¿zyēla gelindiĵinde ise hik©ye metinleri yalnēzca i­erikleriyle deĵil, musavver olarak 

¿retilmeleriyle de dikkat ­eker hale gelmiĸtir. Bu dºnemde, ºzellikle I. S¿leyman i­in 

hazērlanan eserlerde hik©ye anlatēmēna eĸlik eden resimlerle zengin el yazmalarēnēn ¿retildiĵi 

gºr¿l¿r. Kelile ve Dimneônin Ali ¢elebi tarafēndan H¿m©yunn©me adēyla yeniden terc¿me 

edilmesi ve T¾t´n©me, Cev©miԄ¿ôl-hik©y©t ve Lev©miԄ¿ôr-riv©y©t, Kēssa-i Firuzĸah gibi 

nasihat-n©me t¿r¿ eserlerin T¿rk­eye kazandērēlmasē, dºnemin edebiyat, sanat ve saray 

­evresinde hik©ye kitaplarēna yºnelik dikkate deĵer bir ¿retim ve ilgi artēĸēna iĸaret etmektedir 

(Kavruk, 1998, s. 40; Gºlpēnarlē, 1971, s. 280; Babinger, 1992, s. 72; Sona, 2012, s. 21-22). 

16. y¿zyēl sonu ve 17. y¿zyēl baĸēnda Osmanlē saray ve ­evresinde Arap­a ve Fars­a eserlerin 

T¿rk­eye terc¿me edilmesine karĸē yeniden canlanan bir ilginin olduĵu gºzlemlenir. Bu 

dºnemde sade ve anlaĸēlēr bir ¿slupla ¿retilmiĸ terc¿me eserlerin sayēca fazlalēĵē dºnemin 

edebiyat zevklerinin belirgin deĵiĸimler yaĸadēĵēnē ortaya koyar. Sultan III. Murad (1574-1595) 

ve III. Mehmedôin (1595-1603) terc¿me faaliyetleri kapsamēnda ¿retilen el yazmalarēnē 

destekler tutumlarē da kuĸkusuz dºnemin edebiyat dinamiklerini derinden etkilemiĸtir. Bu 

yēllarda sultanlarēn yanē sēra vezirler, saray aĵalarē, valide sultanlarēn da kitap ¿retimi 

konusunda ºne ­ēktēklarē gºr¿l¿r. Sanat hamileri a­ēk, anlaĸēlēr bir ¿slupla genellikle nesir 

olarak ¿retilen hik©ye kitaplarēnēn ¿retimini desteklediĵi gibi bu beĵeninin saray duvarlarēnēn 

dēĸēna ­ēkarak kamusal alan faaliyetlerinin ºnemli bir par­asē olmasē konusunda da ºnemli rol 
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oynarlar (Fetvacē, 2000, s. 302; Tanēndē, 2002, s. 41-56; Baĵcē vd., 2006, s. 208; Deĵirmenci, 

2012, s. 39). 

Bu ¿retim ortamēnda ortaya ­ēkan resimli hik©ye kitaplarēna dikkatle bakmak, el yazmalarēnēn 

ardēndaki ¿retim ve yaratēm s¿re­lerini anlamaya ēĸēk tutacaktēr. Aĸaĵēda, ºzellikle 16. y¿zyēlēn 

sonlarēna doĵru musavver olarak ¿retilen bazē resimli hik©ye yazmalarēnēn yaratēm s¿re­lerini 

daha iyi kavrayabilmek amacēyla, y¿zyēlēn ortalarēndan sonlarēna kadar ¿retilen hik©ye 

resimlerine genel bir bakēĸ sunulacaktēr. Bu kapsamda, sanat­ēlarēn ¿retim bi­imleri ve 

yazmalar arasēndaki gºrsel ve anlatē iliĸkileri karĸēlaĸtērmalē bir yaklaĸēmla ele alēnacak, 

resimler aracēlēĵēyla hik©ye anlatēmēnēn nasēl ĸekillendiĵine dair b¿t¿nc¿l bir bakēĸ 

geliĸtirilecektir. 

2.1. MUSAVVER HĶKĄYE KĶTAPLARI: ERKEN ¥RNEKLER 

16. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru, ºzellikle III. Murad ve III. Mehmed dºnemlerinde T¿rk­e terc¿me 

resimli el yazmalarēnēn ¿retiminin g¿ndemde olduĵu gºr¿lmektedir. Bu dºnemde saray i­inde 

geliĸen hamilik aĵē, farklē t¿rlerdeki ¿retimleri desteklemiĸ ve kitap sanatlarēnēn saray 

k¿lt¿r¿ndeki ºnemi belirgin bi­imde artmēĸtēr. ¢alēĸmanēn konusu olan Samek Ayyar 

anlatēlarēnēn resimli n¿shalarē Kēssa-i Ferruhruz (BL. Or.3298) ile Kēssa-i ķehr-i ķatran (Ķ¦K 

T.9303)52 ve diĵer resimli el yazmalarēyla birlikte, bir grup resimli hik©ye kitabēnēn ¿retimi 

ºzellikle dikkat ­ekmektedir. Tuhfetô¿l Let©ôif (AKM280) ve D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© (Ķ¦K 

T.1975) gibi bol resimli hik©yeler, hem edeb´ hem de gºrsel k¿lt¿rde ºnemli bir yer 

tutmaktadēr. Aĸk, macera ve olaĵan¿st¿ olaylarē konu alan bu hik©ye kitaplarēnēn boyutlarē, 

tasarēmlarē ve ¿sluplarē arasēnda belirgin ortaklēklar bulunmaktadēr. 16. y¿zyēlēn sonlarē ile 17. 

y¿zyēlēn baĸlarē, ºzellikle resimli el yazmalarēnēn ¿retimi a­ēsēndan olduk­a hareketli bir dºnem 

olup, saray atºlyeleri bu eserlerin hazērlanmasēnda neredeyse seri ¿retim niteliĵinde yoĵun bir 

­alēĸma temposuna sahiptir. 

Birbirine ­ok benzeyen, konularē ve resimlenme anlayēĸlarē a­ēsēndan homojen bir grup 

oluĸturan bu eserlere ge­meden ºnce III. Murad dºneminin ºnde gelen sanat­ēlarēndan Nakkaĸ 

                                                           
52 Bu ­alēĸmada Samek Ayyar anlatēlarēnē temsil eden el yazmalarēndan, Dasitan-ē Samek Ayyar (BSB 

Cod.turc 202) M¿nih N¿shasē (M), Kitab-ē Hurĸid ķah (SK Fatih 03756) S¿leymaniye n¿shasē (S),  Kēssa-

i Ferruhruz (BL.Or.3298), Londra N¿shasē (L), Kēssa-i ķehr-i ķatran (Ķ¦K T.9303) Ķstanbul n¿shasē (Ķ) 

olarak tanēmlanacaktēr.  
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Osman ve ekibinin ¿slubunu yansētan ve Osmanlē okuma d¿nyasēnda geniĸ ºl­¿de t¿ketilen 

Kērk Vezir Hik©yeleriône deĵinmek yerinde olacaktēr. G¿n¿m¿zde Ķstanbul ¦niversitesi ve 

Uppsala ¦niversitesi koleksiyonlarēnda bulunan iki resimli n¿sha, saray atºlyesinin ¿retim 

s¿re­lerini ve tasarēm yºntemlerini a­ēk­a ortaya koymaktadēr. Ayrēca, terc¿me eserlerin 16. 

y¿zyēl saray gºrsel k¿lt¿r¿ndeki varlēĵēna dair ºnemli veriler sunmaktadēr. 

¢er­eve hik©ye yapēsēna sahip olan ve kēsa, ºĵretici nitelikte ders verici hik©yelerden oluĸan 

Kērk Vezir Hik©yeleri, Doĵu edebiyatēnēn hik©ye anlatma geleneĵi i­inde ºnemli bir yere 

sahiptir. Ķran, Arap ve Hint kaynaklarēnda benzer ºrneklerine rastlanmakla birlikte, kºkenleri 

hakkēnda kesin bir yargēya varēlamamēĸ, ancak metnin kaynaklarēnē Sinbadn©me hik©yesinden 

aldēĵē belirtilmektedir.53 (Kēzēltan, 1991, s. 1-5; Kēzēltan, 2022, s. 473-474).  

Osmanlē edebiyatēnda Kērk Vezir Hik©yeleriônin ilk ºrneklerine 15. y¿zyēlda rastlanēr. Ahmed-

i Mēsri tarafēndan 1446ôda Arap­adan T¿rk­eye ­evrilerek II. Muradôa sunulur. Ardēndan 

ķeyhzade tarafēndan yeniden d¿zenlenip Fatih Sultan Mehmedôe takdim edilir. Sade bir nesirle, 

ana anlatēya baĵlē olarak derlenen kēsa ve ºĵretici hik©yelerden oluĸan Kērk Vezir Hik©yeleri, 

16. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda gºrsel k¿lt¿rde de kendine yer bulur.54 (Kēzēltan, 1991, s.1-5; Baĵcē 

vd., 2006, s. 208; Aral, 2020, s. 205-243; Kēzēltan, 2022, s. 473-474). 

Ķstanbul ¦niversitesi T.7415 ve Uppsala ¦niversitesi Vet.38 numaraya kayētlē Kērk Vezir 

Hik©yeleri55 farklē zamanlarda hazērlanan ancak kompozisyon tasarēmlarē olarak birbirini takip 

                                                           
53 1540ôlē hazērlandēĵē d¿ĸ¿n¿len Walters Art Museumôda bulunan Tuhfet¿ôl-ahy©rôda benzer bir hik©ye 

t¿r¿ olarak hazērlanēr. ķehzade Bayezid (ºl.1561) i­in T¿rk­eye ­evirilen eser, Kērk Vezir Hik©yeleriônin 

Osmanlē okuma k¿lt¿r¿ndeki bilinen en erken resimli ºrneĵidir. Bkz. Renda, 2004, s. 311-322; Ayrēca bkz. 

bu tezde s.22. 
54 Ali Ufki Beyôin aktardēĵēna gºre, 17. y¿zyēlda Enderunôda eĵitim gºren kiĸiler, Kērk Vezir Hik©yeleri 

anlatēsē da d©hil olmak ¿zere, Kel´le ve Dimne, Binbir Gece Masallarē ve Seyyid Battal gibi hik©yeler 

okumaktaydē (Fetvacē, 2000, s. 55ï56). Bu konuyla ilgili ayrēntēlē tartēĸma i­in bkz. bu tezde s. 37, dipnot 

46. 
55 Genel olarak hik©ye ĸu ĸekildedir: Acem ¿lkesinin padiĸahē ķ©h-ē H©fēkaynôa Allah g¿zel bir oĵul verir. 

Oĵluna hendese, heyôet, hikmet gibi bilgileri ºĵretmesi i­in bir hoca tayin eden ĸah, karēsē ºl¿nce bir 

sultanēn gen­ kēzēyla evlenir. Saraya gelen gen­ kadēn ĸehz©deye ©ĸēk olur. Bir g¿n ĸehzadenin talihine 

bakan hocasē, kērk g¿n s¿recek bir uĵursuzluk dºnemi gºrd¿ĵ¿nden ona bu s¿re i­inde konuĸmamasēnē 

ºĵ¿tler. ķah, hi­ konuĸmayan oĵlunun bir derdi olduĵunu d¿ĸ¿nerek teselli etmesi i­in gen­ hatunun onunla 

ilgilenmesini ister. Hatun, ĸehzadeye olan aĸkēnē ve ĸahē zehirleyip ºld¿rerek ona kavuĸmak i­in yaptēĵē 

planē a­ēklar. ķehzade hi­bir cevap vermez ve onun isteklerini de karĸēlēksēz bērakēr. ¥fkelenen hatun ¿st¿n¿ 

baĸēnē paralayēp ĸaha gider, ĸehzadenin saldērēsēna uĵradēĵēnē sºyleyerek oĵlunu ºld¿rtmesi i­in onu ikna 

eder. ķahēn bu kararēnē duyan kērk veziri ĸehzadeyi baĵēĸlatmak i­in her g¿n sērayla kadēnlarēn d¿zenbaz 

olduklarēnē, onlara g¿venilmemesi gerektiĵini telkin ederken hatun da oĵlunu ºld¿rtmesi i­in kērk gece 

boyunca ona g¿venmenin b¿y¿k bir hata olacaĵēnē hik©yelerle ispatlamaya ­alēĸēr. Kērkēncē g¿n hocasē 

tehlikenin ge­tiĵini haber verince ĸehzade baĸēna gelenleri babasēna anlatēr. Olup biteni gºren c©riyelerin 

de ĸahitliĵiyle oĵlunun m©sum olduĵu anlaĸēlēr. Sa­larēndan bir aygērēn kuyruĵuna baĵlanēp ­ºle salēnan 
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eden iki resimli n¿sha olarak hazērlanērlar. Nakkaĸ Osmanôēn ¿slubunu takip eden Ķ¦K kopyasē 

1580ôlerde ¿retilmiĸ olmalēdēr. Katib Muhammed b. Mustafa tarafēndan istinsah edilen 56 UUL 

kopyasē, sºz konusu eseri takip eden yēllarda hazērlanmēĸtēr. Her iki eserin resim ¿sluplarē 

birbirine olduk­a yakēn olmakla birlikte, fig¿rlerin, mek©nlarēn ve doĵa tasvirlerinin iĸleniĸ 

bi­imleri farklē nakkaĸlar tarafēndan hazērlandēĵēnē a­ēk­a gºstermektedir (Resim14-15). 

Her iki el yazmasē, III. Murad dºnemi saray nakkaĸhanesinin yoĵun ¿retim ortamēnda 

daha ºnce ¿retilen eserlerin, kendinden sonraki resimli el yazmalarēna ºrnek oluĸturmasē 

bakēmēndan ºnem taĸēr (Baĵcē vd., 2006, s.208-209; Aral, 2020, s.205-243). 

  

Resim 14: ķah Cefek©nôēn karēsēnēn ĸehzadeyi 

kandērmaya ­alēĸmasē, Kērk Vezir Hik©yeleri, Ķ¦K, 

T7415, y.6a 

Resim 15: ķah Cefek©nôēn karēsēnēn ĸehzadeyi 

kandērmaya ­alēĸmasē, Kērk Vezir Hik©yeleri, UUL 

Vet.38, y.4b 

16. y¿zyēldaki canlē resimli kitap ¿retimi ortamēnda ardē ardēna ortaya ­ēkan bu el 

yazmalarē, dºnemin artan talepleri ve ¿retim d¿zenliliĵiyle baĵlantēlē bir s¿rekliliĵe iĸaret 

                                                           
hatun par­alanarak ºl¿r. ķah tahtēnē oĵluna bērakēr ve ikisi beraberce ºl¿nceye kadar mutlu bir hayat s¿rerler 

(Kēzēltan, 1991, s. 8-10). 
56 y.164aôda eserin son satērēnda eseri istinsah eden Muhhamed b. Mustafaônēn adē ge­er. Eser buradaki 
bilgilere gºre 995 ( 1586-87) senesinde kopyalanmēĸtēr ( Zal, 2015, s. 1280). 

 ñKit©b-ē Muhammed bin Mustafa-yi fi sene-i hams u tisôēn tēsômaôitéò ĸeklinde ifade edilmiĸtir (Kit©b-ē 

Kērk Vezir, Uppsala University, Vet.38, y.164a). 
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eder. Kitaplar arasēndaki bu gºrsel etkileĸim ve benzerlik, y¿zyēlēn sonlarēnda hazērlanan 

el yazmalarēnda da devam eder. Aynē i­eriĵe sahip hik©ye kitaplarēnda tasarlanan 

kompozisyonlarēn, adeta bir tiyatro sahnesi gibi birbirini tekrar etmesi, dºnemin ¿retim 

s¿re­lerindeki g¿­l¿ gºrsel iliĸki ve devamlēlēĵē ortaya koymaktadēr. 

Kērk Vezir Hik©yeleri gibi ºĵretici nitelikteki eserlerin, saray ve kentteki kēraat 

meclislerinde y¿ksek sesle okunduĵu bilinmektedir. Bu t¿r eserlerin yanē sēra, 

kahramanlēk ve aĸk temalē hik©yelerin de yoĵun ilgi gºrd¿ĵ¿ kaydedilir. (Sezen, 1988, s. 

20-25; Fetvacē, 2000, s. 56-57; Evliya ¢elebi, 2008, s. 482).57 Osmanlē d¿nyasēnda b¿y¿k 

bir ilgiyle okunan bu metinlerin yeniden kopyalanmasē ve resimlenmesi, ºzellikle 16. 

y¿zyēlēn sonlarēnda belirgin bir canlēlēk ve dºn¿ĸ¿m yaĸandēĵēnē gºstermektedir. Anlaĸēlēr 

T¿rk­e ile yazēlmēĸ, g¿zel nesir ºrnekleri ve zengin gºrsel anlatēmlarla s¿slenmiĸ hik©ye 

kitaplarē, 16. y¿zyēl Osmanlē k¿lt¿r ve sanat ortamēnda ºnemli bir konuma sahip 

olmuĸtur. Bu dºnemde, saray ve ­evresinde Kērk Vezir Hik©yeleriônin iki ayrē n¿shasēnēn 

ardēĸēk olarak ¿retilmesi, sºz konusu ¿retim s¿recinin somut ºrnekleri arasēnda yer 

almaktadēr. 

Bu hik©yeler sesli okuma etkinliklerinin i­erisinde performans nesneleri olarak 

kullanēlēyor olmalēydē. Anlatēlarēn i­erisinde yer alan kimi ifadeler bu fikirleri destekler 

niteliktedir. ¥rneĵin Kērk Vezir Hik©yeleriônde her yeni hik©yeye ge­ilirken kērmēzē 

renkle yazēlmēĸ ge­iĸ c¿mleleri ile okuyucu uyarēlēr. Okuyucu veya dinleyici baĸka bir 

anlatēya ge­ildiĵini farkeder ve kendini yenilerine hazērlar. Bunun yanēnda Ķ¦K T.7415 

numaralē eserin son yapraĵē Mēsērlē Padiĸah ve Karēsē hik©yesinden sonra Firdevsiônin 

ķehnamesiôden beyitler yer alēr. ķiirin hemen ardēndan anlatēcē okuyucuya tekrar T¿rk­e 

seslenir. Hik©ye ñEy¿y¿ eylikle y©d iderler/ y©r©zdan ka­up feryad iderler ò c¿mlesi ile 

son bulur. Mēsērlē Padiĸah ve Karēsē hik©yesi, sultanēn karēsēnēn ihaneti karĸēsēnda 

yaĸadaĵē acēyē anlatēr. Bu ¿z¿nt¿den kurtulmaya ­alēĸan sultanēn ¿z¿nt¿s¿ bir t¿rl¿ 

dinmez. Anlatēcē bu hik©yenin sonunda ºĵ¿tler verir. Ķyilik edenin iyilik bulduĵundan ve 

eĵer bir insan iyi olursa ºld¿kten sonra dualarla anēlacaĵēndan bahseder. Anlatēlardaki bu 

detaylar okuyucunun yanēnda dinleyicinin de varlēĵēnēn olasē olduĵunu d¿ĸ¿nd¿r¿r. 

Hik©yelerin i­erisine sēklēkla yerleĸtirilen nazēm par­alarē anlatēcēnēn veya okuyucunun 

                                                           
57 Evliye ¢elebi Seyahatnamesiônde meddahlara da yer verir. ¢elebi bu topluluĵun, tahtērevanlar ¿zerinde 

ellerinde ­evg©nlarē, bellerinde mecmualarēyla dolaĸarak kēssalar okuduĵundan bahseder. Bkz. Evliya 

¢elebi, 2008, s. 482. 



47 

 

edebi g¿c¿n¿ ortaya koymak adēna d¿zyazēnēn aksine daha aĵēr bir ¿slupla yazēlēr. 

Hik©yelerdeki bu detaylar anlatēcēnēn yeteneĵini ve edebi g¿c¿n¿ ortaya koymanēn bir 

yolu olarak gºr¿lebilir (Kavruk ve Pala, 1998, s. 491-493; Deĵirmenci, 2015, s. 635). 

16. y¿zyēlda resimli hik©ye kitaplarēnēn terc¿me edilmesi konusunda hareketli bir ¿retim 

ortamēnēn olduĵunu gºsteren bir diĵer ºrnek bug¿n Paris Biblioth®que nationale de 

Franceôda (BnF) bulunan Sup. turc. 1243 numaraya kayētlē resimli H¿m©yunn©me 

kopyasēdēr. El yazmasē H¿m©yunn©meônin yalnēzca belirli bir bºl¿m¿n¿ oluĸturduĵundan 

bug¿ne kadar ¿zerine ­alēĸēlmasē g¿­ olmuĸtur. Ancak Francis Richard  2022 yēlēnda 

yayēnlamēĸ olduĵu makalesinde eserin izlerini s¿rer.58 Birbirinden ayrēlmēĸ bu el 

yazmasēnēn diĵer par­alarē Biblioth®que universitaire des langues et civilisations 

(BULAC) Ms. 205 numaraya kayētlē koleksiyonda bulunur. Richard, eserin yapraklarēnda 

bulunan pervaz s¿slemelerine dayanarak aynē atºlyeden ­ēkmēĸ olduĵunu sºyler. 

K¿t¿phane kayētlarēnda da eserin BnF Sup.turc.1243 numaralē eserin bir par­asē olduĵu 

belirtilir. Her iki n¿shanēn da baĸē ve sonu eksiktir. 5 resim barēndēran 35 yapraktan oluĸan 

BnF kopyasēnēn yan kaĵēdēnda Boulevard Hausmann'daki Cornuau kitap­ēsēndan 5 ķubat 

1906'da satēn alēndēĵēna dair bir bilgi yer alēr. El yazmasē muhtemelen par­alara ayrēlarak 

daha sonra Fransaôda ayrē ayrē kitap­ēlara satēlmēĸ olmalēdēr (Yapēcē, 2020, s. 475-493; 

Richard, 2022, s. 375-371). 

Edgar Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs isimli katalog ­alēĸmasēnda, Parisôte 

bulunan n¿shanēn Ali ¢elebiônin H¿m©yunn©mesiônin59 baĸka bir versiyonu olabileceĵini 

yazar (Blochet, 1933, s. 209). Ancak metnin dilindeki sadelik terc¿menin Hoca 

                                                           
58 Bkz. Richard, 2022, s. 357ï371. 
59 Kelile ve Dimne isimli ºĵ¿t verme amacē taĸēyan hayvan masallarēnēn bir Osmanlē versiyonu olan 

H¿m©yunn©me, 16. y¿zyēlda Fars­a Env©r-  ́S¿heyliôden Aleaddin Ali ¢elebi tarafēndan T¿rk­eôye terc¿me 

edilir ve Sultan I. S¿leymanôa sunulur. Kelile ve Dimne orijinalinde Sanskritce bir hik©ye kitabē olup Sasani 

ķahôē Anuĸirvan zamanēnda (531-591) Ķranôa getirilip Pehleviceye ­evirilir. Eser 750 civarēnda Abbasi 

Halifesi el-Mansur zamanēnda Abdullah ibn el-Mukaffa tarafēndan Arap­aya ­evirilir. 1150 yēlēnda Kelile 

ve Dimne Hik©yesi Nasrullah ķirazi tarafēndan Fars­aôya ­evirilir ve Gazne sultanē Behram ķahôa ithaf 

edilir. Doĵu edebiyat k¿lt¿r¿nde olduk­a sevilen Kelile ve Dimne 15. y¿zyēlēn sonunda H¿seyin V©iz-i 

K©ĸif´ tarafēndan Heratôta Em´r Ahmed S¿heyl´ôye ithafen yeni bir ¿sl¾pta ve bazē il©velerle tekrar kaleme 

alēnmēĸtēr. Env©r-ē S¿heyl´ adē verilen bu ­alēĸma Nasrullahôēn eserini gºlgede bērakacak derecede ilgi 

gºrm¿ĸ ve 19. y¿zyēlēn baĸlarēndan itibaren ºzellikle Hindistan, Ķran ve Avrupaôda defalarca basēlmēĸtēr. 

Ayrēca pek ­ok mensur ve manzum Fars­a terc¿mesi bulunan eserin ilki 16. y¿zyēla ait olmak ¿zere bir­ok 

T¿rk­e ­evirisi vardēr. Bunlarēn en ¿nl¿s¿, V©sió Alisi diye tanēnan Al©eddin Ali ¢elebiônin K©ĸif´ônin 

Fars­a Env©r-ē S¿heyl´ôsinden H¿m©y¾nn©me adēyla yaptēĵē terc¿medir (Ķnal, 1976, s. 439-466; Ak¿n, 

1989, s. 315-318; Karaismailoĵlu, 2022, s. 210-212).  
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Mesôudôun Kelile ve Dimneôsinin bir kopyasē olabileceĵini d¿ĸ¿nd¿rt¿r.60 Bu nedenle 

aĸaĵēda tanētēlacak resimlerin alt yazēlarē Kelile ve Dimne olarak tanēmlanacaktēr.  

Anlatē, olduk­a sade ve anlaĸēlēr bir T¿rk­e ile kaleme alēnmēĸtēr. Ancak, eserin yapraklarē 

karēĸēk durumdadēr. Bu durum hik©yenin takip edilmesini g¿­leĸtirmektedir. Muhtemelen 

yapraklar ciltten ­ēkarēlmēĸ ve sonrasēnda yeniden bir araya getirilmiĸtir. BULAC 

n¿shasēnda, 2bôden 13aôya kadar yer alan Aslan ile ¥k¿z hik©yesi okunabilmekte ancak 

anlatē burada sonlanmaktadēr. Hik©yenin devamē ise BnF n¿shasēnēn ilk yapraklarēnda 

tekrar takip edilmektedir. BnF n¿shasēndaki Tacir Karēsē, Nakkaĸ ve Kul61 hik©yesinin 

devamē eksik olup, bu anlatēnēn tamamē i­in yeniden BULAC n¿shasēna baĸvurmak 

gerekmektedir. Bu durum, hik©yenin sayfalarēnēn karēĸtēĵēnē ve yapraklarēn muhtemelen 

ciltten ­ēkarēlēp tekrar birleĸtirildiĵini gºstermektedir (Yapēcē, 2020, s. 475-493). 

BnF el yazmasēnēn pervaz bezemeleri, 16. y¿zyēl ortalarēnda yaygēn olan kēvrēmlē bitkisel 

motifler, hatayi s¿slemeler ve han­eri yapraklarla zenginleĸtirilmiĸtir. Benzer s¿slemeler 

aynē kitabēn BULACôda bulunan yapraklarēnda da gºzlemlenmektedir (Resim 16-17). 

Eserin sade ve anlaĸēlēr metnine uyumlu olarak, resimler de a­ēk ve anlaĸēlēr 

kompozisyonlarla, mek©n ve doĵa i­inde konumlandērēlmēĸ fig¿rlere odaklanarak, 

s¿slemeden uzak bir anlayēĸla ele alēnmēĸtēr. Ancak pervaz s¿slemeleri, genel resimleme 

yaklaĸēmēnēn aksine, olduk­a gºsteriĸli ve zengin bir bezeme diliyle hazērlanmēĸtēr. Bu 

                                                           
60 Ali ¢elebiônin yazdēĵē H¿m©yunn©me metninin transkripsiyonu i­in Bkz. B¿lb¿l, T. (Ed.). (2017). 

H¿m©y¾n-n©me (Filibeli Al©add´n Ali ¢elebi). T¿rkiye Bilimler Akademisi Yayēnlarē. 

Hoca Mesôudôun Kelile ve Dimneôsinin i­eriĵi i­in Bkz. Toska, Z. (1989). T¿rk edebiyatēnda Kelile ve 

Dimne ­evirileri ve Kul Mesud ­evirisi (2 cilt) (Yayēnlanmamēĸ y¿ksek lisans tezi). Ķstanbul ¦niversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē Ana Bilim Dalē. 
61 Anlatēya gºre Keĸmir ĸehrinde yaĸayan bir t¿ccar vardēr. T¿ccarēn g¿zel karēsē onlara komĸu olan nakkaĸa 

©ĸēk olur. Nakkaĸ ve kadēn zaman i­inde buluĸmak isterler. Gºze ­arpmadan buluĸmak i­in bir ­are 

d¿ĸ¿n¿rler. Bir g¿n t¿ccar birka­ g¿nl¿k bir yolculuĵa ­ēkar. Kadēn fērsat bu fērsat deyip nakkaĸē evine 

davet eder. Nakkaĸ, kadēna beyaz ve siyah renkte bir kēyafet giyeceĵini, bunun buluĸmalarē i­in bir iĸaret 

olacaĵē haberini gºnderir. O sērada nakkaĸēn kulu iki sevgilinin bu hilesini duyar ve nakkaĸēn gelmediĵi bir 

g¿n beyaz ve siyah renkte kēyafetleri giyerek kadēnla birlikte olur. Kul kēyafetlerle iĸi bitince, nakkaĸēn 

evine bērakēr. Nakkaĸ zaman bulunca tekrar kēyafetleri giyer ve sevgilisinin yanēna gider. Sevgilisi az ºnce 

evine geldiĵini d¿ĸ¿nerek hayrete d¿ĸer. Nakkaĸ bu durumun karĸēsēnda olanlarē anlar ve kēyafetleri yakar 

(Toska, 1989, s. 66). 
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dikkat ­ekici bezemeler, eserin saray ve ­evresi gibi se­kin bir z¿mreye hitap edecek 

bi­imde ¿retildiĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

 

Resim 16: Eserin kenar s¿slemelerinden detay, Kelile ve Dimne, BnF, Suppl®ment turc. 1243, y.1a 

 

 

Resim 17: Eserin kenar s¿slemelerinden detay, Kelile ve Dimne, BULAC MS. Turc. 205, y.6b 

El yazmasēnēn tarihlenmesi konusunda bazē belirsizlikler sºz konusudur. K¿t¿phane 

kayētlarēnda resimlerin 17. y¿zyēl baĸlarēnda ¿retildiĵi bilgisi yer alēr. Ancak eserin sahip 

olduĵu ¿slup Nakkaĸ Osmanôēn stilini yansētan ve 1560-70 yēllarēna atfedilebilecek kimi 

resimlerle yakēn bir dile sahiptir. ¥zellikle fig¿rlerin iĸleniĸi onun portre anlayēĸēnēn bir 

yansēmasēdēr. Paris n¿shasēnda yaprak 22bôde yer alan ñĶki Papaĵan ve H¿k¿mdarôēn 

Karēsēò62 hik©yesinin ¿slubu Nakkaĸ Osmanôēn ­alēĸtēĵē bilinen 1565ôte tasarlanmēĸ 

Sadiônin G¿listan adlē eserindeki resimlere ­ok yakēndēr. ¥zellikle fig¿rlerin ve doĵa 

unsurlarēnēn ele alēnēĸ bi­imi onun yarattēĵē ¿slubun izlerin belirgin bir ĸekilde taĸēr 

(Resim 18-19). 

                                                           
62 Bir sēnēr beyi, karēsē ve kºleleriyle birlikte yaĸar. G¿­l¿ ve saygēn biri olan beyin g¿zelliĵi herkes­e 

konuĸulan bir de karēsē vardēr. Kºt¿ niyetli bir kºle karēsēna ©ĸēk olur. Bu kºle, karēsēna zarar vermek i­in 

fērsat arar. Kºle, bir plan yaparak sēnēr beyinin karēsēna iftira atmak amacēyla iki papaĵanē kullanmaya karar 

verir. Bu papaĵanlar, Belh dilinde konuĸabilen ve etkili bir ĸekilde eĵitilebilen kuĸlardēr. Kºle, papaĵanlarē 

Belh dilinde konuĸturacak ve h¿k¿mdarēn karēsēna iftira atacak ĸekilde eĵitmeye ­alēĸēr. Planlarēna gºre 

papaĵan karēsēnēn Beyôi aldattēĵē yalanēnē ºĵretecektir.  Papaĵanlar, h¿k¿mdarēn karēsēna yºnelik olduk­a 

kºt¿ ve asēlsēz su­lamalarla konuĸmaya baĸlar. Sēnēr beyi, karēsēna yapēlan su­lamalarēn farkēna varēnca 

b¿y¿k bir ºfkeye kapēlēr ve bunun ne kadar yanlēĸ bir ĸey olduĵunu anlamaya ­alēĸēr. Bir s¿re sonra, 

Belhliler, bu olayē duyduklarēnda ĸaĸkēnlēklarēnē gizleyemezler. ¢¿nk¿ papaĵanlar, Belh dilinde yanlēĸ 

yºnlendirilmiĸ sºzler sºylemekte, karēsēnēn su­suz olduĵuna dair herhangi bir delil olmadan kºt¿l¿k 

yapēlmaktadēr. Nihayetinde kºle, yaptēĵē kºt¿l¿klerin ortaya ­ēkmasēyla cezalandērēlēr. Sēnēr beyi ve ­evresi, 

karēsēna atēlan bu iftirayē tamamen reddeder ve doĵruyu ortaya ­ēkarērlar (B¿lb¿l, 2017, s. 536-539). 
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BULAC n¿shasēnēn resimleri de BnF kopyasē ile uyum i­indedir. Eserde yer alan ñTacir 

Karēsē, Nakkaĸ ve Kulò hik©yesinde karĸēlēklē oturan bir kadēn ve erkek fig¿r¿ yer alēr. Bu 

resim, kitapta yer alan diĵer imgeden farklē bir sanat­ēnēn elinden ­ēkmēĸ olmalēdēr, 

Osmanlē saray nakkaĸhanesinin nispeten daha az usta bir nakkaĸēna atfedilebilir  (Resim 

20). Bu durumda bug¿ne eriĸen bu eksik  Kelile ve Dimne n¿shasēnē m¿ze kayētlarēnda 

belirtildiĵinden daha erken yēllara, 1560 ve sonrasēna tarihlendirmek gerekir.  

  

Resim 18: ñĶki Papaĵan ve H¿k¿mdarôēn Karēsēò,  Kelile 

ve Dimne, BNF, Suppl®ment.turc.1243, y.22a 

Resim 19: Sadii G¿list©n, 1565, WFGA, F. 

1949.2,y.153b 

 

 

Resim 20: Tacir Karēsē, Nakkaĸ ve Kul Kelile ve Dimne, BNF Suppl®ment turc.1243, y.6b 
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Erken dºnemlerden itibaren sevilerek okunan Kelile ve Dimne hik©yesinin, hem T¿rk hem 

de d¿nya m¿zelerinin koleksiyonlarēnda yer alan ­ok sayēda resimli kopyasē bulunmaktadēr. 

Yukarēda da deĵinildiĵi ¿zere, Ali ¢elebi tarafēndan yapēlan H¿m©y¾nn©me terc¿mesi, 

yalnēzca saray ­evresinde deĵil, daha geniĸ bir kitapsever kesim arasēnda da raĵbet gºrm¿ĸ, 

bu ilgi doĵrultusunda eserin bir­ok musavver kopyasē ¿retilmiĸtir.63 Se­kin okuyucular i­in 

hazērlanan bu el yazmalarē, s¿sl¿ ciltleri ve tezhipleri, zengin resim programlarēyla dikkat 

­eker. Bu durum, sºz konusu dºnemde hik©yelerin yalnēzca okunmakla kalmayēp, 

resimlenerek sunulmasēnēn da Osmanlē gºrsel k¿lt¿r¿n¿n ºnemli bir par­asē haline geldiĵini 

gºstermektedir. 

¥zellikle 1560ôlē yēllardan sonra ¿retildiĵi anlaĸēlan BnF ve BULACôda daĵēnēk halde 

bulunan sºz konusu Kelile ve Dimne n¿shasē, 16. y¿zyēlēn sonlarēna doĵru ĸekillenecek olan 

gºrsel ifade bi­iminin ºnc¿llerinden biri olarak ºne ­ēkar. Bu el yazmasē, eserin yalnēzca 

edebi deĵil, aynē zamanda gºrsel k¿lt¿rdeki karĸēlēĵēnēn da g¿­l¿ olduĵunu ortaya koyar. 

Dolayēsēyla, Kelile ve Dimneônin bu dºnemde hem metin hem de resim aracēlēĵēyla nasēl 

yeniden ¿retildiĵi, anlatēlarēn Osmanlē sanatēnda nasēl bi­imlendiĵine dair ºnemli ipu­larē 

sunmasē bakēmēndan dikkate deĵerdir. Y¿zyēlēn sonlarēna doĵru, izleyiciyi resim aracēlēĵēyla 

anlatēya daha aktif bir ĸekilde katēlmaya teĸvik eden yerleĸik bir hik©ye resimleme anlayēĸēnēn 

geliĸtiĵi gºzlemlenir. Sanat­ēlar, kompozisyonlarē hem daha anlaĸēlēr kēlmak hem de anlatēnēn 

en dramatik anlarēnē ºne ­ēkarmak amacēyla belirgin temalar ve ikonografik unsurlar 

kullanarak, ºnceki dºnemlerden miras kalan gºrsel anlatēm dilini daha da geliĸtirirler. 

2.2. MUSAVVER FERRUHRUZ HĶKĄYESĶ VE BENZERLERĶ 

16. y¿zyēlēn son ­eyreĵinden itibaren ¿retimi desteklenen bir grup resimli hik©ye kitabē 

ºzellikle dikkatleri ¿zerine ­eker. D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Kēssa-i ķehr-i ķatran, Kēssa-i 

Ferruhruz, Tuhfetô¿l Let©ôif baĸlēklarēnē taĸēyan eserler bir aĸk macerasēnēn ­evresinde geliĸen 

olaylarē, savaĸlarē, m¿cadeleleri ve fantastik olaylarē i­eren resimli terc¿me hik©yelerdir. Sade 

bir T¿rk­e ile yazēlmēĸ bu eserler, uzun, i­i­e ge­miĸ, karmaĸēk hik©yelerin ve bolca 

resimlerin yer aldēĵē yazmalardēr. Boyutlarē, sayfa tasarēmlarē ve resim diliyle pek ­ok a­ēdan 

                                                           
63 H¿m©y¾nn©me el yazmalarēnēn ­eĸitli resimli kopyalarēna dair bilgi i­in bkz. Parladēr, 2011, s. 27ï55; 

Ķnal, 1976, s. 439ï464. 



52 

 

ortak noktalar barēndēran bu eserlerin kºkleri Fars ve Arap edebiyatēna dayanēr (Kavruk, 

1998, s. 26; Baĵcē vd., 2000, s. 214; Fetvacē, 2000, s. 303). 

Bu ­alēĸmanēn temel konusunu oluĸturan resimli Kēssa-i Ferruhruz hik©yesi, 12. y¿zyēlda 

Ķranôda yazēya ge­irildiĵi d¿ĸ¿n¿len Samek Ayyar anlatēsēnēn bir bºl¿m¿n¿ temsil etmektedir. 

Hik©yenin hem i­erik hem de gºrsel tasarēm a­ēsēndan devamē niteliĵinde olan Kēssa-i ķehr-

i ķatran, Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesiônde T.9303 numarasēyla kayētlēdēr. Ķ­erik ve 

tasarēm bakēmēndan birbirini tamamladēĵē anlaĸēlan bu iki el yazmasēnēn iliĸkileri mevcut 

literat¿rde karĸēlaĸtērmalē bi­imde deĵerlendirilmemiĸtir. Bu bºl¿mde, Kēssa-i Ferruhruz ile 

Kēssa-i ķehr-i ķatran arasēndaki metinsel ve gºrsel baĵlamlar tartēĸēlacak, ayrēca aynē 

dºnemde ¿retilmiĸ benzer nitelikteki Tuhfet¿ôl Let©ôif ve D©sit©n-ē Ferruh ¿ H¿m© gibi 

resimli hik©yelere de kēsaca deĵinilecektir. Bºylece sºz konusu el yazmalarē, i­erik, ¿slup ve 

kompozisyon anlayēĸē bakēmēndan karĸēlaĸtērēlarak 16. y¿zyēl sonlarēnda hik©ye kitabē 

¿retiminde gºzlemlenen anlatē ve tasarēm yºntemleri bakēmēndan b¿t¿nl¿kl¿ bir ĸekilde 

ortaya konulacaktēr. ķimdiye dek yalnēzca fiziksel benzerlikleri ¿zerinden deĵerlendirilen bu 

el yazmalarēnēn, hik©ye resimleme ilkeleri i­indeki yerinin daha kapsamlē bir ĸekilde ortaya 

konmasē hedeflenmektedir. Ayrēca, 15. y¿zyēlda Osmanlē okuma k¿lt¿r¿ne d©hil edilen bu 

edebi metinlerin, terc¿me faaliyetleri baĵlamēnda 16. y¿zyēl sonlarēnda yeniden g¿ndeme 

gelmesinin ardēnda yatan yaratēcē s¿re­ler, k¿lt¿rel ve sanatsal dinamiklerin anlaĸēlmasē 

ama­lanmaktadēr. 

Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran64 el yazmalarē yaklaĸēk 35x23 cm boyutlarēndadēr. 

Her iki eser, 23 satērdan oluĸan sayfalardan oluĸmakta ve okunaklē, anlaĸēlēr bir nesih hat ile 

istinsah edilmiĸtir. Toplamda 129 resim i­eren bu iki yazma, zengin bir gºrsel program sunar. 

Bu tezde ilerleyen bºl¿mlerde ele alēnacak olan T¿rk­e terc¿meler D©sit©n-ē Samek Ayyar 

ve Kit©b-ē Samek Ayyar sºz konusu anlatēnēn katmanlē, ­ok yºnl¿ ve olay ºrg¿s¿ a­ēsēndan 

olduk­a karmaĸēk bir yapēya sahip olduĵunu gºstermektedir. Metin, birbirinden farklē olaylarē 

s¿r¿kleyici bir anlatēmla bir araya getirerek okuyucu veya dinleyicinin ilgisini canlē tutmayē 

baĸaran dinamik bir kurguyla ºr¿lm¿ĸt¿r. Kēssa-i Ferruhruz, Samek Ayyar anlatēsēnēn ana 

karakteri Ferruhruzôun b¿y¿k aĸkē G¿lbuyôa kavuĸma s¿recinde yaĸadēĵē ser¿venleri uzun 

                                                           
64 Kēssa-i ķehr-i ķatran, Arzu Mimiroĵlu tarafēndan hem i­erik hem de tasarēm bakēmēndan detaylē olarak 

­alēĸēlmēĸtēr. Eserin boyutu, cildi ve tasarēmē i­in ayrēca bkz. Mimiroĵlu, A. (2011). Ķstanbul ¦niversitesi 

K¿t¿phanesiônde bulunan Kēssa-i ķehri ķatran (Ķ¦K. T.9303) yazmasēnēn minyat¿rleri (Yayēnlanmamēĸ 

y¿ksek lisans tezi). Sel­uk ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Sanat Tarihi Anabilim Dalē, Konya. 
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soluklu ve ayrēntēlē bir bi­imde aktarēr. Kēssa-i ķehr-i ķatran ise Ferruhruzôun ķatran ĸehrinde 

yaĸadēĵē maceralarla baĸlar ve onun burada bir baĸka sevgilisi olan ķirvan Peĸin ile 

m¿cadelerini ele alēr. El yazmasēnda, ana karakter Ferruhruzôun yakēn dostu Samek ile 

birlikte karĸēlaĸtēĵē zorlu maceralar ve olaĵan¿st¿ olaylar yer alēr. Anlatēnēn ilerleyen 

bºl¿mlerinde ise Ferruhruzôun oĵlu Merzubanôēn aĸkē ve maceralarē ºne ­ēkar. Her iki metin 

de i­erik a­ēsēndan birbirini tamamlar niteliktedir.65 Kahramanlar ve olaylar el yazmalarē 

boyunca kronolojik bir b¿t¿nl¿k i­erisinde aktarēlmaktadēr. Anlatēlar, yoĵun ve katmanlē bir 

olay ºrg¿s¿ne sahiptir. Bu durum, resimlerin metinle kurduĵu iliĸkiyi anlamlandērmak 

a­ēsēndan anlatēya h©kim olmayē zorunlu kēlar. Zira sahnelerde betimlenen olaylarē ve 

karakterleri doĵru ĸekilde ayērt edebilmek, ancak metnin i­erdiĵi anlatē dizgesinin iyi 

kavranmasēyla m¿mk¿nd¿r. Bu baĵlamda, resimler metinden baĵēmsēz olarak tek baĸlarēna 

yeterli bir anlam ¿retmez. Gºrsel anlatēm ancak yazēlē i­erikle birlikte deĵerlendirildiĵinde 

anlamlē hale gelir. 

Her iki el yazmasēndaki resimlerin ¿slubu birbiriyle uyum i­indedir. Resimler, konularēnē 

sade kompozisyonlarla yorumlayan bir anlatēm dili yansētēr. Sanat­ēlar, kompozisyonlarē 

tasarlarken her iki cilt boyunca benzer renk paletlerini kullanmēĸlardēr. B¿y¿k ve sakin 

fig¿rler, y¿ksek ufuk ­izgileri ve genellikle anlatēya sadēk kalan, aĸērē ayrēntēya yer 

verilmemiĸ kompozisyonlar tercih edilmiĸtir. 

Ressamlar, anlatē boyunca belirledikleri karakterlerin portrelerini iki cilt boyunca olduk­a 

belirgin bir tutarlēlēkla tasvir etmiĸlerdir. Bu sayede, izleyiciler hik©ye boyunca kahramanlarē 

kolayca ayērt edebilir ve anlatēmdaki s¿rekliliĵi takip edebilirler.66 ¥rneĵin, hik©yenin ana 

kahramanlarēndan Samek, kost¿m¿ ve portresiyle tanēnēr hale gelmiĸtir. Samek, Ferruhruz 

gen­ bir prensken ona hizmet eder. Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnda Samek daha gen­ bir 

fig¿r olarak tasvir edilirken, Kēssa-i ķehr-i ķatran el yazmasēnda, Ferruhruzôun yaĸlandēĵē 

evrelerde Samekôin de yaĸlandēĵē nakkaĸlar tarafēndan vurgulanmēĸtēr (Resim 21-22). Bu 

                                                           
65 Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran anlatēlarē, birbirini tamamlayan hik©yelerin tutarlē ĸekilde 

s¿rd¿r¿lmesiyle belirginleĸir. Hik©yenin konusu Samek Ayyarôēn T¿rk­e terc¿melerinden oluĸturulmuĸtur. 

Hik©yenin konusu i­in bkz. EK1.  
66 Kēssa-i Ferruhruz hik©yesinde yer alan kahramanlar i­in bkz. EK 6; resimlerin temsil ettiĵi sahneler i­in 

bkz. EK 2. 
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detaylar, sanat­ēlarēn karakterlerin zaman i­indeki deĵiĸimlerini gºrselleĸtirme 

konusundaki ºzenini ortaya koymaktadēr. 

  

Resim 21: Samek Ayyarôēn Hurĸid ķahôa ulaĸmasē, 

Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or. 3298  , y.71a 

Resim 22: Samek Ayyarôēn Merzuban ķahôē kurtarmasē, 

Kēssa-i ķehr-i ķatran, Ķ¦K.T 9303 

El yazmalarē boyunca anlatēda ºne ­ēkan konular da dikkat ­ekicidir. Bu durum, 

hik©yenin i­eriĵi hakkēnda ve eserlerin birbirini takip eden n¿shalar olduĵuna dair ºnemli 

ipu­larē sunar. ¥rneĵin, hik©ye boyunca ºnemli kahramanlardan biri olan Samekôin 

resimlerde sēk­a yer aldēĵēnē belirtmek gerekir. Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i 

ķatranôdaki,  Samek anlatēlarē, bu hik©yenin, resimleyenler ve okuyucular tarafēndan 

esasen kahraman Samekôin hik©yesi olarak algēlandēĵēnē ve ºzellikle resimlerde 

vurgulandēĵēnē d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Samek, sēk sēk kēlēk deĵiĸtiren ve ayyar gruplarēnēn 

lideri olarak tasvir edilir. Onun en yakēn ayyar dostu ve kēz kardeĸi olarak tanēmlanan Ruz 

Efzun ise kadēn ayyar olarak Samekôten geri kalmaz. O da zeki, kurnaz ve kēlēk deĵiĸtirme 

konusunda ustadēr. Bu ºzellikler, resimlerde sēk­a kendini gºsterir. Her ne kadar hik©ye 

Ferruhruzôun adēyla anēlsa da resimli kompozisyonlarda Samekôin ºne ­ēkēĸē, anlatēnēn 

aslēnda onun maceralarēnē, hilelerini ve kahramanlēklarēnē kapsadēĵēnē ve izleyiciler ile 

okuyucular tarafēndan bu ĸekilde algēlandēĵēnē ortaya koymaktadēr. Tema olarak 

resimlerde benzer kahramanlarēn vurgulanmasē da bu el yazmalarēnēn birbirini takip eden 

ciltler olarak ¿retildiĵini bir kez daha pekiĸtirir (Resim 23-24).  
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Resim 23: Ferruhruz ve Samekôin ayyar dostlarēyla 

buluĸmasē, Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or.3298, y.140b 
Resim 24: Ruz Efzunôun Merdan Duhtôu kurtarmasē 

Kēssa-i ķehri ķatran, Ķ¦K. T.9303, y.68b 

Diĵer yandan, kompozisyonlarda h©kim olan resimleme stratejilerinin de aynē tutarlēlēkla 

s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿ gºr¿l¿r. ¥rneĵin hik©yenin en belirgin temalarēndan biri ayyar gruplarēnēn 

kēlēk deĵiĸtirme konusundaki ustalēklarēdēr. Metin okunduĵunda bu durum daha da 

belirginleĸir. Kahramanlar ºyle yeteneklidir ki d¿ĸmanlarē onlarēn kurduĵu tuzaklarē asla 

fark edemez. Sanat­ēlar bu anlatēlarē resimlerde metne sadēk kalarak yansētmēĸlardēr. Her 

iki el yazmasēnda da kēlēk deĵiĸtiren kahramanlarēn ger­ek kimlikleri tēpkē metinde 

olduĵu gibi gizlenmiĸ, bu ifadeler Londra ve Ķstanbul n¿shalarēnda aynē tutarlēlēkla devam 

ettirilmiĸtir. Yani ilk bakēĸta izleyici metinden baĵēmsēz kēlēk deĵiĸtirenin kim olduĵunu 

anlayamaz. ¥rneĵin kadēn kahramanlardan Ruz Efzun anlatēda ­oĵu zaman erkek 

kēlēĵēndadēr ve kadēn kimliĵini hep saklar. D¿ĸman ĸahlar veya askerler onun bu 

dºn¿ĸ¿m¿n¿ anlamazlar. Metinde Ruz Efzunôun vurgulanan bu g¿­l¿ yanē her iki 

resimde de benzer tutumlarla s¿rd¿r¿l¿r (Resim 25- 26). 
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Resim 25: Ruz Efzunôun (sol ¿stte erkek kēlēĵēnda) 

cariyeyi ºld¿rmesi, Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or.3298, 

y.222b 

Resim 26: Samek ve Ruz Efzunôun (saĵda erkek 

kēlēĵēnda) Rubalôē ka­ērmasē, Kēssa-i ķehr-i ķatran, Ķ¦K. 

T.9303, y.120a 

T¿m bu unsurlar, Londra ve Ķstanbul n¿shalarēnēn 16. y¿zyēl sonunda birbirini takip eden 

resimli n¿shalar olarak ¿retildiĵine iĸaret etmektedir. Bu anlatēlar birbirinden ayrē deĵil, 

birbirini tamamlayan i­eriklere sahiptir. Londra n¿shasēnda ķatran ķehriônde baĸlayan 

yeni maceralarēn devamē Ķstanbul n¿shasēnda okunmaktadēr. Ayrēca, Londra n¿shasē 

olaylarēn devam edeceĵinin sinyallerini vererek, tamamlanmēĸ bir son yerine a­ēk bir bitiĸ 

sunmaktadēr.67 Ķstanbul n¿shasē ise Ferruhruz ve Samekôin ķatran ķehriôndeki maceralarē 

ile baĸlar. El yazmasēnēn sonu ise tam bir bitiĸi temsil eder. Eserin son yapraĵēnda anlatēcē 

bu aĸk dolu hik©yeyi bitirmekten b¿y¿k mutluluk duyduĵunu ve sultandan ­ok b¿y¿k 

                                                           
67 Hik©ye Ferruhruzôun Garip ķahôēn tutsaklēĵēndan kurtulmasēyla son bulur. Bu s¿re­te Samek ona yardēm 

etmiĸtir. Ka­mayē baĸaran kahramanlarēn d¿ĸmanlarē Cam ķah ve ķah Katus, Muhterikat ķehriône giderler 

ve yeni bir saldērē ger­ekleĸtirme planlarēna giriĸler. Hik©yenin son sayfasēnda Ferruhruz m¿cadelelerin 

ardēndan babasēnēn yanēna gelir ve ellerini ºper ardēndan bir baĸka dostu Ebrekôe; ñ Ey Ebrek! Ne 

durursun? Ąlem Efr¾za (Samek Ayyar) var, gºr ki ni­¿n bu ©na deĵin eĵlendi kaldē. Gelir mi, yohsa biz 

anda varub get¿rmeĵe ihtiy©c var mēdēr? Bu hoĸ ahv©li ne olduĵun sēhhati ¿zre tefahhus id¿b haber get¿r 

dedi. Ebrek, bi-ser ¿ ­eĸm deyip ἲaban (?) get¿rd¿ò diyerek dostu Samekôi getirmesini ister. Bu durum 

anlatēnēn devamēnēn geleceĵine iĸaret eder. Samek bulunduktan sonra maceralara devam edilecektir. Samek 

ķatran ĸehrinde tutsak kalmēĸtēr. Kēssa-i ķehr-i ķatran buradan devam edecektir (Kēssa-i Ferruhruz, Or. 

3298, y.263b); Samekôin ķatran ķehriônde devam eden maceralarēnēn detaylarē i­in bkz. EK1, s.285-291. 
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ihsanlar beklediĵini yazar.68 T¿m bu ipu­larē her iki el yazmasēnēn birbirini izleyen 

n¿shalar olarak tasarlandēĵēnē bir kez daha gºzler ºn¿ne serer. 

16. y¿zyēlēn sonunda benzer i­erikte el yazmalarēnēn saray ve ­evresinde yoĵun bir 

ĸekilde ilgi gºrd¿ĵ¿ ve tasarlandēĵē bug¿ne gelen resimli hik©yelerle anlaĸēlēr. Kēssa-i 

Ferruhruz resimli hik©yesiyle tasarēm, boyutlar ve ¿slup a­ēsēndan yakēn iliĸkiler 

barēndēran bir diĵer el yazmasē ise bug¿n Aga Khan Museum AKM.280 numaraya kayētlē 

Tuhfetô¿l Letaôif ódir. Dºnemin ¿retim pratiklerini anlamak i­in Tuhfetô¿l Let©ôif resimli 

hik©yesini yakēndan incelemek olduk­a ºnemlidir. 

Tuhfet¿ôl-Let©ôif, gen­ bir ĸehzade olan ķah Ramin ile sevgilisi Mah Pervinôin karada ve 

denizde yaĸadēklarē ­eĸitli maceralarē ve d¿ĸmanlarēnē yenerek birbirlerine kavuĸma 

ºyk¿s¿n¿ anlatēr. Eserin baĸlēĵē, hik©yede yer alan anlatēlarēn daha ºnce var olan farklē 

hik©yelerden derlenmiĸ olabileceĵi d¿ĸ¿ncesini uyandērēr.69 Hik©ye, ķah Ramin ve Mah 

Pervinôin aĸkē etrafēnda ĸekillenen olaĵan¿st¿ olaylarē ve maceralarē iĸler. Eserin bilinen 

tek n¿shasē T¿rk­e olup baĸka bir dilde ºrneĵi g¿n¿m¿ze ulaĸmamēĸtēr. Meredith Owens, 

eserin Fars­a bir metinden uyarlanēp uyarlanmadēĵēna dair kesin bir bilgi bulunmadēĵēnē 

ifade eder. Bununla birlikte, benzer ºrnekler gºz ºn¿ne alēndēĵēnda hik©yenin Fars­adan 

T¿rk­eye aktarēlmēĸ olabileceĵini vurgular (Owens, 1989, s. 527; Graves ve Ed, 2011, s. 

146). 

Sonu­ olarak hik©yenin bug¿ne ulaĸmēĸ tek bir T¿rk­e n¿shasē bulunmaktadēr. Eser, Ali 

b. Nakēb Hamza tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr.70 Ancak Ali Nakēb b. Hamza hakkēnda 

g¿n¿m¿ze ulaĸmēĸ ayrēntēlē bilgiler bulunmamaktadēr. Metin i­erisinde yazar, eseri 

oluĸturma s¿recine ve yaĸēna dair ipu­larē sunar. El yazmasēnēn 208a numaralē yapraĵēnda 

aktarēlanlara gºre, yazar II. Murad i­in farklē metinler yazmēĸtēr. Yazar, bu hik©yeyi II. 

                                                           
68Bende-i hakǭr m¿tercim bǭ-destgǭr eyd¿r kim Kerem-ĸǕh Gazanfer-fer Ȋ ĸehinĸǕh-ē vǕlǕ-g¿herden 

¿midvǕrēmò Kēssa-i ķehr-i ķatran, T.9303, y.216a 
69 Klasik T¿rk edebiyatēnda, n¿kteli, mizahi, g¿ld¿r¿c¿ olduĵu kadar d¿ĸ¿nd¿r¿c¿ ve ibret verici olaylarēn 

kēsa ve ºz bir ĸekilde anlatēldēĵē hik©yelere "latife" denir. Bu t¿r hik©yelerin toplandēĵē eserlere ise 

"letaifname" veya "mecma¿ôl-letaif" adē verilir. Ancak, bazē eserler "letaifname" olmamasēna raĵmen bu 

t¿r¿n adēyla anēlmaktadēr 

Fars ve T¿rk edebiyatēnda bir araya getirilen uzun hik©yelere de ñletaifò ismi verilmiĸtir (Kavruk, 1998, s. 

149; Altunel, 2003, s.109-110). 
70 Tuhfetô¿l Let©ôif ¿zerine kapsamlē bir inceleme, 2017 yēlēnda Musa Tēlfarlēoĵlu tarafēndan hazērlanan 

ñAli b. Nak´b Hamza ve Tuhfetô¿l-Letaôifôiò baĸlēklē doktora ­alēĸmasēnda sunulmuĸtur. Tēlfarlēoĵlu, eser 

¿zerinde detaylē bir metin analizi yapmēĸ ve m¿ellif hakkēnda deĵerli bilgiler ortaya koymuĸtur. Detaylē 

bilgi i­in bkz. Tēlfarlēoĵlu, 2017. 
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Murad zamanēnda yazdēĵēnē ve ona sunduĵunu ifade eder.71Aynē sayfada yer alan 

ifadeler, yazarēn eseri hazērladēĵē sēralarda yaĸēnēn hayli ilerlemiĸ olduĵunu da ortaya 

koyar.72  

Tuhfetô¿l Let©ôifôin resimli kopyasē III. Murad i­in 1593-1594 yēllarēnda hazērlanēr. El 

yazmasē 35,1x21 cmôdir. 227 yapraktan oluĸur. Altēn cedvelli metin bºl¿m¿ 15 satēr 

olarak tasarlanmēĸtēr. Metinde baĸlēklar yer almaz. Hik©ye ge­iĸleri, kērmēzē m¿rekkeple 

yazēlmēĸ c¿mlelerle ifade edilir (Resim 27). Tuhfetô¿l Let©ôif benzerleri gibi resim 

programē bakēmēndan olduk­a zengindir. El yazmasēnēn i­erisinde 56 tek, 9 ­ift yaprak 

olarak tasarlanmēĸ toplamda 64 resim bulunur (Resim 28). Eserin i­erisinde bulunan 

resimlerin neredeyse tamamē bug¿n Aga Khan Museumôda yer alēr. Meredith-Owens ĸu 

anda Los Angeles County Museum of Artôda ­ift sayfa bir kompozisyonun aynē el 

yazmasēndan ­ēkma olduĵunu tespit etmiĸtir (Binney,1979,s.76; Welch, 1982, s. 38; 

Owens, 1989, s. 577-578; Graves ve Ed, 2011, s. 146) (Resim 29). 

 

Resim 27: Tuhfetô¿l Let©ôif hik©yesinden yapraklar, 1593-94, Aga Khan Museum, AKM.280 

                                                           
71 ñB©k´ du©m budur Y© Rabbeôl-©lem´n am´n. Tenri ol kula rahmet its¿n kim bu kitabē okudukda Mur©d 

H©nôa du© kēla kim adl u ins©fēnē padiĸ©h-ē ker´m arturē vire. Bu kadar yeter b©k´ hod mal¾mdurò (Tuhfetô¿l 

letaôif, y. 208a). ñAmm© ēbaód. Mal¾m ola ki bu kit©b ki ism-i ĸer´fi Tuhfet¿ôl-Let©ôifôd¿r. Mur©d ibni 

Muh©mmed ibni B©yez´d ibni Mur©d ibni Orh©n zam©nēnda tel´f olunmuĸdurò ( Tēlfarlēoĵlu, 2017, s.23). 
72ñP´r Nak´b oĵlunun du©sēnē il©hi sen kab¾l eyle kim p´rler¿n du©sē c¿v©nlar ¿zerine m¿stec©bdur. Ķc©bet-

makr¾n eyle leyl ¿ neh©r anun salt©natēn arturgēl. Habibull©h Muhammed ve Mussaf© muciz©tē h¿rmeti­¿n 

dahē ash©b-ē g¿z´n¿n himmeti anun ¿zerinden ayērmagēl. B©k´ du©m budur y© rabbeôl-©lem´n. Ąm´n. Tanrē 

ol kula rahmet its¿n kim bu kit©bē okudukda Mur©d H©nôa du© kēla kim adl u ins©fēnē anun padiĸ©h-ē ker´m 

arturē vire. Bu kadar yeter b©k´ hod malumdur.ò (Tēlfarlēoĵlu, 2017,s.23). Bu konuda ayrēca bkz. Owens, 

1989, s. 577-587. 
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Resim 28: H¿rremabad Adasēônda buluĸan ķah Ramin ve Mah Pervinôin taht sahnesi, Tuhfetô¿l Let©ôif, 1593-94, 

AKM.280.49, y.204a-b 

 

Resim 29: ķah Raminôin ordusu Demir Kaleôye saldērēyor, Tuhfetô¿l Let©ôif, 1593-94, LACMA, M.85.237.41 

Tuhfetô¿l Let©ôif yukarēda sºz¿ edilen benzerleri gibi uzun ve karmaĸēk bir olay ºrg¿s¿ne 

sahiptir. Metin anlaĸēlēr ve sade bir nesih hat ile yazēlmēĸtēr. Hik©ye, Zavul ¿lkesinin kralē 

ķah Erdeĸirôin oĵlu ķah Ramin ve kralēn veziri ķehruzôun kēzē Mah Peri ile karĸēlaĸmalarē 

ile baĸlar. Anlatēya gºre Mahperiônin g¿zelliĵi dillere destandēr. Babasē kēzēnē 
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koruyabilmek i­in ona bir saray yaptērēr ve sarayēn dēĸēna ­ēkmasēna izin vermez. Bir g¿n 

ķah Ramin dolaĸērken sarayēn bah­ēvanē ile karĸēlaĸēr. Bah­ēvan onu i­eri davet eder. 

Mahperi saray bah­esinde gezintiye ­ēkar ve ķah Raminôi gºr¿r. Ķki gen­ birbirine ©ĸēk 

olur. ķah Ramin bir g¿n dayanamaz ve Mahperiônin odasēna tērmanēr. Uzun uzun sohbet 

eden gen­ ­iftin uykusu gelir ve yan yana uyurlar. Vezir gece kēzēnē kontrol etmek i­in 

odaya girince iki sevgiliyi sarmaĸ dolaĸ gºr¿r ve ­ēlgēna dºner. Vezir kēzgēnlēkla kēzēnē 

bir sandēĵa kapatēr ve denize salar (Resim 30). ķah Erdeĸir oĵlunun ©ĸēk olduĵunu 

anlayēnca, vezirden kēzēnē ister. Ancak vezir korkusundan kēzēna yaptēklarēnē sºyleyemez 

ve kēzēnē gizlice aramaya baĸlar. Anlatē ķah Raminôin ayrē d¿ĸt¿ĵ¿ sevgilisini aramasē ile 

yaĸadēĵē maceralarē ve fantastik olaylarē ele alēr. ķah Raminôin anlatē boyunca en yakēn 

dostu Hoca Salihôtir. Salih sayesinde gen­ ­ift anlatēda kimi zaman bir araya gelirler 

(Tēlfarlēoĵlu, 2017, s.33-103). 

 

Resim 30: Mah Pervinôin i­inde bulunduĵu sandēĵēn denizden ­ēkarēlmasē, Tuhfetô¿l Let©ôif, AKM.280.4.,y. 10b 

Hik©ye boyunca kahramanlar birbirilerine kavuĸmak i­in m¿cadele ederken pek ­ok 

fantastik olayla karĸēlaĸērlar. ¢aĵdaĸlarēndan farklē olarak Tuhfetô¿l Let©ôif bu t¿rden 

konularēn resimlenmesi bakēmēndan ºne ­ēkar. ¥zellikle kalabalēk savaĸ sahnelerinin, 

olaĵan¿st¿ olaylarēn anlatēyē karĸēlayacak ĸekilde ve hik©yeci bir tutumla resmedildiĵi 

gºr¿l¿r. 
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¥rneĵin ķah Ramin ve arkadaĸlarē Kurôanôda adē ge­en uzun s¿redir ortadan kaybolan 

Ad Kavmiônin bir ¿yesi olan ķedid ibn Adôēn inĸa ettiĵi fantastik bir ĸehre giderler.73 

ķedidôin inĸa ettiĵi ĸehrin yedi mil ­apēnda olduĵu ve i­inde de terk edilmiĸ bir kalenin 

olduĵu belirtilir. Kale kēymetli taĸlarla bezelidir. ķah Ramin ve arkadaĸlarē sarayēn 

karĸēsēnda b¿y¿lenirler. Anlatēya gºre kalenin dºrtkenarēnda altēndan, g¿m¿ĸten yapēlmēĸ 

heykeller bulunur. Heykellerin t¿m¿ ķah Raminôe dºnm¿ĸ olarak resmedilmiĸtir. 

Hik©yede ķah Ramin, ķedid ile karĸēlaĸarak kaleye girmenin yollarēnē arar. Tēlsēmlarē 

­ºzmeye ­alēĸan Raminôin maceralarē anlatēlēr ( Graves, 2012, s. 146; Tēlfarlēoĵlu, 2017, 

s. 333-337).  

Hik©yede anlatēlan kale, t¿m detaylarēyla ­ift sayfa kompozisyonda yer alēr. Saĵ tarafta 

Ramin ve dostlarēnēn Ķrem ĸehrine varēĸ anlarē betimlenmiĸtir. Kalenin hik©yedeki geniĸ 

anlatēmē, resimde de zengin bir ĸekilde yansētēlmēĸtēr (Resim 30). 

 

Resim 31: ķah Ramin ve Adamlarēnēn Darô¿l Bekam ĸehrine ulaĸmalarē, Tuhfetô¿l Let©ôif, AKM.280.40, y.144a-

145b 

ķah Ramin, Mahperiôye kavuĸma macerasēnda acayip yaratēklarla karĸēlaĸēr, bilinmeyen 

¿lkelere doĵru yola ­ēkar ve fantastik canlēlarla m¿cadele eder. ķah Ramin yakēn dostlarē 

                                                           
73 Kurôanē Kerimôe gºre Tanrēôya karĸē gelen Ad kavmi, kendilerine ñĶremò adē verilen bir yerleĸim yeri 

yaparlar. Anlatēya gºre bu bºlgede muhteĸem bir saray, heykeller, baĵlar ve bah­eler bulunur (Kērca, 1988, 

s.333-334). 
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Simab ĸehrinin kralē ķurab ve Hoca Salih ile yolculuklarē sērasēnda bir canavar ile 

karĸēlaĸērlar. Bu canavarēn baĸē kuĸa, pen­eleri aslana, diĸleri domuza, kulaĵē eĸeĵe, ayaĵē 

deveye, kuyruĵu ejderhaya benzer. Bu arada gºky¿z¿nde ķah Raminôe yardēm eden 

Murg-i ķiran ve dostlarē dolaĸēr. Murg-i ķiran zehirli canavara saldērēr. Ancak canavar 

pen­eleri arasēnda sēkarak kuĸu ºld¿r¿r. Bu sērada ķah Ramin bir ok atar ve canavarē 

etkisiz hale getirir. Ardēndan kēlēcēyla gºvdesini par­alara ayērēr (Resim 32) (Tēlfarlēoĵu, 

2017, s. 75). 

Bu anlatēyē karĸēlayan tasvir hik©yeyi doĵrudan aktarēr. Tasvirde ķah Raminôin dostlarē 

canavarēn ¿rk¿t¿c¿l¿ĵ¿ karĸēsēnda korkuya kapēlērlar. ķah Ramin anlatēda da belirtildiĵi 

gibi cesur ve g¿­l¿ bir hamle ile zehirli yaratēĵēn gºvdesini par­alara ayērēr. Resmin 

arkasēnda ķah Raminôi korumaya ­alēĸan M¿rg-i ķiranôēn saldērēdan sonraki hali gºr¿l¿r. 

Tasvirler sanat­ēlarēn metne h©kim olduĵunu a­ēk­a gºsterir. Ayrēca, nakkaĸlarēn tēpkē 

metindeki gibi, resimlerde de olaylarē tutarlē bir sērayla, ardēĸēk bi­imde sunduklarē dikkat 

­ekicidir. Bu yaklaĸēm, ºzellikle 16. y¿zyēl sonu ve 17. y¿zyēl baĸēnda resimlenen hik©ye 

kitaplarēnda h©kim bir resimleme yºntemi olarak gºr¿l¿r. Aĸaĵēda, dºnemin 

¿retimlerinde yer alan resimler bu baĵlamda detaylē olarak karĸēlaĸtērēlacaktēr. 

 

Resim 32: ķah Raminôin zehirli canavarē ºld¿rmesi, Tuhfetô¿l Let©ôif, AKM.280.43, y.168b 
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16. y¿zyēlēn sonu 17. y¿zyēlēn baĸēnda saray edebiyat­ēlarēnē ve ressamlarēnē meĸgul eden 

resimli hik©ye kitaplarēnēn hazērlanmasē, III. Mehmed dºneminde de devam eder.  Bu 

­alēĸmanēn temel tartēĸma konusunu oluĸturan Kēssa-i Ferruhruz adlē resimli hik©ye 

kitabēnēn ¿slup ve tasarēm ilkelerini s¿rd¿ren saray atºlyesinin diĵer bir eseri ise Dasitan-

ē Ferruh u H¿ma adlē musavver hik©yedir.  

D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© esas olarak manzum olarak hazērlanmēĸ bir metnin nesre 

dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ halidir. Hik©yenin metnini detaylē olarak ­alēĸan Mehmet G¿rb¿z ve Tuba 

Durmuĸ i­eriĵindeki k¿­¿k farklarla eserin kaynaĵēnē Iĸkn©meôden aldēĵēnē belirtirler. 

Iĸkname, Mehmed adlē bir ĸair tarafēndan Anadolu T¿rk­esi ile yazēlmēĸ manzum bir 

eserdir. Yazar bu eseri 31 Aralēk 1397 yēlēnda ĸehzade Emir S¿leymanôa (¢elebi) 

sunmuĸtur. Eserin tek n¿shasē Parisôteki Fransa Milli K¿t¿phaneôsinde T¿rk­e yazmalar 

arasēnda 604 numaraya kayētlē olup Sedit Y¿ksel tarafēndan yayēmlanmēĸtēr74 (Yelten, 

1999, s. 214-215; Baĵcē vd., 2006, s. 212-213). 

D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©ônēn m¿ellifi Mehmed ķerifôin ifadelerine gºre, III. Mehmed bir 

sohbet meclisinde Mehmedôin Iĸknameôsinin d¿z yazēya aktarēlmasēnē istemiĸtir. Resimli 

hik©ye kitaplarēnēn ¿retimini destekleyen bir b¿rokrat olarak ºne ­ēkan B©b¿sa©de Aĵasē 

Gazanfer Aĵa, bu eserin ­evrilme gºrevini daha ºnce saray i­in iĸler yapan Mehmed 

ķerifôe75 vermeyi uygun gºr¿r.76 ķerif, ķubat-Mart 1601 yēlēnda eseri yazmaya baĸlamēĸ, 

10 Temmuz 1601 yēlēnda da tamamlayarak III. Mehmedôe sunmuĸtur 77 (Fetvacē, 2000, 

s. 303-305; Baĵcē vd., 2006, s. 212-213). 

                                                           
74 Mehmet G¿rb¿z ve Tuĵba Durmuĸ D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©ônēn Iĸkn©me ile olan iliĸkisini ayrēntēlē bir 

bi­imde ­alēĸmalarēnda ele almēĸlardēr ( bkz. G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 34-73).   
75 ¥zellikle III. Mehmed dºnemindeki hizmetleri ile ºne ­ēkan ķerif Mehmedôin, Nevizade At©´, 1553 yēlē 

civarēnda, K©tip ¢elebi 1557 yēlēnda doĵduĵunu belirtir. Doĵum yeri Ķstanbul olarak belirtilen yazar, 

Zeyniyye tarikatēnēn Eĵirdir kolu ĸeyhlerinden Kadē Burhaneddinôin (º.1562) torunudur. Dedesinin dedesi, 

dedesi ve babasē gibi ailenin pek ­ok ¿yesinin adēnēn Mehmed olmasē nedeniyle kaynaklarda ñķerifò 

mahlasē ile ge­er. ķerif Mehmedôin D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©ôda verdiĵi bilgilere de dayanarak saraya 

yakēn olduĵu, ºzellikle Gazanfer aĵa ile iĸbirliĵi i­inde olduĵu anlaĸēlēr ( Yazar, 2007, s. 175-192; Yazar, 

2019, s. 552-554; G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 15). 
76 ķerifôin saraya sunduĵu ilk kitabē Men©kēb-ē ķeyh Burhaneddinôdir. Bu eser daha ºnce bahsedilen eserler 

gibi padiĸahēn emri ile deĵil de yazarēn Gazanfer Aĵa aracēlēĵēyla padiĸaha iletme beklentisiyle 

oluĸturulmuĸtur. Gazanfer Aĵa yazarēn hazērladēĵē bu kitabē Safiye Sultanôa sunmuĸtur. Bu eser Safiye 

Sultan tarafēndan padiĸaha ulaĸmēĸ olmalēdēr ki ķerif daha sonra dºrt eser sipariĸi daha alēr. Bu durum da 

Gazanfer Aĵaônēn Safiye Sultan ile yakēn iliĸkiler kurduĵu d¿ĸ¿ncesini akla getirir ( G¿rb¿z ve Durmuĸ, 

2017, s. 22) 
77 ķerif eserin sipariĸ s¿recini ĸu c¿mlelerle anlatēr; ñéVe bu esn©larda ol sult©n-ē felek- ©ĸiy©nun derg©h-

ē sem©s´m©sēna v©suta-i intis©b u iltic© olup birka­ kit©b-ē m¿stet©b tercemesine iĸ©ret-i aliyyelerine s©ôik 
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Mehmed ķerif ­eviri gºrevi kendisine verilince ĸu an Topkapē Sarayē M¿zesi Revan 

Kitaplēĵēnda bulunan 1484 numaraya kayētlē ve asēl eserin m¿sveddesi olan kitabē 

hazērlar, saray nakkaĸkanesine teslim eder. Daha sonra saray hattatlarē tarafēndan temize 

­ekilen eser resimlenerek son halini alēr. Eserin musavver n¿shasē Ķstanbul ¦niversitesi 

Nadir Eserler K¿t¿phanesi T.1975 numaraya kayētlēdēr.78 El yazmasēnēn bunlardan baĸka 

muhtemelen 19. y¿zyēlda ­oĵaltēlmēĸ ve i­erik olarak geniĸletilmiĸ iki n¿shasē daha 

bulunmaktadēr. Bunlardan biri Sadberk Hanēm M¿zesi K¿t¿phanesi, H¿seyin Kocabaĸ 

Yazmalarē no. 514ô e kayētlēdēr. Diĵeri ise Staatsbibliothek zu Berlin, ms. or. fol. 4061 

numaraya kayētlēdēr (Resim 33) (Kavruk,1998,s.26; G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 13). 

 

Resim 33: 19. y¿zyēlda ¿retilmiĸ Ferruh u H¿m© hik©yesinin tezhipli yapraĵē, Staasbibliothek zu Berlin, 

ms.or.fol.4061, y.1b 

Ķstanbul ¦niversitesi T.1975 numaraya kayētlē resimli D©sit©nôē Ferruh u H¿m©ônēn cilt 

ºl­¿leri 29,6x19 cmôdir. Eser toplamda 34 resim i­erir. Yapraklar 17 satēr olarak 

tasarlanmēĸ ve temiz, anlaĸēlēr bir nesih hat ile yazēlmēĸtēr. El yazmasēndaki hik©yeler 

                                                           
¿ delil olmēĸlardur. Bundan esbak takdir-i Ķl©h´ ve lutf-ē Hak bir d©sitan-ē ēĸk u muhabbet ve hik©yet-i h¿sn 

¿ ĸec©ôate m¿teôallik bir ni­e k¿rr©s u esf©r rakam- zede-i kilk-i m¿ĸg-b©r oldukda h¿sn-i ves©tetleriyle 

makr¾n-ē nazar-ē h¿m©y¾n olēcak bu bende-i kem´nen¿n riy©z-ē ©m©line nes©im-i izz ¿ ikb©l vez©n olup 

miy©n-ē ahb©b u ahd©nda mahs¾d-ē akr©n ve m¿ĸ©r¿n ileyhi biôl-ben©n olmuĸ ve f©ôiz-i inôam u ihs©n oluĵ 

kem©l-i ihl©s ile r¿tbe-i ihtis©sa vusul bulmuĸ id¿mò (D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Ķstanbul ¦nivesitesi Nadir 

Eserler K¿t¿phanesi T 1975, y.11b-12a). 
78 D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© ¿zerine yapēlan akademik ­alēĸmada m¿svedde ve tamamlanmēĸ n¿sha detaylē 

olarak karĸēlaĸtērēlēr. Bu karĸēlaĸtērma ºzellikle saray nakkaĸlarēnēn ­alēĸma pratiklerini ortaya koymasē 

bakēmēndan kēymetli veriler sunar. Bkz. G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017. 
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Kēssa-i Ferruhruz, Kēssa-i ķehr-i ķatran ve Tuhfetô¿l Let©ôif kitaplarēnēn aksine kērmēzē, 

mavi m¿rekkeple veya altēn yaldēzla yazēlmēĸ baĸlēklarla ifade edilir. Anlatēda toplam 44 

baĸlēk bulunur. 13b numaralē yapraĵēn baĸēnda ­er­eve i­erisine, altēn yaldēzla yazēlmēĸ 

ñAgaz-ē D©sit©n-ē Dilsit©n-ē Ferr¾h u H¿m©ò baĸlēĵē bulunur. Yazar buradan itibaren 

hik©yeyi anlatmaya baĸlar.  

Eser mutlu bir ĸekilde sonu­lanan bir aĸk ºyk¿s¿n¿ konu alēr. Arap, Fars ve T¿rk 

edebiyatēnda ¿retilmiĸ hik©yelerde bir aĸk ser¿veni ve bunun etrafēnda ĸekillenen olay 

ºrg¿s¿ b¿y¿k oranda bu eserde de kurgulanmēĸtēr. Hik©yede olayēn ana kahramanlarēndan 

olan Numan ķahôēn oĵlu Ferruhôun resmini gºr¿p ©ĸēk olduĵu, H´ta ¿lkesinin prensesi 

H¿maôyē aramasē ve onu bulduktan sonra dºn¿ĸ yolculuklarēnda baĸlarēndan ge­en 

olaylar anlatēlēr (Resim 34-35).  ¥yk¿de Ferruh ve H¿ma dēĸēnda, vezir H¿rremôin de aĸk 

iliĸkileri b¿y¿k yer tutar. Kēsacasē temelde bir aĸk hik©yesi ¿zerine kurgulanmēĸ bu olay 

i­ i­e ge­miĸ bir­ok macera ¿zerine inĸa edilmiĸtir. Anlatēda Ferruh ve H¿maônēn 

kavuĸmasēnda en etkili isim H¿rremôdir. Ana kahramanlar Ferruh ve H¿maônēn 

yetenekleri, g¿­l¿ ve savaĸ­ē kimlikleri hik©ye boyunca vurgulanēr. Ferruhôun anlatē 

boyunca pek ­ok d¿ĸmanē olur. Bu kiĸilerin genel olarak ortak ºzelliĵi H¿maônēn 

g¿zelliĵi karĸēsēnda b¿y¿lenmeleri ve ona aĸēk olmalarēdēr. Ferruh sevgilisine kavuĸmak 

i­in bu d¿ĸmanlarē alt etmelidir. Keĸmir padiĸahē R©y-ē Azamôēn oĵlu Alem ķah, 

Hindistan h¿k¿mdarē Erdeĸir ķahôēn oĵlu ķehla gibi d¿ĸmanlar hik©yede ºne ­ēkar 

(Resim 36) (G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 73-94). 
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Resim 34: H´ta memleketine ticaret i­in giden t¿ccarēn 
H¿maôya aĸēk olmasē ve suretini yaptērmasē, 
D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Ķ¦K, T.1975, y.21a 

Resim 35: Ferruh ve H¿maônēn ilk karĸēlaĸmalarēnēn 

ardēndan bayēlmalarē, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, 

Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi, Ķ¦K T.1975, y.30a 

 

 

Resim 36: H¿maônēn babasē H¿mayun ķahôēn ordusu ile Erdeĸirôin ordusunun karĸēlaĸmasē, D©sit©n-ē Ferruh u 

H¿m©, Ķ¦K, T.1975, y.80a 

Hik©yenin bug¿n Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi R.1484 numaraya kayētlē bitmemiĸ 

bir n¿shasēnēn olmasē sanat­ēlarēn yaratēm s¿re­lerine dair pek ­ok ĸey sºyler. ¥zellikle 

aynē zamanlarda ¿retilen ve tasarēm bakēmēndan birbirine ­ok benzeyen Kēssa-i 
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Ferruhruz, Kēssa-i ķehr-i ķatran ve Tuhfetô¿l Let©ôif resimli hik©yelerin ¿retim 

s¿rec­lerini anlamaya da ortam oluĸturur. Yukarēda da deĵinildiĵi gibi bu el yazmalarēnēn 

boyutlarē, tasarēmlarē, resimsel ¿sluplarē ve i­erikleri bakēmēndan pek ­ok ortak noktalarē 

bulunur. Dasitan-ē Ferruh u H¿ma el yazmasēnēn m¿svedde n¿shasē ¿zerinde durmak 

yakēn zamanda ¿retilen resimli hik©yelerin tasarlanmasēna, sanat­ēlarēn metin ile 

kurduklarē baĵlara ēĸēk tutmak i­in kēymetlidir79 (Owens, 1989, s.577-587; Baĵcē ve 

diĵerleri, 2006, s.212-213; G¿rel, 2023, s.53-54). 

Topkapē n¿shasē, 154 yapraktan oluĸan bir el yazmasēdēr ve bu n¿shada resimlenmek 

¿zere 31 adet boĸ alan bērakēlmēĸtēr. Sayfalarēn kenarlarēnda ve ­er­evelerin i­erisinde 

nakkaĸlar i­in ­eĸitli talimatlar yer alēr. Bu notlarēn bir kēsmē olduk­a ayrēntēlē ĸekilde 

a­ēklanmēĸken, bazēlarē ise sanat­ēlarēn metinle olan baĵlarēna g¿venilerek daha muĵlak 

ifadelerle belirtilmiĸtir. ¥rneĵin, Ferruh ve H¿maônēn buluĸma hik©yesinin resimlenmesi 

i­in Topkapē n¿shasēnēn 112a numaralē yapraĵēnda ĸu not d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r: ñFerruh ile 

H¿maônun buluĸdugēdur. Kēssasē okunup tasviri m¿nasib ola.ò Burada resmin nasēl 

olmasē gerektiĵine dair detaylar verilmemiĸtir.80 Onun yerine nakkaĸlarēn metni 

okumalarē ve kendi anlayēĸlarēna gºre kompozisyonu tasarlamalarē beklenmiĸtir (Fetvacē, 

2000, s.117; G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 32-33). 

Ķstanbul ¦niversitesi n¿shasēndaki kompozisyon incelendiĵinde, resmin merkezinde 

Ferruh ve H¿maônēn sarmaĸ dolaĸ bir ĸekilde tasvir edildiĵi gºr¿l¿r. Anlatēya gºre Ferah 

ķehriônin h¿k¿mdarē olan H¿ma, ĸehrin yēllarca Tus ķahôa haksēz vergiler ºdediĵini 

ºĵrenir. H¿ma, Tus ķahôēn t¿m uyarēlarēna raĵmen bu duruma karĸē gelir ve iki taraf 

arasēnda bir savaĸ baĸlar. Zorlu m¿cadelelerin ardēndan H¿ma savaĸē kazanēr. Zaferin 

sonrasēnda ise sevgilisi Ferruh ve dostu H¿rrem ile savaĸ meydanēnda buluĸur. 

                                                           
79 G¿nseli G¿rel, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©ônēn Topkapē Sarayēônda bulunan m¿svedde n¿shasēndan 

(TSMK R.1484) yola ­ēkarak, Osmanlē sarayēnda resimli el yazmasē ¿retiminin ­oĵu zaman ºn hazērlēk 

aĸamasē i­eren planlē bir s¿re­ olduĵunu ortaya koyar. Bu m¿svedde n¿shada yer alan resim a­ēklamalarē 

ile nihai temsiller arasēndaki birebir ºrt¿ĸme, sanat­ēlarēn metinle doĵrudan etkileĸim i­inde ­alēĸtēĵēnē 

gºsterir. G¿rel, bu gºzlemini yalnēzca sºz konusu metne ºzg¿ bir durum olarak deĵil, aynē ¿retim ortamēnda 

ortaya konmuĸ olan Harleian 5500 gibi resimli el yazmalarēnēn ¿retim s¿recine ēĸēk tutan bir ºrnek olarak 

deĵerlendirir (G¿rel, 2023, s. 54ï60). Ayrēca, Fetvacē, Osmanlē sarayēnda el yazmasē ¿retiminin ­ok 

aĸamalē, kolektif ve ºncelikle m¿sveddeler ¿zerinden ilerleyen bir s¿re­ olduĵunu, gºrsel planlama ve onay 

mekanizmalarēnēn bu s¿recin ayrēlmaz par­alarē olduĵunu vurgular. Bu yaklaĸēm, G¿relôin D©sit©n-ē 

Ferruh u H¿m© m¿sveddesinin ¿retim baĵlamēnē analiz etmesinde temel bir referans oluĸturur. Bu konuda 

bkz. Fetvacē, 2009, s. 263ï296. 
80 Hik©ye resmi ve m¿svedde n¿shadaki notlar i­in ayrēca bkz. G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s. 436-437. 
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Kompozisyonun saĵ ve sol ¿st kºĸelerinde gºr¿len askerler, yakēn ge­miĸte bir 

­atēĸmanēn yaĸandēĵēnē iĸaret eder. Metinde, sevgilisiyle buluĸan H¿maônēn durumu ĸu 

ĸekilde ifade edilmiĸtir: ñH¿rrem gºrdi ki H¿ma yar-ē canēn bulup asker gamēn unutdēò81 

(Resim 37).  

 

Resim 37: H¿ma ve Ferruhôun buluĸmasē, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Ķstanbul ¦niversitesi K¿t¿phanesi, T.1975, 

y.163b 

Bir diĵer ºrnek, H¿mayun ķahôēn, Erdeĸirôin el­isinin sakalēnē kestiĵini tasvir eden 

sahnedir (Resim 38). Topkapē n¿shasēnda y.58aôda bu sahne i­in ĸu not d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r: ñBu 

mahalle H¿mayun ķahun divanēnda il­¿n¿n sakalēn kesd¿gin tasvir olēna.ò Buradaki 

talimat, sanat­ēya pek detaylē bilgi sunmamaktadēr.82 Osmanlē resim sanatēnda, ºzellikle 

hik©ye kitaplarēnda taht sahnelerinin sēklēkla iĸlendiĵi bilinmektedir. Talimatē veren kiĸi, 

bu sahnede sanat­ēlarēn hem metinle olan baĵlantēlarēna hem de sanatsal birikimlerine 

g¿venerek ayrēntē vermeye gerek gºrmemiĸ olmalēdēr. Anlatēya gºre Erdeĸir, oĵlu ķehla 

i­in H¿maôyē ister. H¿mayun ķah, kēzēnē ķehlaôya vermeyi kesin bir dille reddeder. 

Bunun ¿zerine aralarēnda husumet geliĸir. H¿mayun ķah, Erdeĸirôin el­isinin sakalēnē 

kestirtir. ķahôēn divanēnda bulunan hizmetliler el­iye hakaret ederek Erdeĸirôe 

gºnderirler. Kompozisyonun merkezinde Humayun ķah ile veziri gºr¿l¿r. Saĵ tarafta 

                                                           
81 D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, y.163b 
82 Hik©ye resmi ve m¿svedde n¿shadaki notlar i­in ayrēca bkz. G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s.293-294. 
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hizmetlilerden biri elinde bē­aĵē ile el­inin sakalēnē kesmeye ­alēĸēr. Kompozisyon tam 

da metinde anlatēldēĵē gibi ele alēnmēĸtēr. 

 

Resim 38: H¿mayun ķahôēn el­inin sakalēnē kestirmesi, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Ķ¦K, T.1975, y.79a 

Tamamlanmamēĸ n¿shada, anlatēnēn ºnemli unsurlarēnēn eklenmesi gerektiĵine dair 

ayrēntēlē notlarēn da yer aldēĵē gºr¿l¿r. ¥rneĵin, Ferruh ve H¿maônēn karĸēlaĸtēklarē ilk 

anēn tasvir edilmesi gerektiĵini belirten bir not, tamamlanmamēĸ n¿shanēn 45a numaralē 

yapraĵēnēn kenarēnda ĸu ĸekilde yer almaktadēr: ñBu mahalde H¿mayē kasr bamēnda 

Ferruhē baĵda birbirine arz-ē cemal idub bi huĸ olduklarē tasvir oluna. Kasr izôan olunēp 

muradca nakĸ kēlēna.ò Bu talimata gºre, sanat­ēlarēn anlatēda ºnemli bir yere sahip olan 

kºĸk¿n tasvirine ºzel bir vurgu yapmalarē istenmiĸtir.83 Sanat­ēlar mek©nlarē sade bir 

¿slupla ele almakla birlikte, ikonografik yorum a­ēsēndan ºnem vermiĸlerdir. Hik©yeye 

gºre, H¿maônēn resmini gºr¿p ona ©ĸēk olan Ferruh, dostu H¿rrem ile birlikte H¿maônēn 

yaĸadēĵē H´ta memleketine doĵru yola ­ēkar. Baĸkent H¿rremabadôa ulaĸan gen­ prens, 

H¿maôya ulaĸmanēn yollarēnē arar. Bu sērada H¿rrem, H¿maônēn Ferruhôu fark etmesini 

saĵlar. Bir g¿n kiliseye dua etmeye giden H¿ma, duvarda Ferruhôun portresini gºr¿r ve 

©ĸēk olur. Bu portre, kilisedeki nakkaĸlara H¿rrem tarafēndan yaptērēlmēĸtēr. Artēk H¿ma 

da Ferruhôa ©ĸēk olmuĸ ve onunla buluĸmayē istemektedir. H¿ma, H¿rremôe Ferruhôu bir 

                                                           
83 Hik©ye resmi ve m¿svedde n¿shadaki notlar i­in ayrēca bkz. G¿rb¿z ve Durmuĸ, 2017, s.259-260. 
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kºĸke getirmesini, kendisinin de orada bekleyeceĵini sºyler. Gen­ ©ĸēklar, birbirlerini 

gºr¿r gºrmez bayēlērlar. Metinden de anlaĸēldēĵē ¿zere, H¿ma ve Ferruhôun ayrē bir 

mek©nda buluĸmasē hik©yede ºnemli bir yer tutmaktadēr. Bu nedenle, sanat­ēlarēn 

ºzellikle bir baĵ i­inde bir kasrē tasvir etmeleri istenmiĸ olmalēdēr. ¥nceki ºrneklerden 

farklē olarak, burada sanat­ēlarē yºnlendirici bir tutumun da olduĵu dikkat ­ekmektedir 

(Resim 39). 

 

Resim 39: Ferruh ve H¿maônēn ilk karĸēlaĸmalarē, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Ķ¦K, T.1975, y.60a 

D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© hik©yesinin Topkapē n¿shasēnda yer alan notlar, Ķstanbul 

¦niversitesiôndeki tamamlanmēĸ resimli kopya ile karĸēlaĸtērēldēĵēnda, hik©ye kitaplarēnēn 

hazērlanma s¿recine pek ­ok kiĸinin katkēda bulunduĵunu ortaya koymaktadēr. Ayrēca, 

ressamlarēn metinle olan iliĸkilerinin son derece g¿­l¿ olmasē gerektiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

¥zellikle hik©ye kitaplarēnēn resimlendirilmesinde, tēpkē metinde olduĵu gibi, anlatēmēn 

sēralē bir ĸekilde ve doĵru bir bi­imde betimlenmesinin ºnem taĸēdēĵē gºr¿lmektedir. 

Sanat­ēlar, tasvirleri oluĸtururken bilgi birikimlerinden yararlandēklarē gibi, metnin 

sunduĵu zengin d¿nyanēn hayal g¿­lerini beslemesine de izin vermiĸlerdir. 

Bu bºl¿mde sºz¿ edilen dºrt el yazmasē, boyutlarē ve sayfa tasarēmlarē a­ēsēndan, belirli 

bir atºlyenin benzer ¿retim pratiklerini tekrar tekrar uyguladēĵēnē a­ēk­a gºstermektedir. 

El yazmalarē, yalnēzca fiziksel ºzelliklerindeki benzerliklerle sēnērlē kalmaz, aynē 
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zamanda resimlerin ¿slubu a­ēsēndan da uyum i­indedir. Diĵerleri arasēnda Kēssa-i 

Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatr©n baĸlēklē kitaplar aslēnda birbirini izleyen ciltler olarak 

¿retilmiĸtir. Her iki el yazmasēnēn hem metin hem de resimlerindeki diyalog, ciltler 

arasēnda a­ēk bir ĸekilde fark edilmektedir. Kēssa-i ķehr-i ķatran anlatē olarak Kēssa-i 

Ferruhruzôun kaldēĵē yerden devam eder. Resimlerin ¿sluplarē iki cilt boyunca aynē 

tutarlēlēkla s¿rd¿r¿l¿r. Kahramanlarēn resmediliĸ bi­imi, iki el yazmasē boyunca s¿reklilik 

gºstermektedir. Kompozisyonlarēn ve mimari unsurlarēn tasarēmē ile benzer renk 

paletlerinin kullanēlmasē, bu gºr¿ĸ¿ destekleyen unsurlar arasēnda yer almaktadēr. 

Kompozisyonlardaki mek©nlar tēpkē bir tiyatro dekoru gibi ayrē ciltlerde tekrar tekrar 

kullanēlēr (Resim 40-41). 

  

Resim 40: Ferruhruz, Samek ayyar ve dostlarēnēn  

Simab ķehriônde buluĸmalarē, Kēssa-i Ferruhruz, BL. 

Or.3298,y. 140b 

Resim 41: Samek Ayyarôēn Zerend adlē casusu sorguya 

­ekmesi, Kēssa-i ķehri ķatran, T.9303, Ķ¦K. y.121b 

Tuhfetô¿l Let©ôif ve D©sit©n-ē Ferruh u H¿m© el yazmalarēnda da mek©nlarēn ve mimari 

unsurlarēn birbirini tekrar eden betimlemelerine sēk­a rastlanēr. ¥zellikle saray i­indeki 

taht sahneleri ile i­ ve dēĸ mek©n tasarēmlarē, hik©ye kitaplarē arasēnda, gºrsel a­ēdan bir 

diyalog olduĵunu a­ēk­a gºsterir. ¦­ farklē el yazmasēndan se­ilen sahneler, ºzellikle 

mek©nlarēn iĸleniĸ bi­imini anlamak a­ēsēndan ºnemlidir. Bu sahneler arasēnda ķah 

Raminôin bir bah­e i­inde yer alan mek©nda oturmasē, Samek Ayyarôēn d¿ĸmanlarē Giti 

Numaônēn yaĸadēĵē yere t¿ccar kēlēĵēnda gitmesi ve son olarak Ferruhôun Sehm ķah ile 

yine bir bah­e i­erisindeki kºĸkte eĵlenmesi sahneleri dikkat ­eker. Kompozisyonlardaki 
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mek©nlara diagonal olarak yerleĸtirilmiĸ, mermer panellerle ­evrili merdivenle ­ēkēlēr. 

Genellikle olaylar ¿st katta geliĸir. Her ne kadar Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnda yer 

almasa da, diĵer iki el yazmasēnda alt kata bir ­eĸme yerleĸtirildiĵi gºr¿l¿r. Ayrēca, 

yapēnēn bir baĵ ya da bah­e i­inde bulunduĵunu ifade eden aĵa­ motifleri, parmaklēklar 

ardēnda betimlenir. Ancak bu detay Kēssa-i Ferruhruzôda bulunmaz, ­¿nk¿ bu hik©yede 

asēl vurgu Samekôin t¿ccar kēlēĵēnda Giti Numaôya yaklaĸmasēna yapēlmēĸtēr. 

Mek©nlarda yer alan saraylē fig¿rler de dikkat ­ekicidir. ¥rneĵin, Tuhfetô¿l Let©ôifôte ķah 

Ramin, Kēssa-i Ferruhruzôda ise Cam ķahôēn kēzē Giti Numa kompozisyonun sol ¿st 

kºĸesine yerleĸtirilmiĸtir. Saraylēlarēn ta­larē ise benzer ĸekilde resmedilmiĸ, sanat­ēlar 

karakterleri kost¿mlerindeki bazē detaylar veya komposizyondaki konumlandērma 

ĸekilleriyle ortak bir bi­imde vurgulamēĸlardēr (Resim 41-43-44). 

  

Resim 42: ķah Ramin saray bah­esinde oturuyor, 

Tuhfetô¿l Let©ôif, Aga Khan Museum,  AKM 280, y.4a  

y.184 

Resim 43: Giti Numaônēn Alem Efruzôu (Samek 

Ayyar) tuzaĵa d¿ĸ¿rmeye ­alēĸmasē, Kēssa-i Ferruhruz, 

BL.Or.3298, y.184b 
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Resim 44: Sehm ķahôēn Ferruhruzôu aĵērlamasē, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©, Ķ¦K. T.1975, y.122a 

16. y¿zyēl sonu ile 17. y¿zyēl baĸēnda ortaya ­ēkan bu resimli hik©yelerde, mek©nlar adeta 

birer sahne dekoru gibi, sanat­ēlar tarafēndan farklē kitaplar arasēnda taĸēnarak anlatēnēn 

ritmine eĸlik eder. Hik©yenin konusuna gºre ĸekillenen bu mek©nlar, izleyicinin 

belleĵinde de anlatēnēn akēĸēna uygun ĸekilde yeniden bi­imlenir. Bazen bir saraylēnēn 

iĸret meclisine, bazen de olaylarēn ge­tiĵi farklē mek©nlara dºn¿ĸerek anlatēya derinlik 

kazandērēr. Zaman zaman bazē mek©nlarēn ºzel olarak farklē kēlēnmasēnēn D©sit©n-ē 

Ferruh u H¿m©ônēn m¿sveddesindeki notlarda vurgulanmasē da ¿reticilerin mek©n 

tasvirlerinin belli kalēplarē izlediĵinin farkēnda olduklarēnē gºsterir. 

16. y¿zyēl sonlarēnda Nakkaĸ Osman ve ekibinden sonra farklē bir estetik anlayēĸla resimli 

kitaplarēn ¿retildiĵi bilinir. Eserlerde bulunan imgeler, y¿zyēlēn sonunda ĸehnameci 

Talikizade Suphi ile iĸbirliĵi i­erisinde olan Nakkaĸ Hasan Paĸaônēn ortaya koyduĵu 

resimsel ¿slubu yansētēr (Fetvacē, 2000, s. 134; Baĵcē vd., 2006, s. 212-213). 

Nakkaĸ Hasan Paĸa84, ¿nvanēndan da anlaĸēldēĵē ¿zere ­eĸitli devlet gºrevlerinde bulunur. 

B¿rokratik gºrevlerinin yanēnda Osmanlē saray nakkaĸkhanesinde baĸta, 16. y¿zyēlēn 

                                                           
84 Hasan Paĸaônēn hayatēnēn ilk dºnemlerine dair bilgiler bulunmaz. Zeren Tanēndē, Nakkaĸ Hasanôēn 

Enderunôda yetiĸtiĵini ve Harem-i Humayunôda hizmet verdiĵini belirtir. III. Murad dºneminde, 1581 

yēlēnda dºnemin baĸnakkaĸē Osmanôēn yanēnda ­alēĸanlar arasēnda bulunur. Daha sonra Haremôde anahtar 

oĵlanē ve t¿lbent gulamē olarak gºrevler alēr (Tanēndē, 2006, s. 329-330). 
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meĸhur ressamē Osmanôēn yardēmcēsē olarak, daha sonra nakkaĸhanenin baĸēna gelerek 

­alēĸmalarēnē s¿rd¿r¿r. Nakkaĸ Hasanôēn ¿slubu III. Muradôēn iktidarēnēn son evrelerinde 

ve III. Mehmedôin h¿k¿mdarlēĵēnēn baĸēnda ¿retilen eserlerde belirgin olarak gºr¿l¿r. 

Hasanôēn ressamlēktaki ustalēĵēndan ilk bahseden kiĸi Talikizadeôdir. Talikizade III. 

Mehmedôin Eĵri Seferiôni anlattēĵē eserinde onun nakkaĸlēĵēnēn Bihzad kadar iyi 

olduĵunu sºyler 85 (Akalay, 1979, s. 608, Tanēndē, 2006, s. 329-330; Baĵcē vd., 2006, 

s.184-185). 

Talikizadeônin, Seyyid Lokmanôdan sonra baĸēna getirildiĵi ĸehnamecilik kurumunun ilk 

iĸlerinden biri, Paris Biblioth¯que nationale de France, T. 1055 numaralē Firasetn©me 

isimli resimli el yazmasēdēr.86 Kiĸilerin dēĸ gºr¿n¿ĸlerine bakarak karakterlerini anlamaya 

ve ­ºz¿mlemeye odaklanan bu eserin 1590ôlarda ¿retilmiĸ n¿shasēnēn resimleri, Kēssa-i 

Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i ķatran baĸta olmak ¿zere diĵer resimli hik©yelerdeki ¿slubun 

da bir yansēmasēdēr. Doĵa unsurlarēnēn ve fig¿rlerin tasvir ediliĸ bi­imleri, ºzellikle 

Nakkaĸ Hasan ºnderliĵindeki aynē sanat­ē grubunun elinden ­ēktēĵēnē a­ēk­a 

gºstermektedir. Firasetn©meôde yer alan, Ķlk­aĵ filozoflarēndan Eflatunôu ve suretgar 

olan ºĵrencisini gºsteren resimdeki fig¿re dikkatle bakēldēĵēnda, ºzellikle ºĵrencinin 

Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnda bulunan pehlivanlardan ¢arsebôin portresiyle b¿y¿k 

benzerlik taĸēdēĵē fark edilir (Resim 45-46). 

                                                           
85 Zeren Tanēndēônēn iĸaret ettiĵi ¿zere, Eĵri Fetihnamesi'nde Hasan Paĸaônēn sanatē ve etkisi ĸu sºzlerle 

anlatēlēr:ñ¦stad Hasan adēnda, Behzadôa eĸ bir kiĸi vardēr ki benim ĸiirlerime can verir, suretle s¿sler. Bir 

bezm sahnesi ­izse ©ĸēklar keyiflenir. Eĵer bir pehlivan ­izse gºrenler korkar. Eĵer g¿neĸ ­izse halka 

hararet verir. ¢imen ­izse tazelik yayar. Eĵer bir k©ĵēda g¿l bah­esi ­izse b¿lb¿l feryad eder. Eĵer Leylaôyē 

d¿zg¿n boylu ­izse nice ©ĸēĵē Mecnun ederéò (TSMK H.1609, y.74a; Tanēndē, 2006, s. 329-330). 
86 Paris Bibloth®que Nationale de France, T.1055 numaralē resimli Firasetn©me n¿shasē Hesna Aral 

tarafēndan resimleriyle tanētēlmēĸtēr. Bkz. Aral, 2021,  s. 257-290 
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Resim 45: Eflatun ve ºĵrencisi, Firasetn©me, 
BnF. T.1055, y.27b 

Resim 46: ¢arsebin Ukkab kentinden gelen t¿ccarlarē 
cezalandērmasē (detay), Kēssa-i Ferruhruz, BL. 

Or.3298, y.56b 

III. Murad ve III. Mehmed dºnemlerinde hizmet veren Nakkaĸ Hasan, Hazreti 

Muhammedôin hayatēnēn anlatēldēĵē altē ciltlik Siyer-i Nebi projesinin de yer aldēĵē pek 

­ok resimli el yazmasēnēn resimlenmesinde gºrev alēr. ¥zellikle Siyer-i Nebi el 

yazmalarēnēn resimli hik©ye kitaplarē ile ¿slup bakēmēndan yakēn bir iliĸki i­inde olduĵu 

gºr¿l¿r. Bu nedenle Siyer-i Nebi el yazmasēnēn resimlerinin tasarēm ve ¿slup ilkelerine 

yakēndan bakmak, resimli hik©yelerin yaratēm s¿recini anlamaya imkan tanēyacaktēr. 

Siyer-i Nebi projesinin yapēmēna III. Murad dºneminde baĸlanēr. Sultanēn ºlmesiyle altē 

ciltlik eser 16 Aĵustos 1595 yēlēnda oĵlu III. Mehmedôe sunulur. Eserin birinci, ikinci ve 

altēncē cildi bug¿n  Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesiônde; ¿­¿nc¿ cildi New York 

Public Libraryôde; dºrd¿nc¿ cildi ise Dublin Chestter Beatty Library koleksiyonunda yer 

alēr (Tanēndē, 1984, s. 33-35; Baĵcē vd., 2006, s. 160-161; Mahir, 2012, s. 68-69). 

Burada, Kēssa-i Ferruhruzôdaki resimlerle ortaklēklarēnē gºstermek ¿zere, kitabēn altēncē 

cildini oluĸturan, Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi'nde H.1223 numarayla kayētlē 

n¿sha ele alēnacaktēr. El yazmasēnēn boyutlarē 36,5x27 cmôdir. 420 yapraktan oluĸan eser, 

sade ve okunaklē bir nesih hatla, 13 satēr olarak yazēlmēĸtēr. Eser 125 resim i­erir. Zeren 

Tanēndē, Siyer-i Nebi ¿zerine  yapmēĸ olduĵu kapsamlē ­alēĸmasēnda eserin i­erisinde bazē 

resimlerin eksik olduĵunu belirtir. Eserin 1595-94 yēllarēnda hattat Ahmed¿ôl Nuri b. 

Mustafa tarafēndan temize ­ekilmesi tamamlanēr. Bu ciltte Hz. Aliônin maceralarēna, Hz. 
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Muhammedôi taraftarē komutanlarēn kabilelerle savaĸēna, Kaôbeônin fethine, Huneyn 

Savaĸēôna, Hz. Muhammedôin hastalanmasēna, peygamberin Azrail ve Cebrail ile 

konuĸmasēna ve vefatēna deĵinilir (Tanēndē, 1984, s. 35).  

Kitabēn tasvirleri, baĸta Kēssa-i Ferruhruz olmak ¿zere 16. y¿zyēl sonu ve 17. y¿zyēl 

baĸlarēnda ¿retilmiĸ hik©ye kitaplarēnēn resimlerinin ¿slubuyla  ­ok yakēn bir akrabalēk 

yansētēr. Kēssa-i Ferruhruz hik©yesi ve devamē olan Kēssa-i ķehr-i ķatran kitaplarēnēn 

sanat­ēlarēna dair bilgiler g¿n¿m¿ze ulaĸmamēĸtēr. 16. y¿zyēl sonu saray nakkaĸhanesinin 

kolektif ­alēĸma d¿zeninin en belirgin olduĵu dºnemdir. Resimli el yazmalarē arasēnda 

ºzellikle ¿slup ve tasarēm a­ēsēndan yakēn iliĸkiler sºz konusudur. Bu baĵlamda, H.1223 

numaralē n¿sha, dºnemin resimleme anlayēĸēnē, sanat­ēlarēn ve hamilerin ortak 

tercihlerini anlamak i­in karĸēlaĸtērmalē bir analiz yapmaya uygundur.   

Eserin ilk gºrselleri Halid b. Velidôin87 Hz. Muhammedôe ve Ķslam dinine biat etikten 

sonra kabilelerle m¿cadelelerini anlatēr. Bu maceralar sērasēnda Hz. Ali ile ayrē d¿ĸerler. 

Eserin 5b numaralē yapraĵēnda bulunan tasvirde Halid b. Velid ve oĵlu S¿leyman, Hz. 

Aliôyi aramak ¿zere yola ­ēkarlar. Resim ¿st ve alt yazēlarēna gºre Halid b. Velid ve oĵlu 

bir yol ayrēmēyla karĸēlaĸērlar. Bu durumda Halid b. Velid, S¿leymanôa ayrēlmalarēnēn 

daha doĵru olacaĵēnē sºyler. Anlatēya gºre oĵlunun Mekke, kendisinin de ķam yoluna 

doĵru gitmesine karar verir. Tasvir iki kahramanēn tam da bu yol ayrēmēyla karĸēlaĸtēklarē 

ve karar verme anēnē gºsterir. At ¿zerinde tasvir edilen Halid ve S¿leyman, sarp 

                                                           
87 Hz. Muhammedôin Allahôēn kēlēcē manasēna gelen ñSeyfullahò ¿nvanēnē verdiĵi meĸhur kumandandēr. 

Halid b. Velid Kureyĸ kabilesinin ºnde gelen ailelerine mensuptur. Baĸlangē­ta mensup olduĵu kabile 

¿yeleri gibi, Hz. Muhammedôe ve Ķslamiyetôe karĸē gelir. Bedir Savaĸēôndan (13 Mart 624) sonra kardeĸi 

Velid b. Velid, M¿sl¿man olmaya karar verir. Kardeĸinden sonra kendisi de Ķslamiyeti se­er ve Hz. 

Muhammedôin ordusunun baĸkumandanē olarak gºrev alēr. M¿sl¿man olarak katēldēĵē ilk savaĸ 629 yēlēnda 

Mute Savaĸēôdēr. Onun sayesinde Ķslam ordularē, Bizans birliĵine karĸē g¿­ de olsa zafer kazanēr. Siyerôi 

Nebi anlatēsēnda Hz. Ali birlikte kabilelere karĸē verdiĵi m¿cadelerle ºnce ­ēkar (Fayda, 1997, s. 289-292). 
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kayalēklarēn ºn¿nde, arkalarēnda ¿st¿nde y¿klerinin olduĵu bir deve ile betimlenir (Resim 

47). 

 

Resim 47: Halid b. Velidôin oĵlu S¿leymanôla Hz. Aliôyi aramasē, Darir, 1594-5, Siyer-i Nebi, TSMK, H.1223, y.5b 

Tasvir, Kēssa-i Ferruhruz adlē resimli el yazmasēnēn gºrselleriyle b¿y¿k bir benzerlik 

gºsterir. Doĵanēn betimleniĸ bi­imi ve fig¿rlerin tasarēmē, her iki el yazmasēnēn da aynē 

sanat­ēlar tarafēndan hazērlandēĵēnē d¿ĸ¿nd¿r¿r. ¥zellikle anlatēya bakēldēĵēnda, gen­ 

yaĸlarda olduĵu belirtilen S¿leymanôēn, Kēssa-i Ferruhruz'un ana kahramanē gen­ prens 

Ferruhruz ile neredeyse aynē ĸekilde resmedildiĵi gºr¿l¿r. Ferruhruz, gºrsellerde 

genellikle askeri kēyafeti, sadaĵē ve kalkanēyla tasvir edilir. Savaĸ­ē kimlikleri ºne 

­ēkarēlan bu iki fig¿r arasēndaki benzerlik dikkat ­ekicidir. Diĵer yandan, Velid karakteri 

de hik©ye kitaplarēndaki ĸahlarēn tasvirlerine olduk­a benzer (Resim 48). Bu benzerlik, 

yalnēzca uzun boylu, kalēn kaĸlē fig¿rlerin, kost¿mlerin ve doĵanēn ortak gºrsel ºĵeleriyle 

sēnērlē kalmayēp, kullanēlan renklerin her iki el yazmasēnda uyumlu bir b¿t¿nl¿k 

oluĸturmasēyla da kendini gºsterir. Ayrēca, Siyer-i Nebi n¿shasēnēn resimlerinin, Tuhfetô¿l 

Letaôif el yazmasē ile de benzerlik taĸēdēĵē dikkat ­eker (Resim 49). 16. y¿zyēl sonu ile 

17. y¿zyēl baĸlarēnda hazērlanan bu resimli hik©ye kitaplarēnēn, dºnemin yoĵun ¿retim 

mekanizmasē i­inde kendine ºnemli bir yer edindiĵi a­ēktēr. Siyer-i Nebi gibi altē ciltlik 

b¿y¿k bir projede ­alēĸan sanat­ēlar hik©ye kitaplarēnēn resimlenmesinde de roller 

¿stlenmiĸlerdir.  
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Resim 48: Ferruhruzôun Giti numaôya aldanēp 
Ruz Efzunôa saldērmasē (detay), Kēssa-i Ferruhruz, 

BL. Or. 3298, y.179b 

Resim 49: ķah Ramin ve doslarē Darô¿l Bekam 

sarayēnda (detay), Tuhfetô¿l Letaôif, AKM.280.42 

16. y¿zyēlēn sonlarēnda yapēlan hik©ye resimlerinin kompozisyonlarēnda, i­ ve dēĸ 

mek©nlar arasēnda doĵrudan bir iliĸki bulunduĵu yukarēda ifade edilmiĸti. Bu resimlerde, 

mek©nlar hik©yeler arasēnda dolaĸēr, yeni karakterlerle aynē mek©nlar yeniden canlanēr. 

Hik©ye resimleri ile Siyer-i Nebi tasvirleri arasēnda kesin bir tasarēm baĵlantēsē olduĵunu 

sºylemek m¿mk¿n olmasa da, ºzellikle savaĸ sahnelerinde fig¿rlerin iĸleniĸ bi­iminin 

uyum i­inde olduĵu a­ēk­a fark edilir H.1223 numaralē n¿shanēn 103a numaralē 

yapraĵēnda bulunan resme yakēndan bakēldēĵēnda hik©ye resimleri ile ¿slup birliĵine 

sahip olduĵu fark edilir. Siyer-i Nebiônin bu n¿shasēnda ºzellikle Hz. Aliônin 

m¿cadelelerine yer verilir. Hz. Ali, Hz. Muhammedôi korumak adēna pek ­ok savaĸta ºn 

safta yer alēr. 103a numaralē yaprakta k©firlere karĸē m¿cadele veren Hz. Ali, kēlēcē 

Z¿lfikar ile M¿sl¿man olmak istemeyen Miskalôi ortadan ikiye ayērēr. Anlatēda Hz. 

Aliônin askeri havaya fērlatēp dºnd¿rd¿ĵ¿, keskin Z¿lfikarôē ile Miskalôi taze bir meyve 

gibi kestiĵini belirtir. Kompozisyonun merkezinde Ali ve Miskal gºr¿l¿r. Saĵ ve sol 

kºĸelerde ellerinde sancaklarē ile askerler vardēr. Kēssa-i Ferruhruz resimli el yazmasē da 

m¿cadelelerle dolu bir olay ºrg¿s¿ne sahiptir. Bu nedenle benzer i­erikler sēk sēk 

resimlenir. ¥zellikle savaĸ sahnelerindeki fig¿rlerin kost¿mleri, hareketleri Siyer-i 
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Nebiônin 103a numaralē yapraĵēndaki ve benzeri sahnelerde aynē bi­imde ele alēnēr 

(Resim 50-51).  

  

Resim 50: Hz. Aliônin kēlēcē Z¿lfikarla Miskalôi     

ºld¿rmesi, Darir, 1594-5, Siyer-i Nebi, TSMK 1223, 

y.103a 

Resim 51: Hurĸid ķah ile Katusôun karĸēlaĸmasē, 
Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or.3198, y.241a 

Siyer-i Nebiônin altēncē cildinin 125b numaralē yapraĵēnda yer alan baĸka bir resim, 

sanat­ēlarēn benzer temalarē resimlemeyi tercih ettiĵini a­ēk­a gºzler ºn¿ne serer. Tufan 

sonrasēnda Hz. Nuh ile ĸeytan arasēnda ge­en diyalogun resmedildiĵi bu kompozisyonda, 

ĸeytan insanlarē saptērmak i­in baĸvurduĵu cimrilik, kin, kibir, haset ve ĸehvet gibi 

zaaflarē sēralar. Sºz konusu sahne, bireysel zayēflēklara ve ahlaki sorgulamalara dair bir 

temsil sunar. Hz. Nuhôun yarenleriyle yaptēĵē bu deniz yolculuĵunu anlatan resim, Aga 

Khan M¿zesiônde bulunan Tuhfetô¿l Let©ôif adlē resimli hik©yedeki bir kompozisyon ile 

dikkat ­ekici bir uyum i­erisindedir. Tuhfetô¿l Let©ôif hik©yesinde, Mah Pervin isimli 

gen­ bir kadēn, babasē tarafēndan cezalandērēlarak bir sandēĵa kapatēlēr ve denize bērakēlēr. 

Bu sandēk, hik©yenin ºnemli kahramanlarēndan biri olan Hoca Salih tarafēndan bulunur. 

Hem Siyer-i Nebiôde hem de Tuhfetô¿l Let©ôifôte ge­en deniz yolculuklarē, benzer 

temalarla ve aynē gºrsel ¿slupla resmedilmiĸtir. Bu durum, iki hik©yede de sanat­ēlarēn 

sahneleri yorumlama bi­imlerindeki paralellikleri gºzler ºn¿ne serer (Resim 52-53).  
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Resim 52: Nuh Peygamberin ĸeytan ile konuĸmasē, 

Darir, Siyer-i Nebi, 1594-5, TSMK 1223, y.125b 
Resim 53: Salihôin Mah Peykerôi gemiye almasē, 

Tuhfetô¿l Let©ôif, AKM.280.11, y.28b 

Son olarak Siyer-i Nebiónin altēncē n¿shasē gibi bug¿n Brtisih Library Harleian 5500ôa 

kayētlē bir resimli el yazmasē saray nakkaĸhanesinin ¿retimine ēĸēk tutmasē a­ēsēndan 

ºnemlidir.88 ¢eĸitli coĵrafyalarda bulunan doĵa harikalarēnē, acayip hik©yeleri anlatan 

eserin baĸē eksiktir. Doĵrudan anlatēya ge­en el yazmasēnēn bir unvan sayfasē olmamakla 

beraber yapraklar arasēnda kimi karēĸēklēklar sºz konusudur. Ancak el yazmasē i­erdiĵi 

resimlerle 16. y¿zyēl sonu 17. y¿zyēl baĸēndaki saray ¿retimlerinin bir yansēmasēdēr. Eser 

ºzellikle bu zamanda hazērlanan hik©ye resimleriyle ¿slup ve tasarēm olarak yakēn 

iliĸkiler barēndērēr.  

El yazmasēnda 172 yaprak bulunur. 90 resim i­eren eserin ºl­¿leri yaklaĸēk 30x19 cmôdir. 

Eser 13 satēr olarak g¿zel ve anlaĸēlēr nesih hat ile yazēlmēĸtēr. Kitap birbirini takip 

                                                           
88 Britisih Library H.5500ôi G¿nseli G¿rel, 2023 yēlēnda tamamlamēĸ olduĵu, ñ Marvels, Magic And 

Monsters at the Late Sixteenth-Century Ottoman Court: Ms British Lēbrary, Harleian 5500ò isimli doktora 

­alēĸmasēnda detaylē olarak bilim d¿nyasēna tanētmēĸtēr. G¿rel, eserin i­indeki anlatēlarē ­ºz¿mlemiĸ, 

i­erdiĵi resimleri 16. y¿zyēl sonu 17. y¿zyēl baĸē saray ¿retimleri ile birlikte deĵerlendirmiĸtir. ¢alēĸmam 

sērasēnda tezini paylaĸtēĵē i­in G¿nseli G¿relôe teĸekk¿r ederim. 
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etmeyen kēsa, m¿stakil hik©yelerden oluĸur. ( Rieu, 1888, s. 104-105; G¿rel, 2023, s. 5-

7). 

Uzak diyarlara ait hik©yeleri temsil eden resimler ºzellikle Kēssa-i Ferruhruz, Kēssa-i 

ķehr-i ķatran ve Tuhfetô¿l Let©ôif  resmli hik©yeleri ile benzer ¿retim s¿re­lerinden 

ge­tiĵine iĸaret eder. El yazmasēnēn 23b numaralē yapraĵēnda bulunan bir hik©ye ve resmi 

olduk­a ilgin­tir. Anlatēya gºre Rumôda, Hali­ ve Konstantiniyye sēnērlarēnda zengin bir 

ev bulunmaktadēr. Bu evin i­inde, insan suretinde ya da hayvan bi­iminde heykeller yer 

alēr. Kim bir dert ya da sēkēntē yaĸarsa bu heykellerin yanēna gelir ve onlara dokunur. Eĵer 

dokunan kiĸi bir kadēnsa heykel kadēna, eĵer bir erkekse heykel erkeĵe dºn¿ĸ¿r. 

Heykellere dokunanlar, Allahôēn izniyle ĸifa bulurlar. Ancak, anlatēcē bu durumun 

sebebinin ne olduĵunu bilmediĵini belirtir. Harleian 5500ôdeki hik©yelerde genellikle 

anlatēyē karĸēlayan bir imge bulunur. Bu hik©yenin t¿m unsurlarē resimde dikkatlice 

betimlenmiĸtir (Resim 54). 

 

Resim 54: Ķnsan suretinde ĸifalē heykeller, Britisih Library Harleian 5500, y.23b 

Harleian 5500 el yazmasē y. 35aôda bulunan bir baĸka hik©ye ise ĸºyledir: Anlatēya gºre, 

End¿l¿sôte her padiĸaha yasaklanmēĸ gizemli bir yapē bulunmaktadēr. Tahta ­ēkan her 

yeni h¿k¿mdar, seleflerinin vasiyeti doĵrultusunda yapēnēn kapēsēnē kapalē tutmakla 

y¿k¿ml¿ sayēlēr. Ancak bir g¿n Bekr adēnda bir padiĸah tahta ge­er ve kapēnēn ardēndaki 

sērrē ºĵrenme arzusuna karĸē koyamaz. Uyarēlara raĵmen yapēnēn kilidini a­arak i­eri 

girer. Ķ­eride, ge­miĸte End¿l¿sôe saldērmēĸ ve bir tēlsēm sonucunda bronz heykellere 
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dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ Arap s¿varilerini temsil eden heykellerle karĸēlaĸēr. Anlatēya gºre, bu 

tēlsēm yalnēzca birinin bu heykellere bakmasē h©linde bozulmakta ve heykeller yeniden 

canlē askerlere dºn¿ĸmektedir. Padiĸahēn i­eri girmesinden kēsa bir s¿re sonra s¿variler 

canlanēr, ĸehre saldērēr ve Bekrôi tahttan indirerek ¿lkeyi ele ge­irirler (Resim 55). 

Hik©yenin tasviri tam da metinde anlatēldēĵē gibi ele alēnmēĸtēr. Sanat­ēlar saĵ tarafta Bekr 

padiĸahē ve hizmetlilerini yerleĸtirmiĸlerdir. Ķ­eriye giren padiĸah ĸaĸkēnlēkla heykellere 

bakar. Hik©yede ge­en evin merkezinde kost¿mlerinden Arap olduĵu anlaĸēlan bronz 

heykel s¿variler yerleĸtirilmiĸtir. 

 

Resim 55: Padiĸah Bekrôinin bronz heykellerin tēlsēmēnē bozmasē, Harleian 5500, y.35a 

Harleian 5500ôda bulunan fig¿rler, mek©nlar, renklerin kullanēmē dºnemin resimli 

kitaplarēndaki yaygēn beĵeniyi bir kez daha gºzler ºn¿ne serer. ¥zellikle dºnemin el 

yazmalarēnda anlaĸēlēr, anlatēyē doĵrudan karĸēlayan betimlemeler dikkat ­eker. 16. y¿zyēl 

sonu 17. y¿zyēl baĸēnda ¿retilen ve burada konu edilen eserlerin bir diĵer ortak ºzelliĵi 

de b¿y¿k boyutlu eserler olarak tasarlanmēĸ olmalarēdēr. Bu durum eserlerin sesli okuma 

k¿lt¿r¿ i­erisinde bir yeri olduĵuna da iĸaret ediyor olabilir. ¢¿nk¿ resimler izleyicilerin 
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takip edebileceĵi kadar b¿y¿k ve sakin, ºnemli detaylarē ele alacak kadar da dikkatli 

resmedilmiĸtir. 

16. y¿zyēl sonunda benzer resimlerle donanmēĸ baĸka el yazmalarē da bulunur. Acaibô¿l 

Mahl¾kat89, Cifr-¿l Cami90 gibi resimli kitaplarēn i­erdikleri gºrseller, Kēssa-i Ferruhruz, 

Kēssa-i ķehr-i ķatran, Tuhfetô¿l Let©ôif, D©sit©n-ē Ferruh u H¿m©ônēn tasvirleriyle 

birlikte deĵerlendirildiĵinde aynē atºlyeden ­ēktēĵē anlaĸēlēr. Ancak karĸēlaĸtērmalē analiz 

i­in se­ilen eserler, yalnēzca gºrsel anlatēm bakēmēndan deĵil, i­erik a­ēsēndan da resimli 

hik©yelerle sēkē bir iliĸki i­indedir. ¥rneĵin, Tuhfet¿ôl Let©ôif ve Harleian 5500, i­erik 

yºn¿nden birbirine olduk­a yakēndēr. Her iki eser, hem resimsel ¿sluplarē hem de 

fantastik anlatēlarēyla ortak bir ­izgide buluĸmaktadēr. Bu eserlerin resimleri, benzer bir 

yaratēcēlēkla hazērlanmēĸ gºr¿nmektedir. Karĸēlaĸtērēlan eserlerin ºne ­ēkan en ºnemli 

ortak ºzelliklerinden biri, resimlerinin de tēpkē metinler gibi hik©yeci bir yaklaĸēmla ele 

alēnmēĸ olmasēdēr. Bu resimler, izleyiciye hik©yeleri kendi d¿nyasēnda canlandērma 

imk©nē sunar ve bºylece anlatēyē daha g¿­l¿ bir ĸekilde destekler.  

Hik©ye kitaplarēnēn saray atºlyesinde bilin­li bir tasarēm ve planlama s¿recinden ge­tiĵi, 

yukarēda sunulan ºrnekler ve karĸēlaĸtērmalar aracēlēĵēyla a­ēk­a ortaya konulmaktadēr. 

Bu baĵlamda, ­alēĸmanēn merkezinde yer alan Kēssa-i Ferruhruz (BL.Or.3298) el 

yazmasē da sºz konusu ¿retim mekanizmasēnēn bir par­asē olarak deĵerlendirilmelidir. 

16. y¿zyēl sonu ile 17. y¿zyēl baĸēna tarihlenen hik©ye kitaplarēnēn ¿retim baĵlamēnda 

ºnemli bir ºrnek olarak ºne ­ēkan bu eser, 65 kompozisyon i­eren zengin resim 

programēyla dikkat ­eker. El yazmasē, gºrsel ve metinsel unsurlarēyla b¿t¿nc¿l bir 

yaklaĸēmla aĸaĵēda ayrēntēlē bi­imde ele alēnacaktēr. Ayrēca, bu eserin devamē niteliĵinde 

hazērlandēĵē anlaĸēlan ve anlatēyē s¿rd¿ren Kēssa-i ķehr-i ķatr©n (Ķ¦K. T.9303) adlē 

hik©ye de i­erik ve gºrsel program bakēmēndan Kēssa-i Ferruhruz ile karĸēlaĸtērmalē 

olarak incelenecektir. Bu iki el yazmasēnēn tanētēmēna ge­meden ºnce, kitaplarēn i­eriĵini 

                                                           
89 Kazviniônin Acaibô¿l Mahlukatôē 14. y¿zyēldan beri Osmanlē edebiyat ortamēnda T¿rk­e terc¿me olarak 

hazērlanēr. 16. y¿zyēl sonunda tasarlanmēĸ ve Nakkaĸ Hasan ¿slubunu yansētan bir n¿shanēn da tasvirleri 

hik©yelerin ¿slubu ile benzer anlayēĸta resimlenmiĸtir. Eser bug¿n Topkapē Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesi A. 

3632ôye kayētldēr (Baĵcē ve diĵerleri, 2006, s.207; G¿rel, 2023, s. 46-51). 
90 Bug¿n Topkapē Sarayē K¿t¿phanesi B.373 numaraya kayētlē Cifrô¿l C©miônin Nakkaĸ Hasan ¿slubu ile 

yapēlmēĸ resimleri de tezin konusu olan hik©ye kitaplarē ile benzer ¿slubu paylaĸēr. (Baĵcē vd., 2006, s.201). 

Ayrēca Eserin detaylē incelemesi Bahattin Yaman tarafēndan detaylē olarak ­alēĸēlmēĸtēr. Bkz. Yaman, B., 

(2002). Osmanlē Resim Sanatēnda Kēyamet Alametleri: Terc¿me-i Cifrô¿l-C©mi ve Tasvirli N¿shalarē, 

Yayēmlanmamēĸ Doktora Tezi, Hacettepe ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Ankara. 
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temsil eden Samek Ayyar hik©yesi ile hik©yenin en erken resimli n¿shalarēndan Fars­a 

Kit©b-ē Samak Ayyar (Oxford Bodleian Library, MS. Ouseley 379-380-381) el yazmasē 

kēsaca tanētēlacak ve bu anlatēnēn T¿rk­e n¿shalarla olan iliĸkisine de deĵinilecektir. 
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3. B¥L¦M  

KISSA-Ķ FERRUHRUZ ( British Library Or.3298) VE KĶTĄB-I 

SAMAK AYYA R (Oxford Bodleian Library Ouseley 379-380-381) 

Samek Ayyar hik©yesi, Halep kralē Merzubanôēn oĵlu Hurĸidôin aĸk ser¿veniyle baĸlayan 

ve ardēndan oĵlu Ferruhruzôun maceralarēyla devam eden ­ok katmanlē bir anlatēdēr. 

Hik©ye boyunca ºn plana ­ēkan kahraman Samekôin, dostlarē Hurĸid ve Ferruhruzôa 

yardēm ederken yaĸanan mucizevi ve fantastik olaylar anlatēnēn ayrēlmaz unsurlarēnē 

oluĸturur. Samek, Ferruhruzôdan sonra onun oĵlu Merzubanôēn m¿cadelesinde de yanēnda 

yer alēr. Kurgusal olarak birbirini tekrar eden olay ºrg¿s¿yle dikkat ­eken hik©ye, ¿­ 

kuĸaĵēn ser¿venlerini aktarēr. Anlatē boyunca deĵiĸmeyen ve s¿reklilik arz eden tek 

karakter, Samek ve onun ayyar dostlarēdēr. 

Yukarēda belirtildiĵi gibi 15. y¿zyēlda Fars­adan T¿rk­eye ­evrilmiĸ olan bu anlatē, 16. 

y¿zyēlēn sonlarēnda ¿retilen resimli iki yazma n¿sha ile Osmanlē k¿lt¿r ve sanat ortamēnda 

yeniden hayat bulur. El yazmalardan biri olan Kēssa-i Ferruhruz, Ferruhruzôun 

ser¿venlerine odaklanērken, aynē sanat­ē grubu tarafēndan benzer bi­imsel ve tasarēmsal 

ilkelerle hazērlanan devam niteliĵindeki Kēssa-i ķehr-i ķatran, Ferruhruz ve oĵlu 

Merzubanôēn maceralarēnē konu edinir. 

Anlatēnēn bilinen en erken gºrsel temsili, 14. y¿zyēlēn ikinci ­eyreĵinde ķirazôda, Ķncu 

Hanedanē himayesinde hazērlanmēĸ olup, g¿n¿m¿zde Oxford Bodleian K¿t¿phanesiônde 

Ouseley 379, 380 ve 381 numaralarēyla kayētlē ¿­ cilt h©linde korunmaktadēr. Bu erken 

n¿sha, hik©yenin ºzg¿n yapēsēna dair ºnemli ipu­larē sunmakla birlikte, ºzellikle 380 ile 

381 numaralē ciltler arasēnda yer alan boĸluk nedeniyle anlatēnēn tamamē hakkēnda kesin 

bir ­er­eve sunmaz. 

Bu eksikliĵi gidermeye yºnelik en kapsamlē tamamlayēcē ºrnekler, Kēssa-i Ferruhruz ve 

Kēssa-i ķehr-i ķatran yazmalarēdēr. Bu iki yazma, Oxford n¿shasēyla birlikte 

okunduĵunda, anlatēnēn b¿t¿n¿ne dair kēymetli bilgiler sunar. Her ne kadar Kēssa-i 

Ferruhruzôun bu anlatē boĸluĵunu tamamladēĵē ­eĸitli kaynaklarda ifade edilmiĸ olsa da, 

Kēssa-i ķehr-i ķatranôēn hik©yenin son bºl¿mlerine karĸēlēk geldiĵi yºn¿nde yeterli 

akademik deĵerlendirme yapēlmamēĸtēr. Oysa bu yazma, 381 numaralē cildin eksik kalan 
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bºl¿mlerinin devamēnē oluĸturarak Samek Ayyar anlatēsēnēn beĸ ciltten oluĸan b¿t¿nl¿kl¿ 

bir kurguya sahip olduĵunu ortaya koymaktadēr. 

Oxford ve Londra n¿shalarē arasēnda ºrt¿ĸen bazē bºl¿mler dikkat ­eker. ¥zellikle 380 

numaralē cildin ardēndan Ferruhruzôun ser¿venlerinin s¿rmesi beklenirken, bu anlatē 

Londra n¿shasēnda devam eder ve 381 numaralē cildin 111a yapraĵēndan itibaren iki 

yazma paralel bir ­izgiyle ilerler. Ancak 381 numaralē cilt, Ferruhruz ile oĵlunun kºt¿ 

perilerden kurtuluĸuyla aniden sona ermektedir. Buna karĸēlēk, Ķstanbul ¦niversitesi 

K¿t¿phanesiônde bulunan Kēssa-i ķehr-i ķatran, hik©yeyi Ferruhruzôun oĵlu Merzubanôēn 

aĸk ve maceralarēyla s¿rd¿rerek eksik kalan finali tamamlar. Bºylece, anlatēnēn son 

bºl¿mleri bu yazma aracēlēĵēyla tamamlanmēĸ olur. 

¥te yandan, bu ­alēĸma kapsamēnda tespit edilen iki resimsiz T¿rk­e n¿sha, Samek Ayyar 

anlatēsēnēn ­ok katmanlē yapēsēnē gºzler ºn¿ne sermektedir. M¿nih Bayerische 

Staatsbibliothekôte yer alan (Cod. turc. 202) D©sit©n-ē Samek Ayyar, hik©yenin 

baĸlangēcēna, yani Hurĸid ķahôēn Mahperi ile yaĸadēĵē aĸk ser¿venlerine odaklanēr. Bu 

hik©ye b¿y¿k oranda Ouseley 379 numaralē ciltle paralellik gºsterir. Ancak M¿nih 

n¿shasēnēn 227a yapraĵēnda anlatē aniden kesintiye uĵrar ve yeni bir bºl¿m baĸlar. Bu 

noktadan itibaren, Oxford n¿shasēyla iliĸki sona erer ve Hurĸid ķahôa ait g¿n¿m¿ze 

ulaĸmamēĸ yeni bir ser¿ven anlatēlēr. Aynē anlatē, S¿leymaniye K¿t¿phanesi'nde kayētlē 

Kit©b-ē Hurĸid ķah (Fatih 03756) yazmasēnda da izlenir 

Bu resimsiz n¿shalar, bug¿ne dek yeterince ele alēnmamēĸ T¿rk­e Samek Ayyar 

anlatēsēnēn Osmanlē d¿nyasēndaki kºkenlerine dair ºnemli ipu­larē sunmakla kalmaz, aynē 

zamanda anlatēnēn ­ok katmanlē yapēsēnē da a­ēĵa ­ēkarēr. Bu baĵlamda T¿rk­e 

terc¿meler, hik©yenin b¿t¿n¿n¿n Osmanlē k¿lt¿r-sanat ortamēnda benimsendiĵini ve aynē 

zamanda Fars­a ºzg¿n metnin bug¿n kayēp olan bºl¿mlerini anlamada ºnemli bir kaynak 

iĸlevi gºrd¿ĵ¿n¿ ortaya koyar. Fars­a ve T¿rk­e n¿shalar bir araya getirildiĵinde el 

yazmalarē sēralanmasē aĸaĵēdaki gibidir (Resim 56). 
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Resim 56: T¿rk­e ve Fars­a terc¿melerin hik©yedeki konumlarēnē gºsteren tablo 

¢alēĸmada, T¿rk­e terc¿melerin Fars­a ºzg¿n n¿sha arasēnda ºrt¿ĸen ve ºrt¿ĸmeyen 

hik©yeler ayrēca bir tablo aracēlēĵēyla gºrselleĸtirilmiĸtir (Bkz. EK 3). Bu tabloda, 

metinler arasēnda ­akēĸan bºl¿mler ve yeni keĸfedilen hik©yeler ayrēntēlē bi­imde 

iĸaretlenmiĸ, karĸēlaĸtērmalē bir yapē sunulmuĸtur. Bu baĵlamda, g¿n¿m¿ze ulaĸan T¿rk­e 

n¿shalar kronolojik ve i­eriksel b¿t¿nl¿k temelinde deĵerlendirildiĵinde, ĸu sērayla ele 

alēnabilir: D©sit©n-ē Samek Ayyar, Kit©b-ē Hurĸid ķah , Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-

i ķatran. Bu sēralama, anlatēnēn T¿rk­e terc¿meler ¿zerinden yeniden inĸasēna olanak 

saĵlamakta ve Samek Ayyar anlatēsēnēn metinler arasē iliĸkilerini a­ēĵa ­ēkarmaktadēr. 

Aĸaĵēda ºncelikle Samek Ayyar hik©yesinin genel ­er­evesi ele alēnacak, mevcut t¿m 

n¿shalar bir arada deĵerlendirildiĵinde ortaya ­ēkan hik©yenin ana hatlarē ortaya 

konacaktēr. Bu ­er­evede, anlatēnēn yapēsal b¿t¿nl¿ĵ¿, karakterler arasē s¿reklilik ve 

hik©yenin nesiller boyu devam eden kurgusal ºrg¿s¿ vurgulanacaktēr. 

Ardēndan, Kēssa-i Ferruhr¾z yazmasēnēn i­eriĵi ayrēntēlē olarak tanētēlacaktēr. Hik©yenin 

ºzg¿n katkēlarē, i­erdiĵi olay ºrg¿s¿ ve karakter yapēlarē baĵlamēnda deĵerlendirilecektir. 

Devamēnda, D©sit©n-ē Samek Ayyar (M¿nih N¿shasē) kodikolojik ºzellikleriyle ele 

alēnacaktēr. Cilt ve tezhip bezemeleri gibi fiziksel unsurlar ēĸēĵēnda yazmanēn olasē ¿retim 

tarihi tespit edilmeye ­alēĸēlacak, s¿slemeler karĸēlaĸtērmalē olarak tartēĸēlacaktēr. Bu 

yazma aynē zamanda hik©yenin Osmanlē edebiyat d¿nyasēna nasēl d©hil olduĵuna dair 



88 

 

ºnemli ipu­larē sunmaktadēr. Eserin ne zaman T¿rk­eye ­evrildiĵi ve 16. y¿zyēlda nasēl 

yeniden dolaĸēma girdiĵi sorunsalē bu ­er­evede ele alēnacaktēr. 

Son olarak, bir baĸka Samek Ayyar hik©yesini temsil eden resimsiz Kit©b-ē Hurĸid ķah 

(S¿leymaniye N¿shasē) ile M¿nih N¿shasē arasēndaki metinsel iliĸkiler deĵerlendirilecek, 

her iki yazmanēn ortak ya da ayrēĸan yºnleri ¿zerinden anlatēnēn ­ok katmanlē yapēsēna 

ēĸēk tutulacaktēr. 

3.1.SAMEK AYYAR HĶKĄYESĶNĶN OXFORD BODLEI AN KOPYASI: 

Ķ¢ERĶK, TASARIM VE ¦SLUP 

Fars­a Oxford n¿shasē, i­erik ve resim programlarē bakēmēndan Osmanlē dºnemine ait 

n¿shalarla karĸēlaĸtērmalē ­alēĸmalara zemin hazērlayacak nitelikte ºnemli veriler 

sunmaktadēr. Bu bºl¿mde ºncelikle sºz konusu ¿­ cilt, i­erik yapēlarē ve tasarēm ilkeleri 

bakēmēndan tanētēlacak, ardēndan resimli Kēssa-i Ferruhr¾z ve Kēssa-i ķehr-i ķatran ile 

olan iliĸkilerine deĵinilecektir. Bºylece, Osmanlē sanat­ēlarēnēn Samek Ayyar hik©yesinin 

Fars­a orijinaline dair doĵrudan bilgi sahibi olup olmadēklarē sorusuna ēĸēk tutulmasē 

ama­lanmaktadēr. 

Samek Ayyar hik©yesi, ilk olarak 1889 yēlēnda Eduard Sachau ve Hermann Eth® 

tarafēndan Bodleian K¿t¿phanesiônin Fars­a el yazmalarē kataloĵunda tanētēlmēĸtēr. 

Araĸtērmacēlar, ºzellikle Ouseley 380 ve 381 numaralē ciltler arasēnda anlatē 

b¿t¿nl¿ĵ¿n¿n kesintiye uĵradēĵēnē ve bu iki cilt arasēnda doĵrudan bir devamlēlēk 

bulunmadēĵēnē belirtmiĸlerdir. Ancak bu durum ¿zerine detaylē bir a­ēklama 

sunmamēĸlardēr (Sachau ve Eth®, 1889, s. 421ï423; Zenhari, 2014, s. 16). 

1936 yēlēnda Ivan Stchoukine, el yazmalarēndaki resimlerin ¿slubunu Ķncu dºnemi olarak 

sēnēflandērmēĸ, onu takiben 1953ôte Douglass Barrett, Bodleian n¿shasēndaki resimleri 

daha kapsamlē ĸekilde inceleyerek bu resimlerin Ķncu sanatē ºzellikleri taĸēdēĵēnē 

vurgulamēĸtēr. Basil Robinson ise 1958 yēlēnda el yazmasēnē Bodleian koleksiyonu 

baĵlamēnda daha ayrēntēlē bi­imde tanētmēĸtēr.91 Aynē ĸekilde Oleg Grabar, Eleanor Sims 

                                                           
91 Basil Robinson, A Descriptive Catalogue of the Persian Paintings in the Bodleian Library isimli 

­alēĸmasēnda Kit©b-ē Samak Ayyar n¿shasēnda bulunan 80 resmi tanētmēĸtēr. Detaylē i­in bilgi bkz. 

Robinson, 1958, s.1-8. 
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ve Robert Hillenbrand gibi araĸtērmacēlar da doĵrudan inceleme sunmasalar da, 

­alēĸmalarēnda esere yer vermiĸtir. G¿ner Ķnal, 1976 yēlēnda yayēnlanan kitabēnda, Ķncu 

dºnemi resimlerinden bahsettiĵi bºl¿mde Kit©b-ē Samak Ayyar el yazmasēndan bahsetmiĸ 

ve kitabē bu grupta deĵerlendirmiĸtir. Elaine Wright, Ķncu dºnemi s¿sleme sanatēnē 

incelediĵi ­alēĸmasēnda Oxford kopyasēnēn tezhip s¿slemelerine deĵinerek, ­aĵdaĸ 

eserlerle karĸēlaĸtērmalē olarak incelemiĸtir (Stchoukine, 1936, s. 93; Robinson, 1958, s. 

2ï7; Ķnal, 1995, s. 101; Hillenbrand, 2002, s. 141; Sims, 2002, s.261; Wright, 2013, s. 

162-164; Zenhari, 2014, s. 16ï17). 

1970 yēlēnda William Hanaway, doktora tezinde, Darabn©me, Ķskendern©me, 

Firuzĸahn©me, Hamzan©me ve Samek Ayy©r anlatēlarēnē bi­im, motif ve dil a­ēsēndan 

karĸēlaĸtērmalē olarak incelemiĸtir. ¢alēĸmasēnda Samek Ayyar hik©yesine kapsamlē 

bi­imde yer vermiĸ, anlatēnēn i­eriĵi ¿zerinden Orta­aĵ Ķran coĵrafyasēnēn sosyal ve 

siyasal yapēsēna dair deĵerlendirmelerde bulunmuĸtur. Hanawayôa gºre bu t¿r anlatēlar, 

Orta­aĵ Ķranôēnēn toplumsal tarihinin yeniden inĸasē a­ēsēndan deĵerli kaynaklardēr. 

¥zellikle ñayyarò fig¿r¿ ¿zerinde duran Hanaway, anlatēlarda prens ve prenseslerin yanē 

sēra ayyar gruplarēnēn da ºnemli bir yer tuttuĵunu belirtir.92 Bu gruplar iyi ve kºt¿ olarak 

ayrēlmaktadēr. Ķyi ayyarlar dostluk ve kardeĸlik temalarē ­er­evesinde kahramanlarēn 

yanēnda yer alarak onlara destek olmaktadēr. Kēlēk deĵiĸtirme, entrika kurma ve zorlu 

gºrevleri baĸarma konusundaki yetkinlikleri ile ºne ­ēkan ayyarlar, anlatēnēn s¿r¿kleyici 

unsurlarēndandēr (Hanaway, 1970, s. 263ï269). 

Marina Gaillard da benzer ĸekilde, Samek Ayyar anlatēsēnēn her ne kadar Ķran dēĸēndaki 

coĵrafyalarda ge­iyor gibi gºr¿nse de, Orta­aĵ Ķran toplumunun ayrēntēlē bir resmini 

sunduĵunu ifade eder. Gaillardôa gºre anlatē yalnēzca halkēn yaĸamēnē deĵil, aynē 

zamanda kadēn ve erkek ayyarlarēn ­evresi ile mesleki pratiklerine dair ºnemli bilgiler de 

i­ermektedir. Hik©yede yer alan kēlēk deĵiĸtirme, uyuĸturucu ila­larēn kullanēmē, 

karmaĸēk planlar ve c¿retk©r stratejiler bu baĵlamda dikkat ­eker. Gaillard, ayyarlarēn, 

                                                           
92 Ayyarlar, Orta ¢aĵ Ķslam d¿nyasēnda, sosyal d¿zenin sēnērlarēnē esneterek rakip ­etelere ya da g¿­ 

odaklarēna karĸē m¿cadele eden, ­oĵu zaman kēlēktan kēlēĵa giren, zek©, yaramazlēk ve kurnazlēkla 

tanēmlanan gen­ erkek veya kadēn gruplarēdēr. Hem koruyucu hem de bazen muhalif bir karaktere sahip 

olan ayy©rlar, ĸehri kºt¿ niyetli gruplardan ve gasp­ēlardan savunur, aynē zamanda d¿zeni bozan aktºrler 

olarak halkēn hem dostu hem d¿ĸmanē olabilirler (Cahen ve Hanaway, 2016, s. 159-163). 
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ister iyi ister kºt¿ olsunlar, Hanawayôin de belirttiĵi gibi ñcivanmertlikò93 ilkesine sadēk 

kaldēklarēnē vurgular (Gaillard, 1987, s. 44-53; Gaillard, 2009). 

Marina Gaillard, Samek Ayyar anlatēsēnē dºng¿sel kurgusuna da dikkat ­eker. Her ne 

kadar metin ¿­ ayrē kahramanēn aĸk ºyk¿lerine odaklanēyor gibi gºr¿nse de ºz¿nde 

birbirini tekrar eden olay dizileri etrafēnda yapēlandēĵē gºr¿l¿r. Gaillard, ºzellikle Oxford 

n¿shasēnēn birinci cildinde savaĸ sahnelerinin on dokuz kez tekrar ettiĵini ve bu 

sahnelerin belirli anlatē kalēplarēyla aktarēldēĵēnē ifade eder. Metinde savaĸ sahneleri 

genellikle iki bi­imde sunulur. Bunlardan ilki, hik©yenin ana kahramanēnēn sahneye 

­ēkēĸēyla baĸlayan ­atēĸmalardēr. Diĵeri ise g¿­leri ºnceden vurgulanan iki pehlivanēn 

karĸē karĸēya geldiĵi m¿cadelelerdir. Bu ­atēĸmalar, kimi zaman silahlē kimi zaman 

silahsēz olarak uzun s¿re devam eder.94 Sonunda kazanan taraf rakibini esir alēr ve savaĸēn 

sona erdiĵini bildiren davul ­alēnēr. Bu yapēsal unsurlar, anlatēdaki ¿­ ana kahramanēn 

ºyk¿lerinde de aynē bi­imde tekrar eder. Sabit kalēplar, bir neslin ve onu takip eden 

kuĸaklarēn tarihini oluĸturur ve bu tematik yapē her yeni karakterin anlatēsēnda yeniden 

inĸa edilir (Resim 57). Gaillard, zaman ve mek©n i­erisindeki hareketliliĵin yalnēzca 

­eĸitlilik yanēlsamasē yarattēĵēnē, esasen anlatēnēn dºng¿sel bir yapēya sahip olduĵunu 

vurgular (Hanaway, 1970, s. 41; Gaillard, 1987, s. 96-97; Gaillard, 2009). 

                                                           
93 Mert yaratēlēĸlē, yiĵit, y¿ce gºn¿ll¿ kimse (¥zcan, 1991, s. 496) 
94 Gaillardôēn iĸaret savaĸ temalarē, T¿rk­e terc¿melerden Hurĸid ķahôēn maceralarēnē anlatan D©sit©n-ē 

Samek Ayyar adlē hik©yede de gºr¿lmektedir. Eserin konusu i­in bkz. EK 1; ayrēca hik©yenin devamē olan 

Kēssa-i Ferruhruzôda da benzer m¿cadele sahneleri mevcuttur. Bu metindeki resimlerde ana kahramanēn 

­atēĸmasē (y.27a) ve ayy©r gruplarēnēn karĸēlaĸmasē (y.13a) gibi ºrnekler, anlatē boyunca yinelenen temalarē 

yansētēr. Sºz konusu gºrsel anlatēmlarēn ayrēntēlē incelemesi i­in bkz. EK 2. 



91 

 

 

Resim 57: Marina Gaillardôēn Samek Ayyar hik©yesinin dºng¿sel kurgu grafiĵinin yeniden ­izimi 

1: Merzuban ķahôēn varsayēlan doĵumu, A: Hik©yenim baĸlangēcē, 2: Hurĸid ķahôēn (Merzuban ķahôēn oĵlu) doĵumu, 

3:Ferruhruzôun (Hurĸid ķahôēn oĵlu), 1õ: Mezuban ķahôēn ºl¿m¿, 2õ: Hurĸid ķahôēn ºl¿m¿, 4: Merzuban ķahôēn  

(Ferruhruzôun oĵlu) doĵumu,Ą Ferruhruz ve oĵlu Merzubanôēn devam eden maceralarē 

El yazmasē, Parviz Natel Hanlari, William Hanaway ve Roxana Zenhari gibi 

araĸtērmacēlar tarafēndan hem edebiyat hem de sanat tarihi baĵlamēnda detaylē bi­imde 

incelenmiĸtir. Hanaway anlatēyē Ķranôda geliĸen hik©ye geleneĵi ­er­evesinde 

deĵerlendirirken, Zenhari ise eseri i­erik, tasarēm ve resimleme pratiĵi bakēmēndan ele 

almēĸtēr. N¿sha, ilk kez 1969-1974 yēllarēnda dºrt cilt olarak Parviz Natel Hanlari 

tarafēndan yayēmlanmēĸtēr. Hanlari, ¿­ cildin de eksiklikler barēndērdēĵēnē belirtmiĸ ve bu 

eksik bºl¿mleri tamamlamak amacēyla III. Murad adēna hazērlanmēĸ Osmanlē T¿rk­esi 

terc¿meden faydalandēĵēnē ifade etmiĸtir. Hanlariônin de belirttiĵi gibi, n¿sha b¿t¿nl¿kl¿ 

bi­imde okunduĵunda, anlatēnēn merkezi karakterlerinden Ferruhruzôa dair bºl¿mlerin 

eksik olduĵu gºr¿lmektedir. Bu boĸluk, Ferruhruzôun ser¿venlerini anlatan Kēssa-i 

Ferruhruz (Londra n¿shasē) ile tamamlanmaktadēr (Hanlari, 1969, s. 179ï180; Gaillard, 

1987, s. 100; Zenhari, 2014, s. 17). 

Oxford n¿shasēnēn metninde hik©yenin derleyicileri, analtēcēlarē ve yazarlarē olarak 

kimliĵi belirlenmemiĸ iki isim ge­mektedir. Bunlardan birincisi ķirazlē Sadaka Ebu b. 

Ebuôl Kasēmôdēr. O da metin i­inde hik©yeyi aldēĵē kiĸi olarak sēk sēk Faramerz b. 

Hudadadôa atēfta bulunur. Bodleian n¿shasēnda anlatēcē sēk sēk Faramerz i­in dualar ister. 

Bazen de ikinci isim yer alēr. Kaynaklar hik©yeyi anlatan ve son ĸeklini veren kiĸi olarak 



92 

 

Faramerz b. Hudadadôē kabul eder. Hik©yeyi kimin tam olarak ortaya ­ēkardēĵē belli 

deĵildir. Ancak Hudadadôēn hik©yeyi aktarmada ºnemli bir rol ¿stlendiĵi a­ēktēr (Hanlari, 

1969, s. 1; Gaillard, 1987, s. 10; Zenhari, 2014, s. 18). Bu isimler bug¿ne gelmiĸ T¿rk­e 

Samek Ayyar anlatēlarēnda da yer alēr. ¥zellikle British Library n¿shasēnēn giriĸ metninde 

aktarēcē olarak Faramerz b. Hudadadôēn ismi ge­er95. Diĵer taraftan Dasitan-ē Samek 

Ayyar (M¿nih N¿shasē) kopyasēnēn giriĸ metninde eserin Ebuôlfazl Sadaka b. Ebuôlkasēm 

Hasan El-ĸirazi tarafēndan yazēldēĵē belirtilir96. Metindeki bu isimleri tanēmlamak g¿­ 

olsa da derleyici ve anlatēcē olarak hik©yenin aktarēlmasēnda etkili aktºrler olduklarēnē 

sºylemek gerekir. 

El yazmasēnēn kesin olarak oluĸturulduĵu tarih belli deĵildir. Kitabēn ¿­¿nc¿ cildinin 

ºnsºz¿nde 1189 tarihi bulunur. Ancak bu tarih sonradan hazērlandēĵē d¿ĸ¿n¿len cildin 

ºnsºz¿nde yer aldēĵē i­in kesin kabul edilmez. 380 numaralē el yazmasēnēn tezhipleri ve 

resimleri bakēmēndan araĸtērmalara gºre sonradan yapēldēĵē d¿ĸ¿n¿lmektedir. Hanlari, 

Fahreddin Esad G¿rgani tarafēndan yazēlan 11.-12. y¿zyēl Ķran d¿nyasēndan Vis ve Ramin 

isimli aĸk destanēndan bazē beyitlerin, Samek Ayyar anlatēsēnda yer almasēna dayanarak 

hik©yenin 11-12. y¿zyēl civarlarēna tarihlenmesi gerektiĵini belirtir. Ayrēca el yazmasēnda 

yer alan K©tr©n-ē Tebr´z´ (º.1089ôdan sonra) ve Mesôud-i S©ôd-´ Selman (º.1121) gibi 

ĸairlere ait beyitlerin yer almasē eserin 12. y¿zyēl civarēnda oluĸturulduĵunu d¿ĸ¿nd¿r¿r. 

Gaillard anlatēda pek ­ok T¿rk­e ismin yer aldēĵēnē bu nedenle n¿shanēn Sel­uklular 

devrinden ºnce yazēya ge­irilmesinin m¿mk¿n olmadēĵēnē belirtir.97 Nihayetinde eserin 

12. y¿zyēl civarēnda yazēya ge­irildiĵini ve en eski ºrnek olarak 1330ôlarda resimli olarak 

¿retilmiĸ Oxford kopyasēnēn bug¿ne ulaĸtēĵēnē sºyler (Hanlari, 1969, s. 1-6; Gaillard, 

1987, s. 12; Zenhari, 2014, s. 19-20). 

Oxford n¿shasē toplam 785 yapraktan oluĸur. Eserde 80 resim yer alēr. Sērasēyla Ouseley 

379ôda 229 yaprak ve 20 resim; Ouseley 380ôde 221 yaprak ve 21 resim; Ouseley 381 

numarada 335 yaprak ve 39 resim bulunur. Ciltler sonradan kērmēzē deri ile kaplanmēĸtēr. 

Eserin ºl­¿s¿ yaklaĸēk 29,5x 21,5 cmôdir. Eserde kimi yapraklara bazē ekler yapēlmēĸtēr. 

                                                           
95 Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or. 3298, y.2b 
96 ñérivayet etmiĸler ki Ebulfazl Sadaka b. Ebuôlkasēm Hasan El-ĸiraziden ki bu kitab-ē   óibret-n¿ma ve 

ferehfeza-yē rivayet id¿b Fars dilince beyaza (beyana) getirmiĸéò ( BSB, Cod.turc.202, y.2b). 
97 Gaillard ve Hanlari anlatēda Kazel Melek, Kral G¿rhan, Sancar, Kēmaz gibi T¿rk­e isimlerin varlēĵēna 

dikkat ­eker (Hanlari, 1969, s. 5; Gaillard, 1987, s.12). 
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Resimli ve bu t¿r yapraklar dēĸēnda, el yazmasē 27 satēr olarak tasarlanmēĸtēr. Hik©ye 

boyunca metinler kērmēzē cetvellerle sēnērlandērēlmēĸtēr. 379 numaralē ciltte gºrseller genel 

olarak metin ortasēna yerleĸtirilmiĸtir. Resimlerde kompozisyonlarēn ­evresi bir cetvelle 

sēnērlandērēlmamēĸtēr. Genellikle resimlerde kahramanlarēn yanlarēna isimleri not 

d¿ĸ¿lm¿ĸt¿r (Resim 58- 59). 

  

Resim 58: Hurĸid ķahôēn Mahperi ile ilk karĸēlaĸmasē 
Kit©b-ē Samak Ayyar, Oxford Bosleian Library, 

Ouseley 379, y.6b 

Resim 59: Samekôin iĸkence gºrmesi, Kit©b-ē Samak 

Ayyar, Oxford Bodleian Library, Ouseley 379, y.47b 

   

379 numaralē cilt, Ķncu dºnemi s¿sleme sanatēnēn karakteristik ¿slup ve motiflerini 

yansētan bezemeli bir yaprakla a­ēlmaktadēr.98 Tezhipli bir ­er­eve i­inde yer alan bu 

a­ēlēĸ yapraĵē, doĵrudan anlatēnēn giriĸ bºl¿m¿n¿ i­ermektedir. El yazmasēnēn ilk 

yapraĵēnda Samak Ayyar hik©yesinin derleyicisi olarak tanētēlan Faramerz, anlatēya ĸu 

ifadelerle baĸlamaktadēr: ñBu kitabēn derleyicisi Faramerz ĸºyle diyor: Yirmi beĸ 

yaĸēndayken, Res¾lullahôēn (sall©ll©hu aleyhi ve sellem) doĵumundan ¿­ y¿z yetmiĸ yēl 

ºnce, Halep ĸehrinde m¿kemmel, gen­, g¿­l¿ bir servete ve kadere sahip bir kral 

                                                           
98 Elaine Wright, ñThe Look of the Book: Manuscript Production in Shiraz, 1303-1452ò isimli ­alēĸmasēnda 

Ķncu dºneminde ¿retilmiĸ el yazmalarēnēn bezeme unsurlarēnē detaylē bir ĸekilde inceler. Dºnemin 

s¿slemelerinde altēn yaldēzēn, zencirek benzeri geometrik s¿slemeler, iri, belirgin palmet ve rumi 

motifleriyle zenginleĸtirilmiĸ tezhip anlayēĸēnēn h©kim olduĵunu belirtir. Renk paletinde, altēn yanēnda gri, 

koyu yeĸil ve lacivert tonlarēnēn dengeli kullanēmēnēn ºne ­ēktēĵēnē sºyler. Daha fazla ºrnek ve dºnemin 

eserleri arasēndaki karĸēlaĸtērmalar i­in bkz. Wright, 2013, s. 4ï14. Ayrēca yazar, ­alēĸmasēnēn ilerleyen 

bºl¿m¿nde Ķncu dºnemi resim sanatēna da deĵinmiĸ, bu ­er­evede Kit©b-ē Samak Ayyar yazmasēnē hem 

resim dili hem de sayfa tasarēmlarē bakēmēndan ­aĵdaĸ eserlerle karĸēlaĸtērmalē olarak ele almēĸtēr Bkz. 

Wright, 2013, s. 162ï164. 
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hakkēnda hik©yeler duydum. Bu kralēn adē Merzubanôdē, iyi ve baĸarēlēydē ve her 

bakēmdan m¿kemmeldiò Bu c¿mle, hik©yenin sºzl¿ k¿lt¿rden yazēlē k¿lt¿re ge­iĸine dair 

ºnemli ipu­larē sunmakta ve anlatēyē tarihsel bir baĵlama yerleĸtirmektedir.99 Metin, 

okunmasē kolay, sade ve d¿zg¿n bir nesih hat ile istinsah edilmiĸtir (Hanlari, 1969, s. 1; 

Zenhari, 2014, s. 41). 

Cilt, Halep Kralē Merzuban ķahôēn oĵlu Hurĸid ķahôēn doĵumunun m¿jdelendiĵi sahne 

ile baĸlamaktadēr. Anlatē, Hurĸid ķahôēn Mahperi adlē bir kadēna ©ĸēk olmasēyla birlikte 

i­ine d¿ĸt¿ĵ¿ sēra dēĸē olaylar ve bu uĵurda yaĸadēĵē ser¿venler etrafēnda ĸekillenir. 

Anlatēnēn erken bir safhasēnda, ayyarlarēn reisi ķogalôēn manevi oĵlu Samekôēn sahneye 

d©hil olmasē dikkat ­eker. Bu noktadan itibaren Samek, Hurĸid ķahôēn aĸkēna ulaĸabilmesi 

i­in t¿rl¿ tehlikeyi gºze alan, sadakati ve cesaretiyle ºne ­ēkan bir fig¿r olarak anlatēnēn 

merkezine yerleĸir. Samekôin bu rol¿, ayyar karakterinin yalnēzca yardēmcē bir unsur 

deĵil, aynē zamanda anlatēnēn ilerleyiĸini belirleyen temel aktºrlerden biri olduĵunu da 

gºstermektedir. 

Hik©yede yeni anlatēlara ge­erken baĸlēklar kullanēlmamēĸtēr. Onun yerine kērmēzē renkle 

yazēlmēĸ, ñHik©yeyi aktaranlar der kiéò, ñBiz geldik Hurĸid ķahôēn hik©yesineéò gibi 

ge­iĸ c¿mleleri ile yeni olaylar anlatēlēr.  

380 numaralē cilt birinci cilt ile benzer ºzellikler taĸēr. Her iki ciltte de resimler metnin 

ortasēna yerleĸtirilir ve bir ­er­eveyle sēnērlandērēlmazlar. Metin tēpkē kendinden ºnceki 

el yazmasēnda olduĵu gibi kērmēzē cetvellerle sēnērlandērēlmēĸtēr (Resim 60- 61). 380 

numaralē ciltte Hurĸid ķahôēn maceralarē anlatēlmaya devam eder. Hurĸid ķah sevgilisi 

Mahperiôye kavuĸmuĸtur. Ancak d¿ĸmanlarē Ermen ķah ve oĵlu Kazel Melek ile 

m¿cadeleleri devam eder. Bu sērada kendisine ­ok benzeyen kardeĸi Ferruhruz, kimi 

zaman onunla yer deĵiĸtirir ve maceradan maceraya koĸar. Hik©yeye gºre Ferruhruzôun 

kaderinde ºl¿m vardēr. Hurĸid ķah ne kadar korumaya ­alēĸsa da Ferruhruz, Kazel Melek 

tarafēndan ºld¿r¿l¿r. Hurĸid ķahôēn sevgilisi Mahperi ise hamiledir ve doĵum sērasēnda 

bebeĵi ile birlikte vefat eder. Hurĸid ķah ardēndan Aban Duht ile evlenir ve sonrasēnda 

kardeĸi Ferruhruzôun ismini verdiĵi bir oĵlu olur. Hurĸid ķah ve Samek Ayyar bu kez 

                                                           
99 Kitab-ē Samak Ayyar, MS Ouseley 379, y.1b. 
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Hindistan kralē G¿rhan tarafēndan tutsak edilen Aban Duhtôa ulaĸmak i­in m¿cadele 

verirler. Uzun savaĸlarēn ve ka­ēĸlarēn ardēndan Ferruhruzôun anne ve babasē kavuĸur. 

  

Resim 60: ķogal ve Ruz Efzun ķah Katusôun 

huzurunda, Kit©b-ē Samak Ayyar, Oxford Bodleian 

Library, Ouseley 380, y.238b 

Resim 61: Samekôin Faĵfur ķahôē kurtarmaya 

­alēĸmasē, Kit©b-ē Samak Ayyar, Oxford Bodleian 

Library, Ouseley 380, y.315a 
 

Anlatēnēn bundan sonrasēnda Ferruhruz gen­ bir prens olur. Hik©yenin bu bºl¿m¿ Fars­a 

n¿shada yer almaz Bu kēsēm British Libraryôdeki Kēssa-i Ferruhruzôda takip edilir. 

Ferruhruz, G¿lbuyôa ©ĸēk olur. Ķki ©ĸēk bir deniz yolcuĵunda ayrē d¿ĸerler. Kral Tuti ķah 

da G¿lbuyôa ©ĸēk olur ve onu sarayēnda hapseder. Ferruhruz ve Samek, G¿lbuyôu kurtmak 

i­in pek ­ok maceraya atēlēr. Anlatēnēn ilerleyen aĸamalarēnda yeni d¿ĸmanlarē Cam ķah 

ile de m¿cadele ederler. Ferruhruz, Simabiye ĸehrine sēĵēnēr. Bu ĸehirdekiler Cam ķahôēn 

h¿k¿mdarlēĵē altēndadēr ve ona vergi verirler. Haksēz vergilendirmenin altēnda ezilen 

Sibam h¿k¿mdarēnē cesaretlendiren Ferruhruz, Samek Ayyar ile birlikte Cam ķahôa karĸē 

burada m¿cadele verir. Hik©yede Cam ķahôēn kēzē Giti Numaô ka­ērērlar ve Simabiye 

ĸehrine getirirler. 381 numaralē cilt buradan devam eder.   

Anlatēnēn bu bºl¿m¿ h©l© Londra n¿shasēnda takip edilir (Garip ķah ile olan m¿cadelelere 

kadar). Bu aĸamadan sonra kahramanlar Garip ķah tarafēndan tutsak edilir, ancak daha 

sonra kurtulmayē baĸarērlar. Sºz konusu hik©ye Fars­a n¿shanēn 106a numaralē yapraĵēna 

karĸēlēk gelmektedir. 381 numaralē cildin bu bºl¿mden sonraki kēsmēnēn ise Ķstanbul 

¦niversitesi K¿t¿phanesiônde yer alan Kēssa-i ķehr-i ķatranôda aktarēldēĵē, bu tez 
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araĸtērmasē sērasēnda tespit edilmiĸtir. Buradan itibaren anlatē, Fars­a kopyanēn son cildi 

ile aynē ĸekilde devam eder. 

Oxford n¿shasēnēn 381 numaralē cildi Ferruhruzôun Simabiye ĸehrinde ge­en 

maceralarēyla devam eder. Eserin ilk yapraĵēnda (1b) bulunan tezhip mavi renk zemin 

¿zerine altēn yaldēzlarla bezeli kēvrēmlē bitkisel s¿slemeler yer alēr. Tezhip s¿slemesinin 

tam ortasēnda bulunan krem renk zeminli kartuĸun i­erisinde altēn yaldēzla ñ Kit©b-ē 

Samak Ayyarò yazēsē okunur (Resim 61). Yazēnēn etrafēnda siyah m¿rekkep ve altēn 

yaldēzla oluĸturulmuĸ kēvrēmlē bitkisel s¿slemeler yer alēr. El yazmasē kendinden ºnce 

gelen iki ciltten farklē tasarlanmēĸtēr. Tēpkē ºnceki ciltlerde olduĵu gibi ge­iĸ c¿mleleri bu 

el yazmasēnda da yer alēr. Ancak ºteki el yazmalarēnēn aksine ge­iĸ c¿mleleri kērmēzē 

m¿rekkep yerine artēk altēn yaldēzla yazēlmēĸtēr. Sayfalarēn d¿zenlenmesi de 379 ve 380 

numaralē ciltlere gºre farklēdēr. 380 numaralē ciltte bulunan metnin ­evresine iki ĸerit 

halinde kērmēzē cetveller ­ekilmiĸtir. 

Eserin ilk yapraĵēnda, hik©yenin derleyicisi olarak Faramerz b. Hudad©dôdan sºz 

edilmektedir. O da anlatēnēn kaynaĵēnē Eb¿ôl-Fazl Sadaka b. Eb¿ôl-Kasēm Hasan el-

ķiraziôye dayandērmaktadēr. Anlatēya gºre, bir dost meclisinde bulunan arkadaĸlarē 

Faramerz'den bu aĸk dolu hik©yeyi derlemesini rica ederler. Bu bilgiler, Kēssa-i 

Ferruhruzôun (Londra N¿shasē) giriĸ kēsmēnda da birebir terc¿mesiyle yer almaktadēr.100 

                                                           
100 ñéFaramerz bin Hud©d©d bin óAbdullah el-K©tib er-Erc©n´ ider ki Bir zem©nda dostlardan bir cem©at 

bu derdmend-i ©v©reden tarz-ē gar´b ve ¿sl¾b-ē ac´b ¿zre tert´b ve b¿ny©d olunmuĸ bir hik©yet der-h©st 

ittiler ki, dostlar meclisinde riv©yet ve ash©b-ē devlet huz¾runda hik©yet olunmaĵa k©bil ola. Pes ben dah´ 

saóy ¿ himmet id¿b esb©b-ē cih©n ki ayine-i rô©z nih©ndur g©h vasl ¿ g©h hicr, g©h mehr ¿ g©h k´n, g©h 

gam ¿ g©h ĸ©d´ ve g©h haram-ē dil ¿ g©h dil-i n©-mur©d´den h©l´ olmayub, ©kile num¾ne-i h©l ve enm¿zec-

i makal olmak i­¾n bu dast©nē bast id¿b, nitekim m¿celled-i evvelde sºz¿ bu makǕm ir©d itmiĸ idim ki 

Ferruhruz pederi Hurĸ´d ķ©h huzuruna gelub etdi kiéò (Kēssa-i Ferruhruz, BL, Or. 3298, y.1b-2a).  
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Resim 62: Kit©b-ē Samak Ayyar kitabēnēn tezhipli ilk yapraĵē, Bodleian Library Ouseley 380, y.1b 

¦­¿nc¿ el yazmasēnda bulunan resimlerin sayfa i­erisine konumlandērēlmasē da 

deĵiĸmiĸtir. Gºrseller ºncekilerden farklē olarak kērmēzē renk m¿rekkeple oluĸturulmuĸ 

bir ­er­evenin i­inde, sayfanēn altēna gelecek ĸekilde konumlandērēlmēĸtēr (Resim 62-63). 

Resimler, mimari ve mek©n tasarēmlarē, fig¿rlerin ifade ediliĸ bi­imi a­ēsēndan da diĵer 

n¿shalardan ayrēlēr. Roxana Zenhari, diĵer ciltlerin 14. y¿zyēlda hazērlanmēĸ olmasēnēn 

muhtemel olduĵunu sºyler. Daha sonra hik©yenin bir bi­imde tamamlanamadēĵēnē ve 

yeni sahibinin isteĵi ¿zerine diĵer cildin 15. y¿zyēlda hazērlanmēĸ olabileceĵini ºne s¿rer. 

El yazmasēnda Ķncu dºnemi resimsel dilinin s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ve yazmalar arasēnda 

s¿rekliliĵin saĵlandēĵēnē sºyler.101 Belki de bu ¿slubun devam ettirilmesini el 

yazmalarēnēn hamisinin de bir talebi olabileceĵini belirtir. Resimlerin bir ­er­eve i­ine 

yerleĸtirilerek daha sistemli hazērlanmasē, sayfa i­indeki konumlarēnēn belirgin olmasē, 

farklē renk paletlerinin kullanēlmasē eserin diĵerlerinden farklē bir zamanda hazērlandēĵēnē 

d¿ĸ¿nd¿rt¿r (Zenhari, 2014, s. 99-102). 

                                                           
101 Roxana Zenhari, Kit©b-ē Samak Ayy©r el yazmasēndaki ¿slubu deĵerlendirirken, 1333 tarihli St. 

Petersburg ķehn©meôsi (National Library of Russia, Dorn 329) ile karĸēlaĸtērmalē bir analiz yapar. Zenhari, 

her iki el yazmasē arasēnda ºzellikle kalabalēk sahne tasarēmlarē, fig¿rlerin resmedilmesi, doĵa unsurlarē ve 

kullanēlan renk paletleri a­ēsēndan dikkate deĵer benzerlikler bulunduĵunu vurgular (Zenhari, 2014, s. 97ï

98). 
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Resim 63: G¿lbuy ve ¢ekelmahôēn bir kalede 

hapsedilmesi, Kit©b-ē Samak Ayyar, Oxford Bodleian 

Library, Ouseley 381, y.31b 

Resim 64: Samekôin dans­ē kēlēĵēnda Giti Numaônēn 
meclisinde, Kit©b-ē Samak Ayyar, Oxford Bodleian 

Library, Ouseley 381, y.46a 

Yukarēda da belirtildiĵi gibi 381 numaralē cildin anlatēmēn aslēnda ĸu an Oxford 

kopyasēnda yer almayan bir hik©yeden devam ettiĵi gºr¿l¿r. Bu boĸluk yukarēda da 

deĵinildiĵi ¿zere Londra n¿shasē ile tamamlanēr. Londra n¿shasēnda hik©yenin belirli bir 

bºl¿m¿ ve Ķstanbul ¦niversitesi n¿shasēndaki hik©yelerin bir kēsmē ¿­¿nc¿ ciltte 

anlatēlmaya devam eder. Burada Ferruhruz Simab kentinde Cam ķah ile m¿cadelelerine 

devam eder. ¢eĸitli m¿cadelelerin sonunda Ferruhruz, G¿lbuy ile kavuĸur. Ancak 

Ferrruhruzôa ©ĸēk olan d¿ĸman Cam ķahôēn kēzē Giti Numa, G¿lbuy ve Ferruhruzôun diĵer 

sevgilisi ¢ekilmahôē ka­ērēr. Kahramanlar yeniden ayrē d¿ĸerler. Hik©yenin ilerleyen 

aĸamalarēnda Cam ķahôa bir de ķah Katus katēlēr. Savaĸlar gittik­e daha zor hale gelir. 

Ferruhruz, Giti Numaônēn tutsaĵē olur. Bu sērada Samek kēz kardeĸi olarak tanēmladēĵē 

Ruz Efzun ile birlikte kahramanlarē kurtarmanēn yolunu arar. ķah Katusôun sarayēnda 

tutsak olan Ferruhruzôa, hik©yede baĸta erkek kēlēĵēnda olan aslēnda kēz olan, ķah 

Katusôun kēzē ķirvan ©ĸēk olur. ķirvan, Ferruhruzôun ka­masēna yardēm eder ve birlikte 

ķatran ĸehrine doĵru yola ­ēkarlar. ķehrinde yabancēlarē sevmeyen Garip ķah onlarē fark 

eder ve peĸlerine d¿ĸer. Bu kez yeni bir d¿ĸman doĵar. Garip ķah ile yeni m¿cadeleler 

baĸlar. Bu m¿cadeleler sērasēnda ķah Katus taraf deĵiĸtirir ve Ferruhruzôun yanēnda 

olmaya ikna olur. Birlikte Garip ķahôē yenerler ve ĸehir ele ge­irilir. Ferruhruz, G¿lbuy, 

¢ekelmah, ķirvan ve Giti Numa isimli dºrt gelinle b¿y¿k bir d¿ĵ¿n yaparak evlenir. 

Hik©yenin bu aĸamasēnda bir baĸka sevdiĵi kadēn Merdan Duht, Kēbt Peri tarafēndan 
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ka­ērēlēr ve yeni maceralar baĸlar. Ferruhruz eĸlerinden ayrēlarak sevgilisini aramak i­in 

yola koyulur. Samek bir yolunu bularak Merdan Duhtôa ulaĸēr ve onu Ferruhruzôa gºt¿r¿r. 

Ancak yeni d¿ĸmanlarē K©bus ķah ile savaĸlar devam edecektir. Ferruhruzôun 

G¿lbuyôdan bir oĵlu olur. B¿y¿kbabasēnēn anēsēnē yaĸatmak i­in oĵluna Merzuban adē 

verilir. 

Ferruhr¾zôun en yakēn dostu Samek ile devam eden ser¿venlerinde, Tac Duht adēnda bir 

d¿ĸman ortaya ­ēkar. Tac Duht, Ferruhr¾zôun t¿m eĸlerini ºld¿rerek baĸlarēnē keser ve 

oĵlunu ka­ērēr. Ķyi perilerin yardēmēyla Tac Duht bulunup ºld¿r¿l¿r. Uzun arayēĸlarēn 

sonunda ise Ferruhruzôun oĵlu Merzuban, Samek Ayyar tarafēndan kurtarēlēr. Bu 

noktadan itibaren anlatē bir anda son bulur. Ancak buradan devam eden hik©ye Kēssa-i 

ķehr-i ķatranôda takip edilir. Anlatēnēn bundan sonrasēnda Merzuban ķahôēn maceralarēna 

odaklanēr. 

Fars­a ve T¿rk­e elyazmalarēn metinleri bir araya getirildiĵinde, anlatēnēn temelini bir 

hanedanēn kuĸaklar boyunca s¿ren aĸk maceralarēnēn oluĸturduĵu gºr¿l¿r. Baĸlangē­ta 

Merzuban ķah, ardēndan oĵlu Hurĸid ķah, onun oĵlu Ferruhruz ve Ferruhruzôun oĵlu 

Merzuban ķahôēn aĸklarēna kavuĸma ser¿venleri anlatēda yer alēr. Merzubanôēn bir oĵul 

sahibi olmasēyla birlikte ona dedesinin adē olan Hurĸidôin verilmesi, anlatēda hem isim 

hem de kaderin dºng¿sel iĸleyiĸine iĸaret eder. Bu dºng¿sel yapē i­erisinde her yeni 

kuĸak, atalarēnēn adēnē ve mirasēnē yaĸatarak benzer aĸk maceralarēna atēlēr. T¿m bu olay 

ºrg¿s¿nde ayyarlarēn baĸē olan Samek, hem kahramanlarēn sadēk dostu hem de olaylarēn 

seyrini deĵiĸtiren baĸat fig¿r olarak hik©ye boyunca aktif bi­imde yer alēr. 

Bu anlatē zinciri T¿rk­e n¿shalarda da korunmuĸ gºr¿nmektedir. ¥zellikle Osmanlē 

dºneminde ¿retilen T¿rk­e terc¿meler ile Oxford n¿shasē karĸēlaĸtērēldēĵēnda, hem i­erik 

hem de gºrsel unsurlar a­ēsēndan g¿­l¿ bir paralellik olduĵu tespit edilmiĸtir. Eserin metni 

T¿rk­eye doĵrudan terc¿me edilmekle kalmayēp, Oxford n¿shasēnda anlatēlan olaylar 

Osmanlē d¿nyasēna herhangi bir deĵiĸikliĵe uĵramadan aktarēlmēĸtēr. Metinlerin ºrt¿ĸen 

bºl¿mlerinde kahramanlarēn isimleri deĵiĸmeden korunarak devam etmektedir. ¥rneĵin, 

anlatē boyunca yalnēzca ana kahramanlarēn deĵil, Samekôin kahramanlēklarē ve 

kurnazlēklarēyla ºne ­ēkan ayyar dostlarē ¢arseb, Ebrek, H¿rm¿zkil, Kassab Sehlu gibi 

isimlerin Osmanlē terc¿melerinde birebir korunduĵu gºzlemlenmiĸtir. Bu durum, 

hik©yenin Osmanlē d¿nyasēna aktarēmēnda yalnēzca anlatē ºrg¿s¿n¿n deĵil, 



100 

 

kahramanlarēn uyarlanmasēnēn da Fars­a n¿shada olduĵu gibi muhafaza edildiĵini 

gºstermektedir. 

Metinler arasēndaki en belirgin iliĸki ºrneklerinden biri, hik©yede yer alan ĸiirlerin dahi 

aynē yerde ve bi­imde vurgulanmasēdēr. ķiirler Oxford n¿shasēnda cetvel i­inde ifade 

ediliyorsa T¿rk­e terc¿me n¿shada da bu ĸekilde sunulmuĸtur. Bununla birlikte, resimli 

T¿rk­e terc¿melerde Fars­a ĸiirlerin a­ēklamalarēna da yer verilmiĸtir. ¥rneĵin, Oxford 

n¿shasēnda Ouseley 381ôde 21bôde bulunan ĸiir ile Londra el yazmasēnda yaprak 179bôde 

yer alan beyitler, kadēnlarēn g¿zelliĵi ve tatlē dillerine aldanēlmamasē gerektiĵini 

erkeklerin bu tuzaĵa d¿ĸmemesi gerektiĵi ĸeklinde yorumlanabilir.102 Bu ĸiirler, 

Ferruhruzôa ©ĸēk olan Cam ķahôēn kēzē Giti Numaônēn, Ferruhruzôun diĵer sevgilileri Giti 

Numa ve ¢ekelmahôē kēskanarak ka­ērmasē ve bundan doĵan m¿cadelelerinin anlatēldēĵē 

yerde bulunmaktadēr. Giti Numaônēn baĸēna buyruk hareketleri ve yol a­tēĵē sorunlar, 

metinde belirgin bir bi­imde yansētēlmēĸtēr. Dolayēsēyla, metnin Fars­a n¿shadaki ĸiirlerle 

olan iliĸkisi de olduĵu gibi korunmuĸtur (Resim 65-66). 

Bu metinler arasē yakēn iliĸki, resimlerde de korundu mu sorusu, Osmanlē sanat­ēlarēnēn 

yaratēm d¿nyasēnē anlamak a­ēsēndan b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. T¿rk­e terc¿melerle 

yapēlan karĸēlaĸtērmalar sonucunda, yalnēzca metinlerin deĵil, resimlerin de Fars­a n¿sha 

ile iliĸkilendirilebileceĵi sonucuna varēlmēĸtēr. Bu durum, tezin ilerleyen bºl¿mlerinde 

ayrēntēlē bi­imde ele alēnacaktēr. 

                                                           
102 Londra n¿shasēnda Fars­a ĸiirlerin hemen ardēndan T¿rk­e a­ēklamalara yer verilir. Sºzkonusu Fars­a 

ĸiirin T¿rk­e a­ēklamasē ĸu ĸekildedir:ñé yani eyd¿r ki avrat eĵer ­e hane ziyneti dirliĵin doĵruluk reôyi 

az olur zen kendi havasēna puyandēr kudreti yettik­e ­alēĸēr her kim avrat m¿hr¿ne ulaĸa aklē y¿z¿ne perde 

baĵlaya dirò (Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or.3298, y.179b). 
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Resim 65: Y.179bôde yer alan Fars­a ĸiir ve T¿rk­e a­ēklamasē, Kēssa-i Ferruhruz, BL. Or.3298, y.179b 

 

 

Resim 66: Y.21bôde yer alan ĸiir, Kit©b-ē Samak Ayyar, Oxford Bodleian Library Ouseley 381, y.21b 

Yukarēda t¿m ciltleriyle tanētēlan Oxford n¿shasē, i­erik bakēmēndan Osmanlē d¿nyasēnda 

¿retilmiĸ n¿shalarla birlikte ele alēnmalēdēr. Zira T¿rk­e terc¿meler sayesinde hik©yenin 

b¿t¿nl¿ĵ¿ eksiksiz bi­imde ortaya ­ēkmaktadēr. Buna raĵmen, Oxford n¿shasēnēn 

resimleri ĸimdiye dek Osmanlē n¿shalarēyla sistemli bi­imde karĸēlaĸtērēlmamēĸtēr. Samek 

Ayyar anlatēsēnēn Osmanlē coĵrafyasēnda y¿zyēllar sonra herhangi bir deĵiĸikliĵe 

uĵramadan yeniden g¿ndeme gelmesi, gºrsel unsurlar arasēnda da benzer bir s¿reklilik 

olup olmadēĵē sorusunu g¿ndeme getirmektedir. Bu d¿ĸ¿ncenin ēĸēĵēnda aĸaĵēda, 

Osmanlē k¿lt¿r ve sanat ortamēnda ¿retilmiĸ resimli Kēssa-i Ferruhruz ve Kēssa-i ķehr-i 

ķatran hik©yelerinin, Oxford n¿shasēnda yer alan imgelerle iliĸkisi ayrēntēlē bi­imde 

incelenecektir. Bºylece Osmanlē sanat­ēlarēnēn, terc¿me edilmiĸ bir eserin gºrsel anlatēm 

dilini ne ºl­¿de koruduklarēna dair sorulara da yanēt aranacaktēr. Bu t¿r karĸēlaĸtērmalē bir 
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analiz, ºzellikle 16. y¿zyēlēn sonlarēnda geliĸen hik©ye resimleme davranēĸlarē ¿zerine 

yeni deĵerlendirmelerin yapēlmasēna da olanak saĵlayacaktēr.  

3.2. KISSA-Ķ FERRUHRUZ RESĶMLĶ HĶKĄYESĶ: Ķ¢ERĶK, TASARIM VE 

¦SLUP 

Londra British Libraryôde Or.3298 numarada kayētlē olan resimli Kēssa-i Ferruhruz 

n¿shasē, 16. y¿zyēl sonu Osmanlē k¿lt¿r-sanat ortamēnda ¿retilmiĸ ºnemli ºrneklerden 

biridir. 533 yapraktan oluĸan ve 65 resim i­eren bu el yazmasē, 35x23 cm boyutlarēndadēr, 

kolay okunabilir bir nesih hatla, sayfada 23 satēr olmak ¿zere istinsah edilmiĸtir. Anlatē, 

gen­ prens Ferruhruzôun sevgilisi G¿lbuyôu bulmak ¿zere ­ēktēĵē arayēĸ sērasēnda 

karĸēlaĸtēĵē olaylarē merkezine alēr. Bu hik©ye, yukarēda bahsedildiĵi gibi Ķranôda 12. 

y¿zyēlda kaleme alēndēĵē d¿ĸ¿n¿len Samek Ayyar anlatēsēnēn bir par­asē olup, ¿­ kuĸak 

boyunca aktarēlan aĸk ser¿venleri ve olaĵan¿st¿ olaylarēn bir devamē niteliĵindedir. 

Ferruhr¾zôun ºyk¿s¿, Halep kralē Merzuban ķahôtan baĸlayarak Hurĸid ķahôa ve oradan 

kendisine uzanan bir anlatē zincirinin son halkasēnē oluĸturur. Osmanlē dºneminde bol 

resimlerle yeniden ¿retilmiĸ bu n¿sha, gºrsel anlatēm ve edebi i­erik a­ēsēndan ºnemli 

veriler saĵlar. 

Eser n koyu kahve cildi, salbekli ĸemse, kºĸebentler ve pervazlarla s¿sl¿d¿r. Cildin 

merkezinde bulunan ĸemsenin ortasē han­eri yapraklar, hatayiler, pen­ler, ­in bulutlarē ve 

kēvrēmlē dallarla bezelidir. Eserin kºĸebentlerinde yer alan s¿slemeler ĸemsedeki motifleri 

devam ettirir. Kºĸebentler han­eri yapraklar, kēvrēmlē ­in bulutlarē, pen­ler ve kēvrēmlē 

dallarla s¿sl¿d¿r. Cildi ­evreleyen bord¿rde ­in bulutlarē daha baskēndēr ancak ­evresi 

yine bitkisel s¿slemeler, hatayilerle bezelidir ( Resim 67- 68). 

El yazmasēnēn cildi 16. y¿zyēl sonlarēnda ¿retilen Osmanlē kitaplarēnda yaygēn olarak 

kullanēlan s¿sleme unsurlarēnē yansētēr. Benzer motifler dºnem i­inde ¿retilmiĸ pek ­ok 

kitapta gºr¿l¿r. ¥rneĵin, Sokollu Mehmed Paĸa gºzetiminde, ķehnameci Seyyid Lokman 

ve Nakkaĸ Osman iĸ birliĵi ile 1579 yēlēnda tamamlanan Zafernameônin cilt s¿slemeleri 
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Kēssa-  Ferruhr¾z el yazmasē ile uyum i­indedir.103 Cildin tasarēmē ve s¿slemeleri aynē 

¿slubu yansētēr (Resim 74) (Fetvacē, 2000, s. 169; Baĵcē vd., 2006, s. 122-125). 

  

Resim 67: Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnēn cildi, BL. 

Or.3298 
Resim 68: Zafername el yazmasēnēn cildi, 1579, 

Seyyid Lokman Chester Beatty Library T.413 

Cildin i­ kapaĵēnda da s¿slemeler yer alēr. Merkezinde bulunan ĸemse altēn yaldēz ¿zerine 

han­eri yapraklar, hatayiler ve kēvrēm dallarla s¿sl¿d¿r. Salbekin ortasēnda bir hatayi ve 

­evresinde han­eri yapraklar bulunur (Resim 69). Kºĸebentlerde de aynē bezeme dili 

s¿rd¿r¿l¿r. Zemin bezemesi farklē olmakla birlikte i­ kapakta yer alan motiflerin kopyasē 

Chester Beatty Libraryôde bulunan Z¿bdet¿ôt Tevarih el yazmasēnēn cildinde gºr¿l¿r.104 

(Resim 70). 

                                                           
103 16. y¿zyēl ºzellikle resimli tarih kitaplarēnēn ve edebi eserlerin ¿retilmesi konusunda olduk­a ¿retken 

bir devirdir. ¥zellikle sultanlarēn yanēnda b¿rokratlarēn, konumlarēnē g¿­l¿ kēlmak ve politik duruĸlarēnē 

pekiĸtirmek i­in el yazmalarēnē bir ara­ olarak kullandēklarē sºylenir. Sultanlarēn yanēnda Sokollu Mehmed 

Paĸa gibi pek ­ok b¿rokratēn destekleriyle resimli el yazmalarē tasarlanēr. 16. y¿zyēlēn yarēsēndan sonra 

¿retilen eserlerden biri de 1589 yēlēna tarihlenen H¿nernameôdir Eserin birinci cildinin dēĸ ve i­ kapaĵēnda 

bulunan s¿slemeler de Kēssa-i Ferruhruz cildine bir baĸka ºrnek olarak gºsterilebilir (Tanēndē, 2009, s. 

853; Fetvacē, 2000, s. 177-182). 
104 Eserin Chester Beatty k¿t¿phanesinde bulunan kopyasē Dar¿sa©de Aĵasē Habeĸi Mehmed Aĵaôya 

(º.1590) sunulmuĸtur. Osmanlē saray tarih­isi Seyyid Lokman Aĸuri tarafēndan kaleme alēnan bu el 

yazmasē, daha ºnceki bir­ok kaynaktan derlenen kapsamlē bir tarih kitabēdēr. ¥nsºzde belirtildiĵine gºre, 

Lokman metnini resimlemesi i­in ressam Sun'i'yi gºrevlendirmiĸ ve tamamladēĵē eseri Topkapē Sarayē 

hadēm aĵalarēnēn baĸē Habeĸi Mehmed Aĵa'ya (º.1590) sunmuĸtur. Metin, evreni gºzden ge­irerek, cenneti, 

cehennemi ve yery¿z¿n¿n bºlgelerini tanēmlayarak baĸlar, Hazreti Adem'den, Muhammed Peygamber'e 

kadar Ķslam'ēn peygamberlerine ve ardēndan Osmanlē sultanlarēna yer verir. El yazmasēnda dºnemin 

h¿k¿mdarē III. Muradôa (º.1595) kadar olan 12 sultanēn portresi yer alēr. 

Eserin ¿­ resimli n¿shasē hazērlanēr. Bunlardan biri III. Murad, biri Sadrazam Siyavuĸ Paĸa ve biri de Habeĸi 

Mehmed i­in hazērlanmēĸtēr. Bunla sērasēyla TĶEM, 1973; TSMK, H.1321; DCBL, 414, TĶEM 1973 
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Resim 69: Kēssa-i Ferruhr¾z el yazmasēnēn cildinin i­ 

kapaĵē, BL. Or.3298 
Resim 70: Z¿bdet¿tôt Tevarih el yazmasēnēn cildi, 1583, 

Seyyid Lokman, Dublin Chester Beatty Library T.414 

El yazmasēnēn ilk yapraĵēnda, lacivert zemin ¿zerine turuncu, mavi, beyaz ve mor renkli 

­i­ekler, kēvrēmlē dallar ve pen­lerle bezenmiĸ bir baĸlēk tezhibi yer alēr. Ortada, altēn 

yaldēzla kaplanmēĸ bir kartuĸ bulunur. Kartuĸun kenarēndaki koltuk tezhipleri ise altēn 

zemin ¿zerine han­eri yapraklar ve kēvrēmlē dallarla s¿slenmiĸtir. Baĸlēk tezhibinden zarif 

bi­imde lacivert tēĵlar uzanēr. Bu s¿sleme anlayēĸē, tēpkē dºnemin ciltlerinde olduĵu gibi 

­aĵdaĸ eserlerle yakēn ¿slup iliĸkileri gºsterir (Resim 71). El yazmasēndaki tezhipler, III. 

Muradôēn saltanatēnēn son yēllarēnda ¿retilen ­aĵdaĸ eserlerde rastlanan motiflerle 

benzerlik taĸēr  

                                                           
numaralara kayētlēdēr (Renda, 1991, s. 444; Fetvacē, 2000, s. 208; Baĵcē vd., 2006, s. 134-135; Kazan, 2010, 

s. 117-136). 
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Resim 71: Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēnēn baĸlēk tezhibi, BL. Or. 3298, y.1b 

Ortak s¿sleme anlayēĸē, Ali Nakib b. Hamzaônēn Tuhfet¿ôl-Let©ôif adlē eserinde de a­ēk­a 

gºr¿l¿r. Bug¿n Toronto Aga Khan M¿zesiônde bulunan n¿shanēn ilk sayfasēndaki baĸlēk 

s¿slemeleri, Kēssa-i Ferruhruz el yazmasēyla yakēn iliĸkiler taĸēr (Resim 72). Her iki 

eserin serlevha bezemeleri lacivert zemin ¿zerine han­eri yapraklar, pen­ler, hatayiler ve 

kēvrēm dallarla iĸlenmiĸtir. Bu s¿slemeler, ¿retildikleri dºnemin motiflerini ve ¿slubunu 

ortak bir dilde yansētēr. 

 

Resim 72: Tuhfetô¿l Let©ôif, Aga Khan Museum, AKM280, y.1b 

Kēssa-  Ferruhruz hik©yesinin 1b-2a numaralē yapraklarē altēn yaldēz ve kērmēzē 

m¿rekkepli cetvelle ­evrilidir. Devam eden yapraklar yine altēn yaldēz cetvellerle 

kuĸatēlmēĸtēr. Kitabēn yan k©ĵēdēnda, bir k¿t¿phane kaydē veya resm´ bir not yoktur. 

Yalnēzca sayfanēn ¿st bºl¿m¿nde, iri harflerle yazēlmēĸñSa©detl¾ Zeynep Sultan 

Hazretleriò yazēsē okunur. Charles Rue ñCatalogue of the Turkish Manuscript in the 

British Museumò isimli ­alēĸmasēnda eserin Zeynep Sultan adēnda bir prenses i­in 






































































































































































































































































































































































































































































































































































































